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Konec stříbrného věku
Sedmasedmdesátiletý Kuičiró Utani – „starý pán", jak se mu říkalo v cukrárně Cutaja, kterou jeho rodina vlastnila už po tři generace a jejímž vedoucím donedávna byl – často hrával go se svým přítelem Čúzóem Masamunem, pocházejícím ze stejné čtvrti. 
Po lehkém obědě sestávajícím z nudlí soba se Kuičiró oblékl do lehkého kimona bez kabátku haori a vyšel ven ze svého krámku stojícího na hlavní ulici. Vydal se směrem k obytné zástavbě, u parku Mijawaki zahnul za roh a pak ještě za jeden, až konečně dorazil k Masamuneho domu. 
Stiskl zvonek u branky a ve vstupních dveřích se objevila tvář Masamuneho snachy Takako. Když spatřila Kuičiróa, vyvstal jí ve tváři napjatý výraz a po chvilce váhání řekla bez obvyklého úsměvu:
  „Ach. Pojďte prosím dál, tatínek vás očekává.“
  „Děkuji.“
Kuičiró strčil do kovové mřížky branky, která mu sahala až k hrudi, a dokráčel po dva metry dlouhé kamenné cestičce až k hlavnímu vchodu Masamuneho domu.
  „Je vzadu v domě,“ řekla Takako a jakoby tázavě na Kuičiróa pohlédla. Bylo jí šestatřicet, za manžela měla Čúzóova nejstaršího syna, který pracoval jako úředník, a dala mu dva syny – Džúičiho a Kogoa. Byla trochu podsaditá, pleť měla bělostnou a vyhlížela docela přitažlivě, ale s tchánem podle všeho příliš nevycházela. 
  „Dnes vás dlouho nezdržím,“ pravil Kuičiró zouvaje si kožené sandály a zdálo se, jakoby jeho slova měla potvrdit Takačino podezření. 
  „Ach tak…“ 
S povzdechem odvrátila tvář a Kuičiró k ní jakoby na uklidněnou pravil: „No tak, dříve nebo později to někdo udělá. Tak proč ne já, přítel.“
  „Ano. Já vím,“ odvětila Takako zpříma a pozvedla hlavu.
Prošli krátkou chodbičkou vedoucí do tradičního salónku, kde už na ně čekal Čúzó Masamune, oděný v lehkou jukatu. Tentokrát neseděl ve výklenku, kde obvykle hrávali go, ale na židli na verandě. Hrací deska a kameny byly uklizeny. Takako zůstala venku. 
Čúzó dříve zastával důležitou pozici ve firmě, avšak před třinácti lety odešel do důchodu a nyní, ve svých osmasedmdesáti, byl o rok starší než Kuičiró. Různě se angažoval v místní komunitě a byl vždy zdvořilý a vřelý, avšak neměl v oblibě obhroublé lidi. Kuičiró měl dojem, že i to je jeden z důvodů, proč se snachou nevycházel dobře.
  „Nazdar,“ pokynul mu Čúzó s vážnou tváří.
  „Nazdar,“ vrátil mu Kuičiró pozdrav a usedl na protější židli. Skrze prosklenou verandu bylo vidět na Masamuneho zahrádku, která sice byla velice stísněná, avšak pečlivě udržovaná.
  „To se nám oteplilo, co?“ pravil Čúzó, pozoruje přitom zahrádku. 
  „Docela ano,“ odvětil Kuičiró lehce zneklidněn, neboť si byl dobře vědom, že pokud odvedou řeč na běžné záležitosti, budou z toho jen těžkosti. 
Čúzó mu asi porozuměl, jelikož se odmlčel. V nastalém tichu sáhl Kuičiró pravou rukou pod pás obi a vytáhl pistoli značky Walther. 
  „Tak co, jsi připraven?“ 
Čúzó na jeho otázku stáhl tvář v plačtivé grimase.
 „No nejsem,“ pohlédl na Kuičiróa. „To nejde, Utani, připravit se. Jasně, že se mi nechce umřít.“
"To mně taky ne. Proto jsem se rozhodl přežít.“ Kuičiró na Čúzóa soustrastně pohlédl.
"No, nechce se mi, nechce. Jenže co mi zbývá,“ povzdechl si Čúzó upíraje pohled na růžový keř. Potom se s výrazem plným vděčnosti obrátil ke Kuičiróovi. „Jsi hodný, že jsi přišel, když je syn v práci a vnoučata ve škole.“ 
"Ale prosím tě, to nic.“
"Jsem rád, že se o mě postaráš ty. Ty musíš koneckonců uvažovat stejně, když ses sem vypravil tak brzy.“
"Nechtěl jsem proti tobě bojovat.“
"Můžu si dát ještě jedno cigáro?“
"Máme času dost.“
Čúzó vytáhl z pouzdra jednu cigaretu a vsunul ji mezi rty.
"Poslouchej, ty jsi vždycky býval ještě větší kuřák než já, viď?“ řekl Kuičiró a Čúzó živě zareagoval: „No to víš, prý to škodí zdraví, ale to je v téhle situaci hloupá výmluva. Když to tak škodí zdraví, tak by nás starý snad měli nechat kouřit co nejvíc a starat se, ať si cigára nekupujou děti. Takhle by nás přirozeně ubylo a nikdo by neotravoval s nějakým stárnutím populace. Ale oni ne – no, a teď to vláda má. Jen se na to podívej, takovejch starejch mizerů jak jsem já tu po světě běhá bůhvíkolik.“
"No jo, máš pravdu. Však já sám kouřil docela dost, ale pak jsem toho kvůli zdraví nechal,“ řekl Kuičiró a odjistil zbraň. Čúzó, který se ve střelných zbraních ani za mák nevyznal, si toho nevšiml a dál si labužnicky vychutnával cigaretu. „Já netvrdím, že kouření neškodí zdraví, naopak. Škodí. Tím pádem by se důchodcům zakazovat nemělo. Až donedávna mi doktorka říkávala, vy si tu ještě pobudete, tak radši kouřit přestaňte. Jenže kdybych teď při svém zdravotním stavu přestal kouřit, strašil bych tady do sta let. Co by si tu pak se mnou počali.“
Čúzó se smíchem zamáčkl špačka cigarety o popelník. Kuičiró už neměl srdce to dál protahovat; když se k němu Čúzó začal obracet, přiložil mu pistoli k hlavě a vystřelil. V uzavřené místnosti se výstřel rozlehl nezvykle silně. Čúzóovi vykvetl na šedivém spánku malý rudý otvor, ale krev vytékat nezačala. Svezl se tváří na stolní desku a znehybněl. Kuičiró, který poprvé v životě zabil člověka, stěží přemáhal zvracení. 
"Tatínku!“ přiběhla Takako a stanula ve dveřích. Byla bílá jako stěna. „Ach… tak už je konec. Je konec.“
"Bylo to hned. Vůbec nevěděl, že umírá. Nijak netrpěl.“
Kuičiró zastrčil zbraň do kapsy a vstal. Nebyl sice věřící, ale i přesto Čúzóovi sepjal ruce na prsou. 
Takako jej vyprovodila až k brance. „Děkuju, že jste se obtěžoval,“ zašeptala za jeho vzdalujícími se zády.

Kuičiró se ve velmi tíživé náladě vrátil do svého krámku. Cestou nepotkal žádného ze sousedů, zato však narazil na televizní štáb. Média měla z principu zakázáno natáčet na území, kde právě probíhala Stříbrná bitva, ale protože diváci napjatě čekali na každou novou zprávu, odvážily se čas od času nepočetné televizní štáby do bitevní zóny. Když kameraman zahlédl Kuičiróa, okamžitě v něm poznal přímého účastníka bitvy a zaměřil na něj objektiv. Kuičiró si byl dobře vědom, jak smrtící zbraní kamera dokáže být, a proto na oplátku vytáhl svého Walthera a zamířil jej do objektivu. Tříčlenný štáb se mu zděšeně uklidil z cesty.
  „Je tady starý pán ze čtvrti Kanašiki,“ přivítala jej jeho manželka Šizue, stojící za pultem cukrárny, sotva vešel dovnitř. Bylo jí teprve šedesát osm let, takže se jí Stříbrná bitva netýkala. Rodina i zaměstnanci obchodu samozřejmě věděli, že se od včerejšího dne bojuje, takže bedlivě sledovali každý Kuičiróův krok, ale dnes nikdo z nich nevěděl, kam se Kuičiró vypravil a co tam dělal. Kuičiró jim ostatně přísně zakázal, aby se o jeho záležitostech jakkoliv zmiňovali. 
Prošel prodejnou, odsunul závěs a vstoupil do dlouhé, úzké chodby s hliněnou podlahou, která vedla podél několika tradičních místností. Poslední pokoj, zařízený v západním stylu, patřil Kuičiróovi a zároveň sloužil jako salónek. Měl okno do dvora, takže byl velmi jasný. Bývalý detektiv Džiniči Sarutani oděný do starého svetru už seděl v křesle a zkracoval si čekání popíjením kávy.
  „Zdravím, starý pane. Tak nám to včera začalo, co?“ Sarutani, jediný přeživší ze čtvrti Kanašiki, pozvedl šedou hlavu a zamžoural na příchozího. Dříve pracoval u policie, ale postavou připomínal spíše tesařského mistra. Byl o rok mladší než Kuičiró a chodili spolu do stejné základní i střední školy, takže jej vždy oslovoval jako staršího spolužáka. Poslední dobou mu však začal říkat „starý pane". 
  „Předevčírem shromáždili všechny z okresu, kterým je nad sedmdesát, v místním kulturáku.“ 
Kuičiró vytáhl ze sekretáře v rohu pokoje dva svitky a posadil se do křesla proti Sarutanimu. Nespouštěl přitom oči z pouzdra na kulovnici, opřeného o starcovu židli. „Chlápek z VRO nám potom všem oznámil, že zítra začínáme.“
  „Takže když to včera začalo a časové omezení je měsíc, tak to všechno skončí, hmmm, třetího května?“
  „Přesně tak.“ Kuičiró vzal jeden svitek a rozložil jej na stolku. „Tohle je seznam účastníků bitvy. Včera jsem si ta jména přepsal z papíru, který nám dal ten chlápek z VRO. Když vynechám cizince, dělá to celkem padesát devět lidí.“
Sarutani zvrátil hlavu. „Cože, tolik? U nás to bylo jen třicet osm.“
  „To víš, tady v Mijawaki je spousta starousedlíků a navíc tu máme ty seniorské byty.“
  „No jo. Mijawaki je hlavně bytová oblast.“ Sarutani pohlédl na seznam a pokračoval: „Dvaadvacet mužských a třicet osm žen. Čím míň chlapů, tím líp, ale zase je nebude lehké zabít.“
  „Babky se mi teda zrovna zabíjet nechce.“ Kuičiró se znechuceně zašklebil a pohlédl na strop. 
  „Báby prý většinou oddělají jejich manželé. Aby netrpěly, chápeš. A někdy se najdou i takoví chlapi, co raději nechají ženu, aby je zabila,“ zahihňal se Sarutani. „No, ale je i hodně takových ženských, co nechají manžela umřít a pak žijou samy. Takže pokud nespáchají sebevraždu, někdo je oddělat musí. Podle statistik spáchá sebevraždu asi čtvrtina lidí. Hele, co to tady máš? Co to znamená – vědomosti 3, síla 2, finance 3… co to má přesně znamenat?“
Kuičiró ukázal na jedno ze jmen na seznamu a začal vysvětlovat: „Tak třeba tenhle člověk, Šógo Korekata, tomu je sedmdesát čtyři let. Býval u Jednotek sebeobrany, takže jsem mu přidělil sílu 5, a protože měl hodnost majora, tak soudím, že úplně pitomý nebude. Čili vědomosti 4. Nevypadá, že by byl nějak zvlášť při penězích, takže finance 1. Tyhle finance se mohou zdát jako trochu divný ukazatel, ale když máš peníze, můžeš si koupit zbraň, tak jsem to zahrnul do seznamu.“
  „To tedy bude silný nepřítel!“ zvolal Sarutani. „Horký kandidát na přežití, co?“
  „Ceny zbraní jsou teď sice na maximu, ale on jistě udělá všechno proto, aby si nějakou opatřil,“ odvětil Kuičiró zachmuřeně. „Už kvůli němu jsem rád, že jsi tady.“
  „Tady ten Šingaku Makino má sílu na nule. Vědomosti má přitom na čtyřce a finance na trojce.“
  „Ten chlápek je katolický kněz. Sám se zabít nesmí – a vztáhnout ruku na jiné taky ne. Toho jistě někdo oddělá.“
  „Oho, ale tohle je něco! Co je to za člověka, tenhle Tomohito Cubata? Máš tady u něj sílu 5, vědomosti 5 i finance 5!“
  „Bývalý univerzitní profesor chemie, je to trochu pošuk, tady u nás se mu říká Sivý démon. Svého času prý studenty pěkně žral – to myslím doslova, prý se jednou někomu zahryzl do ruky tak silně, až kousek ukousl. Nebo se to aspoň říká. Každopádně je to ale známý vědec, udělal nějaký bůhvíjaký objev a teď si pěkně bydlí v té velké vile u parku. Takže si myslím, že si dost nahrabal. Noc co noc oblíká smoking a jezdí autem za zábavou.“
  „Počkej, počkej!“ Sarutani se zahleděl do prázdna. „Je takovej vysokej, hubenej, vlasy dlouhý, zuby jak noty na buben?“ 
  „To je on. Znáš ho?“
  „Zrovinka jsem ho viděl zabít jednu babku.“

Dvaaosmdesátiletá Fumiko Košigaja žila sama v jednom z bytů pro seniory, a ačkoliv tušila, že ji nakonec někdo dostane, byla rozhodnuta vydržet co nejdéle a tajně doufala, že s trochou štěstí všechny přežije a nakonec jí bude stačit zabít jen posledního soupeře. Rozhodla se proto opevnit se ve svém bytě, a protože se domnívala, že teď na začátku bude venku jistě bezpečněji než až se bitva rozzuří naplno, vydala se do místního nákupního střediska pro zásoby. Cestou potkala vedoucího sušibaru Suzuja, který už sám viditelně překročil osmdesátku, a když jej celá rozechvělá strachy zdvořile pozdravila, dostalo se jí rovněž přátelského pozdravu. Pomyslela si, že měla pravdu – žádné vražedné šílenství zatím neřádí, a povzbuzena zamířila napřed k zelináři a poté do rybárny.
Rybářova mladá žena jí připadala nějaká rozrušená, i zeptala se:
  „Děje se něco?“
  „Ale kdepak! Totiž… já jen že se tu kolem před chvílí potloukal ten Sivý démon, totiž chci říct profesor Cubata, a měl zbraň…“ žena upřela pohled za Fumičina záda a vytřeštila oči.
Fumiko vyjekla hrůzou a otočila se. 
Tomohito Cubata právě otevřel prosklené dveře papírnictví naproti přes ulici a vydal se přímo k nim. Na tváři mu pohrával spokojený, avšak nanejvýš znepokojující úšklebek, bílá hříva mu vlála a propůjčovala mu vpravdě ďábelského vzezření. V ruce svíral zbraň a mířil přímo na Fumiko.
Pod nebohou stařenou se podlomila kolena. Upustila nákupní tašky, z nichž se okamžitě vykutálela zelenina, a zhroutila se na prodejní pult mezi ryby. Fumiko sepjala třesoucí se ruce.
  „Milost! Milost! Milost!“
  „Ne.“
Tomohito Cubata se divoce rozesmál a vypálil jí do břicha tři rány ze svého starožitného koltu. Zasažená Fumiko se spolu s rybami třikrát zazmítala na prodejním pultě a znehybněla. 
  „Je to prostě boj.“ 
Okolo stojící lidé byli výstřelem tak zaskočeni, že se ani nerozutekli. Kolemjdoucí Džiniči Sarutani se ukryl ve stínu elektrického sloupu a pozoroval scénu. Když viděl, že Cubata odešel, vyšel z úkrytu a došoural se ke stánku s rybami, aby se přesvědčil, že je stařena po smrti. Odněkud se okamžitě vynořil televizní štáb. 

  „Ta mrtvá se jmenovala Fumiko Košigaja. V krámu s tím museli mít pořádný oplétačky,“ potřásl Sarutani hlavou. „Pro zraněný se nesmí volat sanitka a navíc nemohli s ničím hnout, dokud celou věc nepřišla ověřit VRO, takže ta babka jim zůstala ležet na pultě a zakrvácela všechny ryby. Ty už těžko prodají.“
  „To je pořádně nebezpečný chlap, ten profesor Cubata. Vypadá to, že si tu bitvu chce pořádně užít, co?“
Sarutani se zatvářil překvapeně. „Chceš říct, že ty si ji snad užít nechceš?“
  „Ale nech toho,“ zamračil se Kuičiró. „Asi si myslíš, že mě to kdovíjak baví, když jsem si k tomu udělal i seznam, ale mně je vážně dost mizerně. Právě jsem musel zastřelit starýho kamaráda. Tady toho.“ 
  „No ne, ty vážně neztrácíš čas.“ Sarutani se zahleděl na jméno Čúzó Masamune a pravil: „Tak to máme o dva míň, co. Škrtneme je?“
  „Ano, škrtneme.“ Kuičiró vytáhl červené pero a obě jména přeškrtl. „Zbývá padesát sedm.“
  „Tady píšeš, že tenhle Šimao Inui – vědomosti 4, síla 2, finance 3 – je bývalý profesionální zápasník, ale proč má teda sílu jenom na dvojce?“ 
  „Jo ten. On totiž sice byl zápasník, ale dělal tenhleten mini-wrestling. Prostě je trpaslík. Na první pohled vypadá jako dítě, jenže ve skutečnosti má jen nemocné žlázy.“
  „Aha. Takže něco jako ten herec Minoru Široki?“
  „Přesně. A právě proto s ním budou problémy. V bitvě se klidně může vmísit do davu školáků a nebude šance ho rozeznat. Navíc má za ušima, takže se nedá odhadnout, jaké triky se rozhodne nasadit.“
  „A potom tu máš ještě ty, kteří se rozhodnout zabarikádovat doma a počkat, dokud stavy trochu neprořídnou. To bývá tak asi čtvrtina.“ Džiniči Sarutani si slabě odfrkl. „Jak se jich zbavíme?“
Kuičiró na něj překvapeně pohlédl. „Ty snad máš to zabíjení vážně rád?“
Sarutani vypadal zahanbeně. „Nějak nemůžu zapomenout na tu zábavu, co jsem si užil, když jsem bojoval v naší zóně. A když je teď zabíjení v souladu se státní politikou, tak je to v pořádku, ne?“ 
Co je tady vlastně v pořádku? pomyslel si Kuičiró. „Tak proto mi chceš pomáhat, protože tě zabíjení těší. No, tak teď už to chápu. Jenže,“ Kuičiró na Sarutaniho kriticky pohlédl, „ty jsi taky hazardér. Zabít omylem důchodce z jiné čtvrti není trestné, takže pořádně riskuješ jen tím, že jsi tady, protože tě může kdokoliv beztrestně oddělat.“ 
Kuičiró roztáhl ještě jeden svitek. „Každopádně, já budu počítat s tím, že se o ty ostatní postaráš a já si pokud možno nebudu špinit ruce víc, než je nutné. Tady jsem si nakreslil mapu celé čtvrti, do níž jsem si vyznačil jména a bydliště všech důchodců, kteří se účastní bitvy. Celé jsem to vyrobil včera podle normální mapy okolí. Ty, u kterých mám červený puntík, jsou nebezpeční. Ti, u kterých je modrý, se buďto zabarikádovali nebo nejspíš brzy spáchají sebevraždu.“
  „Tady jich koukám bydlí sedm.“
  „To je dům Šówa, jsou tam byty pro důchodce. Ta Fumiko Košigaja, kterou jsi viděl umřít, tam taky bydlela.“
  „Takže můžeš jeden ten modrý puntík dát pryč. Stejně jako u Čúzóa Masamuneho.“
  „Vidím, že sis přinesl kulovnici, ale teď je na ni ještě čas. Zatím ji nechme tady, než dojde na nejhorší.“
  „Vážně?“ Sarutani se znuděným výrazem pohladil pouzdro a pak jakoby sám sobě na uklidněnou dodal: „No, přece jen bude lepší, když si ten měsíc pořádně užijeme, než aby to hned skončilo.“
Kuičiró skutečně netušil, co na tom má být lepšího. „Každopádně se ta tvoje kulovnice bude hodit.“
  „Jojo. Tu jsem si koupil pro zábavu ještě v době, kdy by mě ani nenapadlo, že takhle dopadneme, takže byla dost levná. Na kolik by asi přišla dneska?“
  „Určitě tak přes milion jenů. Já si tenhle Walther koupil od jakuzy – přišli mi ho nabídnout hned jak vláda zřídila VRO, a chtěli za něj dvě stě padesát tisíc jenů. Nabízeli mi taky automatickou za dva miliony, ale co bych s ní dělal. Kdybych s ní náhodou trefil nějakýho mlaďocha, byla by to normální vražda.“
  „Dobře, žes to koupil,“ upíral Sarutani na zbraň zamilovaný pohled. Sám by si ji rozhodně nemohl dovolit. „Pokud můžeme soudit podle battle royal, vrhne se nejdřív skupina slabších na jednoho silnýho protivníka. Podle mě hrozí docela velký nebezpečí, že si počíhají i na tebe.“
  „Myslíš, že po mě půjdou?“
  „Jo,“ přikývl Sarutani rozhodně. „Proč si myslíš, starý pane, že spolu tak dobře vycházíme? Jsme oba pěkní mizerové. Mizera mizeru pozná. A většina důchodců jsou pěkní mizerové.“
  „Asi to přichází s věkem,“ svěsil Kuičiró s povzdechem hlavu. 
Sarutani už se znovu skláněl nad mapou a seznamem.
  „Tahle si bydlí v pěkně velký vile, co? Hmmm. Šinobu Kurosaki, osmdesát šest let. Bývalá herečka. Že má nulovou sílu, to celkem chápu, ale že by měla i vědomosti jenom na jedničce?“
  „No jo. vypadá to, že už je docela senilní.“
  „Finance jsou neznámá. A co ten chlápek, co s ní žije? Ten devětasedmdesátiletý Macudžiró Edadžima? To není její manžel, že ne?“
  „Ne. Manžel Šinobu Kurosaki je už po smrti. Byl podnikatel a tenhle chlápek byl jeho řidič, ale teď u nich doma dělá komorníka. Od pánovy smrti je pořád s Kurosaki a stará se o ni. Jeho sílu a vědomosti nedokážu odhadnout.“

  „Macudžiró Edadžima? Takže ne Macugoró Fukudžima? To je ten z filmu Rikša. Vlastně ne, spíš z toho jak tam hrál Erich von Stroheim ze Sunset Boulevard…"
"Buďte bez starosti, paní Šinobu. Ať se stane cokoliv, já vás ochráním,“ pronesl Macudžiró Edadžima tiše k Šinobu Kurosaki. Bývalá herečka hleděla okouzleně na prosklený strop verandy, kde odpočívala na divanu. Stříbrné vlasy měla krásně učesané a její i přes pokročilý věk stále hladké tváře odrážely temně růžovou barvu večerních šatů. Macudžiró Edadžima, muž se strašidelně podlouhlým obličejem, natáhl jednu ze svých strašidelně dlouhých končetin, vzal ze stolku v rohu verandy sklenici šampaňského a donesl ji Šinobu. Ani tehdy však bývalá herečka nepřerušila svou samomluvu. Macudžiró věděl, že Šinobu neslyší téměř nic z toho, co jí říká, a proto jí může říct všechno, co má na srdci.
"Kráse vašich stříbrných vlasů se nic na světě nevyrovná. A já… však jsem ve vašich službách zestárl a vlasy už mám také docela bílé, takže se k sobě hodíme. Jen by mě v životě nenapadlo, že se dočkám dne, kdy budu muset zabíjet. Ale ničeho se nebojte, paní Šinobu. Já za vás budu bojovat. Pro svou milovanou Šinobu rád nasadím vlastní život!“
"Lalala tralala tralala lala,“ spustila Šinobu z ničeho nic melodii z filmu Stříbrné mámení. „Lalala tralala lalala.“
"Tak. Vaše stříbrné vlasy mě tak lákají. Zazpíváme si spolu Stříbrnou serenádu. A kdyby si někdo dovolil vztáhnout ruku na mou vznešenou paní Šinobu, tak já, Macudžiró Edadžima, se mu postavím! Nikdo se vás nesmí dotknout ani prstem! Však už mám připravenou zbraň,“ poklepal si prsty na automatickou pistoli, visící mu u pasu, a poté pokývl bradou do rohu salónku. „Támhle mám tu pušku, co si pan Kikuo přivezl z Mandžuska. I kdyby jich přišly desítky, nevadí! Všechny je zastřelím!“
"Na nebi rudém vážka letí,“ začala Šinobu Kurosaki novou písničku.
 „No ano, slunce už zapadá.“ Edadžima pohlédl ven do zanedbané zahrady natolik zarostlém kapradím, že připomínala džungli. „Nastává soumrak, tolik drahý srdci vrahů. A pak přijde noc. Noc plná démonů. Je na čase přesunout se do jídelny. Dnes máme tu kachničku, co máte tak ráda.“
"Jsem racek,“ podotkla bývalá herečka. 
"Ne ne, kdepak, žádný racek, kachna. Pěkně do měkka upečená.“ Edadžima pomohl Šinobu na nohy, vzal ji v podpaží a pomalu ji odvedl do jídelny. 
"Stejně nechápu, jak je možné, že se téhle Stříbrné bitvy musí účastnit i tak významná herečka jako vy. Vždyť všichni ti, co dostali nějaké státní ocenění, všichni ti držitelé kulturních cen a jim podobní jsou přece z povinnosti vyňatí. A vy máte přece Purpurovou stuhu, a stejně s vámi takhle zatočí? To asi, že tuhle cenu dostalo tolik lidí, víc jak tisíc… Ale i tak je to neslýchané, neslýchané! Jak můžou nutit někoho tak nádherného a ušlechtilého jako vy, takovou překrásnou květinu, aby bojovala? To se nemělo nikdy stát, nikdy!“
Ve vínově laděné jídelně vykládané týkovým dřevem stál dlouhý stůl a Macudžiró usadil Šinobu k jednomu konci. Vzápětí odspěchal zpět do salónku pro pušku a nakonec přinesl z kuchyně jídlo a postavil je před Šinobu.
"Tak, račte se do toho pustit.“
"Je to dobré.“
"Opravdu? Jen si dejte, co hrdlo ráčí. Pořádně se napijte. Ach, tolik štěstí – bojovat, žít, jíst a spát po vašem boku… no, vlastně spát ne, to bych si nedovolil. Omlouvám se. Mně je to hrozně líto, paní Šinobu, že jsme takhle dopadli, ale zároveň jsem hrozně šťastný, že s vámi mohu žít a zemřít. Vždyť tu spolu možná vydechneme naposledy.“
"To jsem ráda, Kikuo.“
"Á, ale… tak se přece jmenoval váš zesnulý pan manžel. Ach, to je mi líto, že jste zapomněla, jak se jmenuju. Já jsem přece Macudžiró. Macudžiró Edadžima.
"Macudžiró. Děkuji, Macudžiró.“
"Ó, řekla jste mi jménem. Děkuji vám. Já vás ochráním, i kdyby na vás přišlo sto lidí, rozstřílím je na cimrpcampr a třeba i sám umřu. A nelituju. Nelituju, paní Šinobu. Umřu. Já tady umřu. Tolik štěstí. To je lepší než sex. Mmm, taková dobrá kachnička. Teď tady s vámi mohu umřít, docela jako ten důstojník ve filmu Rozvědka, ve kterém jste ráčila hrát.“ 
"Nikdy nezapomenu,“ zazpívala Šinobu, „na světlo lampy v mlze se mihotající…"
"Á, Kdypak se mi vrátíš?. Tu už jsem dávno neslyšel. V téhle písni se ukrývá náramná tragédie. Vlastně je to o společné smrti a znovuzrození v ráji, že? Až spolu budeme umírat v dešti kulek, asi se bude hodit spíš Bonnie a Clyde, co? Nebude to snadné, já vím. Ale než zemřeme, tak jich pár odděláme. Zabijeme jich spoustu! Zabijeme plno dědků a bab, však se nám nemohou rovnat. My spolu zakusíme vznešeného vyvrcholení! Vždyť tohle přece není jen tak nějaká hloupá potyčka, ale vládou posvěcené zabíjení! Tak! Nalezneme spolu hrdinskou smrt, teď začíná vzrušující boj!“ 

"Tak, vážení, teď se račte navzájem pozabíjet,“ pravil ani ne třicetiletý zaměstnanec VRO Matazó Saiki. Vlasy odbarvené na blond měl vyčesány do čupřiny a oči mu pod tmavými brýlemi zlověstně blýskaly. 
Všech osmatřicet obyvatel domova důchodců Wakabadai v odpověď poplašeně vyjeklo.
Mezi seniory bylo jednadvacet žen a sedmnáct mužů, z toho čtyři ženy a jeden muži byli na vozíčku a potřebovali stálou asistenci. Nacházeli se v jídelně – prostorné, světlé hale s prosklenou verandou, za níž se rozpínala městská zástavba. Domov důchodců Wakabadai stál uprostřed rozlehlého pozemku na kopci a ve městě patřil mezi nejluxusnější svého druhu. 
  „Jmenuji se Matazó Sasaki a jsem z ministerstva práce a zdravotnictví, kde pracuji ve Výboru pro regulaci obyvatelstva – VRO – jako dozorčí důstojník pro popravy v hlavním městě. Jak jistě víte, před dvěma lety byl v celém Japonsku spuštěn systém vzájemných poprav seniorů, též známý jako Stříbrná bitva. Tentokráte se koná v devadesáti vytyčených zónách po celém Japonsku, přičemž tři z nich jsou v hlavním městě. Bitva bude zahájena ve všech zónách současně. Jednou z nich je i tento domov Wakabadai. Haha. Ehm, promiňte. Snad nemusím dodávat, že systém byl zřízen proto, aby reguloval explozivní nárůst počtu seniorů, čímž ulevíme mladým občanům od břemene – jeden mladý člověk musí v průměru živit sedm seniorů –, zachováme důchodový systém, který je nyní na pokraji kolapsu a současně i relativně zvrátíme klesající porodnost.“
  „Ale my přece nejsme mladým na obtíž!“ vykřikl osmdesátiletý Nobutecu Maeda, bývalý ředitel dopravní společnosti. „Máme své úspory a majetek!“ 
  „Jistě jistě. Jenže právě ta skutečnost, že si sedíte na svém majetku, je příčinou útrap vašich dětí. Základní myšlenkou tohoto systému je totiž v podstatě to, že být důchodcem je zločin. Ale zpět k původnímu tématu. Bitva oficiálně začíná zítra, ačkoliv si myslím, že nebude vůbec na škodu, když začnete ihned. Časový limit je od zítřka jeden měsíc, čili do čtvrtka třetího května. Do toho dne se prosím navzájem . Zároveň připomínám, že v tomto období je zakázáno opustit zónu, čili tento domov důchodců. Nesmíte tudíž utéct do jiné zóny ani do svých původních domovů či domovů rodinných příslušníků. Rovněž vás musím upozornit, že pokud bitvu přežije více lidí, budou tito popraveni dozorčím důstojníkem VRO.“
Jedna ze stařen na vozíčku, třiaosmdesátiletá Čika Aoki, vyjekla hrůzou a celá se roztřásla. „Takže to vy nás zabijete!“
  „Velmi správně. Nicméně, ne aby vás v zoufalství napadlo pokusit se mě odstranit. Já nespadám mezi zvolené cíle, a proto by byl takovýto čin hodnocen jako docela obyčejná vražda. Navíc, v případě, že mi bude ukládáno o život, mám povolení vás v sebeobraně zabít. Stejně nesmíte zabít nikoho, koho se tato bitva netýká, například zaměstnance tohoto domova či ostatní občany, kteří sem mají přístup. Rovněž se prosím vyvarujte působení nepříjemností okolí. Pokud byste se například rozhodli přežít tak, že tento domov zapálíte a necháte všechny v něm uhořet, budete na místě popraveni. Čili, abychom si rozuměli – pokud nechcete, abych vás popravil já, snažte se prosím o to, aby přežil jen jeden z vás. Ten, který to dokáže, bude osvobozen od účasti v nadcházejících bitvách a navíc získá úžasné privilegium účastnit se bitev v jiných zónách.“
  „Co má tohle být za úžasné privilegium!“ vyštěkl Minoru Šimoda, až se mu bílá brada zachvěla. Táhlo mu na čtyřiaosmdesát a byl penzionovaným profesorem filozofie. „Vždyť je to vražda!“
Matazó Sasaki pokračoval, jakoby jej neslyšel: „Je vás tu třicet osm, přežít může jeden. Dá se říci, že to vůbec není špatný poměr. Vezměte si například zónu ve čtvrti Mijawaki tady v hlavním městě, ve které se bude bitva odehrávat ve stejný čas. Tam je celkem padesát devět seniorů. Ten, který přežije, jich tak bude muset zabít padesát osm. Navíc je ve vašem případě zóna omezena pouze na tento domov, takže můžete zabíjet relativně snadno, aniž byste přitom museli běhat po celém městě.“
  „Ale já nechci, aby mě někdo zabil!“ zanaříkala šestasedmdesátiletá módní návrhářka Eiko Macuda hlasem, při kterém tuhla krev v žilách. „Nechci být nějaká snadná kořist, nechci!“
  „Nuže,“ pravil Matazó Sasaki znuděně, „pokud se vám příčí být zabita, pak sama zabíjejte. Á, ještě něco. Sebevraždy jsou samozřejmě povoleny, na to prosím rovněž nezapomínejte.“
V ten moment povstal smířeně vypadající stařec, jehož vyhublá elegantní postava připomínala jeřába. „S dovolením bych se na něco rád zeptal. Jsem Sentaró Sunahara, jeden z investorů tohoto domova. Pokud jen jeden z nás přežije a ostatní zahynou, co se stane s domovem samotným? I když se budeme snažit sehnat nové nájemníky, nikdo se sem dvakrát nepohrne a navíc to vypadá, že vláda má stejně v úmyslu domovy důchodců zrušit. Jenže pokud tento domov zanikne, přijdu o většinu majetku, který by jinak připadl mým dětem a zdejší zaměstnanci navíc přijdou o práci. Mám přece vůči nim nějakou zodpovědnost. Jak se k tomu hodlá vláda postavit? „
  „Buďte prosím bez starosti,“ uklonil se Sakaki uctivě Sunaharovým směrem. „V tomto směru již byly učiněny kroky a momentálně se plánuje přeměnit zdejší domov v hotel nebo nemocnici. Proto vás tímto žádáme, abyste se během bitvy pokusili přistupovat k této budově šetrně a pokud možno neničili vybavení. Samozřejmě, k jistému poškození během boje na pěsti či meče zřejmě dojde, ale pokud byste se například rozhodli zabarikádovat ve svém pokoji, bylo by nutné vyrazit dveře. Abychom těmto škodám předešli, odmontovávají právě v tomto okamžiku zdejší zaměstnanci zámky u všech dveří.“
Všichni shromáždění sebou trhli. „Cože, už teď?!“
"Tímto se omlouvám všem handicapovaným i těm, kteří sami zabíjet nechtějí, avšak nemají v úmyslu nebo nejsou schopni spáchat sebevraždu a prosím je, aby laskavě opustili tuto místnost a zúčastnili se bitvy. Můžete používat jakékoliv zbraně kromě plamenometů, bazuk a jiných, které by mohly vážně poškodit budovu. Možná, že někteří z vás předpokládali vývoj situace a zbraň si již zakoupili…“ Matazó Sasaki přejel shromážděné starce přísným pohledem, ale všichni jen smutně zavrtěli hlavami. V ten moment se Nobutecu Maeda náhle zvedl a za všeobecné pozornosti se co možná nejnenápadněji odporoučel z místnosti. 
  „Ale ale, tady má někdo naspěch,“ podíval se za ním s úšklebkem Sasaki. „Nicméně, už jsem v podstatě domluvil, takže pokud se chcete vzdálit, můžete. Ten pán měl nejspíš namířeno do kuchyně, zabrat si nůž. Anebo si šel do lékárny pro jed.“
Nato se překotně zvedlo několik dalších mužů a vyběhli z místnosti. Ostatní důchodci, kterým buďto scházela rozhodnost nebo už jim hlava špatně sloužila, zůstali zcela ochromeni a jen na sebe tupě zírali. Zdálo se, že někteří z nich nebyli schopni udržet moč, protože vzduchem zavanul zápach čpavku. 
Sasaki se zatvářil soustrastně. 
"Ti, kteří teď odešli, mají potenciál přežít. Nicméně, jistě jste všichni v televizi viděli zápasnická klání battle royal. Tam většinou hned z počátku vyřídí skupina slabších silnějšího protivníka. V takovém případě je ale důležité pořádně se dopředu domluvit,“ napověděl jim s povzdechem. 
"Tahato. Kunugi. Pojďte,“ svolal křehce vyhlížející starce pomenší stařík jménem Šibuja. „Suzuwaro, ty taky. I ty, Šinoharo.“ 
Muži se spolu s obtloustlou stařenkou Čizuko Šinoharou posadili ke stolu v rohu místnosti a začali snovat tajné plány. 
"Tak se mi zdá, že jsem vám dobře poradil.“ Sasaki se chystal k odchodu, když jej Eiko Macuda, strachy zhroucená v kolečkové židli, náhle pevně uchopila za rukáv. „Prosím vás, pane… Sasaki se jmenujete, že ano? Snažně vás prosím, ochraňte mě. Žádám vás o to. Máte přece zbraň. Dám vám peníze. Všechny své úspory. Udělám vás svým dědicem! Prosím!“
Ostatní tři ženy upoutané na vozík ji zřejmě zaslechly, neboť se okamžitě rozjely směrem k nim. Dvě z nich se přitom srazily a obě ženy upadly na zem.
"Jauvaj!“
"Adoptuju vás.“ Čika Aoki se Sasakimu s pláčem pověsila na ruku. „Nebo kdybyste snad chtěl, stala bych se i vaší milenkou. Jen mě braňte. Braňte mě.“
"Prosím tě, kdo by tě chtěl za milenku, vždyť vypadáš jako divoký prase. No ne snad?“ domáhala se Eiko Macuda na Sasakim souhlasu a svůdně na něj přitom hleděla. 
Sentaró Sunahara k Sasakimu rovněž přistoupil a s ledovým klidem pravil: „Poslouchej, chlapče, nerad bych ti dělal problémy, ale nemohl bys mě zastřelit? Nemám odvahu spáchat sám sebevraždu a ty přece máš v popisu práce nám asistovat, nebo ne?“
Sasaki se postavil do pozoru.
"Jakožto dozorčí důstojník mám přísně zakázáno přijímat od vás peníze, poskytovat vám zvláštní zacházení, vstoupit s vámi do příbuzenského svazku či navázat intimní vztahy a asistovat u sebevraždy. Rovněž nesmím napomáhat médiím, pokud by se vydala sbírat materiál do zakázané zóny,“ odrecitoval přísně a oči obou žen okamžitě začaly bloudit po místnosti, hledajíce jiného ochránce. 
"Dobrá. Jdeme!“ 
Na Šibujův rozkaz se Tahata, Kunugi, Sugawara a Čizuko Šinohara zvedli, semkli se v jednu skupinu a vyběhli z místnosti. Několik dalších mužů je následovalo. Několik dalších důchodců, vypadajících, jakoby jim v hlavě začal klíčit nějaký plán, se pomalu odšouralo.
  „Tak nám to konečně začíná,“ zašklebil se Sasaki, pohlédl na ty, kteří dosud zůstali na místě a jako zkušený herec vyštěkl svou poslední repliku: „A zdá se, že se vše vyvíjí nad očekávání rychle. Hahaha.“

  „Nikdo tu není,“ pravila bývalá lékárnice Tošiko Minobe, když vstoupila do stísněné výdejny léků. 
  „Bitva nám začala, tak už tu personál neměl co dělat a všichni utekli,“ poznamenala vyrovnaně novinářka Noriko Akijama, zatímco procházela police. „Tyhle léky jsou k ničemu.“
  „Všechny prášky na spaní jsou pryč,“ povzdechla si Tošiko. „Před chvilkou odsud vyběhla ta tlustá ženská, Šinohara. Určitě je všechny vzala.“ 
Prosklené dveře uzamčeného kabinetu byly rozbité a police zely prázdnotou.
  „Jak věděla, že ty jedy jsou uloženy zrovna tady? Ne všichni toho přece o lécích tolik vědí,“ pokračovala Noriko. „No nic, budeme si je muset připravit samy.“
  „Vy toho o jedech víte hrozně moc, že, paní doktorko? Přece jste o nich napsala i celou knihu. Jistě dokážete namíchat nějaký účinný jed,“ lichotila jí Tošiko sladce. 
  „Nevím nevím, jestli tady něco zmůžu,“ zasmála se Noriko. „Když na to přijde, dokážu ze šňupacího nebo žvýkacího tabáku vydestilovat nějaký hydrazin, ale pro kolik by to tak mohlo stačit lidí…“ 
"Teď stejně strachy nikdo nic nepozře.“ Tošiko uniklo křečovité zasmání. „Zato vy jste tak klidná a chladnokrevná, paní doktorko, zabíjení nezabíjení. Sebevědomá až do konce.“
  „Kdepak, žádné sebevědomí,“ zasmála se Noriko. „Mně je devětaosmdesát a v tomhle věku už se prostě smrti nebojíte. Ani vy byste se na mém místě nebála.“
  „Ach, ale mně je jen o dva roky méně než vám.“
V ten moment se z amplionu v rohu u stropu ozval mužský hlas.
  „Vážení obyvatelé, hovoří k vám šéfkuchař Amada. Žádám všechny, kteří dnes neoprávněně vnikli do kuchyně a odnesli odsud nože na sašimi a na maso, aby je neprodleně vrátili. Už brzy bude večeře a my tady v kuchyni nemůžeme pracovat. Tyto nože jsou pro nás posvátné a pokud s nimi budete řezat do lidí, způsobíte nám velice vážné nepříjemnosti. Už je nebudeme moct používat, chápete.“
  „Ten je tedy pořádně navztekaný,“ zachichotala se Noriko při představě, jak Amada v kanceláři rozzuřeně svírá mikrofon.
  „Nicméně, co jsem to… Ano. Dnes bychom vám rádi připravili poslední večeři. Již brzy začne bitva a v takovém prostředí by asi nikdo z nás kuchyňského personálu nedokázal vařit jako obvykle, nehledě na nebezpečí, které by nám hrozilo, a proto si dovolíme vás opustit. V lednici a mrazáku samozřejmě zůstanou zásoby, takže si prosím poslužte podle libosti. Děkuji za pochopení.“
  „No, stejně nebudeme moct jíst nic jiného než konzervy. V čemkoliv ostatním by mohl být jed,“ podotkla Tošiko, která sama plánovala uchýlit se k travičství. 
Amada mezitím započal svůj projev na rozloučenou.
  „Až doteď jsme toho spolu hodně prožili a  my vám za ty hezké chvíle děkujeme. Přejeme vám hodně štěstí v boji a… é, budeme se modlit za vaše duše. Nikdy na vás nezapomeneme. To vlastně ani nejde. Jak bychom kdy mohli zapomenout? Tak užvanění a otravní lidé snad jinde na světě nej… Omlouvám se. Konec hlášení místního rozhlasu. Sbohem.“ 

Té noci, když se zdálo, že všichni už tvrdě spí, nebo alespoň vyčkávají se zatajeným dechem ve svých pokojích, se ve druhém patře před pokojem číslo 316 tajně sešli Šibuja, Tahata, Kunugi, Sugawara a obtloustlá Čizuko Šinohara. Zevnitř pokoje se ozývalo Maedovo hlasité chrápání. 
  „Spí jako zabitej,“ zašeptal Tahata, svíraje v rukou provaz. 
"Však jsem si na vozíku s večeřemi vyhlídla jeho porci a dala mu do ní dost prášků na spaní. Spořádal to, ani nemrkl,“ podotkla Čizuko Šinohara spokojeně.
  „Myslí si, že když z kuchyně ukradl nůž, tak je za vodou. Blbec jeden,“ pravil Kunugi, který si z komory v suterénu donesl velké kladivo.
  „Neopatrnost se nevyplácí,“ uchechtl se Sugawara, vyzbrojený loveckým nožem. „Tož si ho podáme, chrapouna.“
"Na něj.“
Šibuja šel jakožto jejich vůdce první, svíraje v ruce sekáček na maso. Otevřel odemčené dveře a potichu se vkradl dovnitř. Ve světle měsíce a baterky se pokoj nezdál až tak temný. Maeda ležel oblečený na posteli a tvrdě spal. Šibuja mu zpod polštáře opatrně vytáhl kuchyňský nůž a pro jistotu jej odložil stranou. Kunugi pak podle předchozí dohody přistoupil k posteli, široce se rozmáchl kladivem a udeřil. Težké kladivo však křehkého Kunugiho vychýlilo z rovnováhy, takže minul Maedovu hlavu a místo toho trefil pelest postele. 
  „He? Kdo? Co?“
Čizuko Šinohara spatřila, že se Maeda probouzí, a aby mu zabránila vstát, vrhla se na něj a celou vahou jej zalehla.
  „Umf!“
Váha velké ženy Maedu napřed vmáčkla hluboko do matrace, ale rychle útočnici setřásl. Za mlada byl jeden čas v jakuze a zakládal si na tom, že prošel stovkami bitek, takže když už se jednou probral, vyvinul zvířecí sílu. Druhý Kunugiho útok už se však neminul účinkem. Kladivo zasáhlo Maedu přímo do hlavy. Ten se zatočil kolem dokola a obrátil oči v sloup. Na chviličku strnul na posteli v polosedu, ale potom se pomalu zhroutil na bok.
  „Pro jistotu ho dodělám.“
Sugawara přiložil Maedovi na hruď polštář a bodl jej loveckým nožem přímo do srdce. Krev nevystříkla. Sugawara byl dnes křehkým starcem, ale v domově patřil mezi tu skupinu obyvatel, která si v minulosti nejrůznějším způsobem zašpinila ruce, a ačkoliv sám nebyl nijak zvlášť chytrý, uměl v podobných věcech chodit. 
  „Tak jo. Toho největšího potížistu máme z krku.“
Čizuko Šinohara pohlédla s jistým ulehčením na mrtvolu, ale vzápětí hlasitě vykřikla a z krku jí vystříkl proud krve. Šibuja, stojící za jejími zády, ji podřízl. 
Zbylí tři muži tlumeně vykřikli a ucouvli. 
Tělo Čizuko Šinohary se zaduněním dopadlo tváří k zemi. Po podlaze se překvapivě rychle rozlilo ohromné množství krve. 
  „Ta ženská by byla druhej největší potížista,“ řekl Šibuja a křivě se usmál, jakoby chtěl skrýt výčitky nad podlým způsobem, kterým se ženy zbavil. „Je lepší, že jsem ji rychle oddělal. No ne snad?“
Muži s hranou lhostejností přikývli, ale v duchu přemítali, kdo z jejich skupiny přijde na řadu další. Bylo třeba zabíjet rychle, ale ani jeden z nich si nepřál být v nejbližší době zabit. Všichni čtyři jako jeden muž vykřikli a vrhli se každý do jednoho kouta, odkud na sebe zlobně zírali, zbraně vytasené.

  „Ó, už to začalo. Začalo to! Zatím neuplynul ani den, avšak v zóně nacházející se v domově důchodců Wakabadai se již rozhořela Stříbrná bitva! Na tom, že prý jsou starší lidé velmi popudliví, tedy zřejmě něco bude,“ vyprávěl následujícího poledne vzrušeně do kamery mladý reportér, stojící zády k budově v rozlehlé zahradě domova. „Jen si to poslechněte, vážení diváci. Již nějakou dobu je z budovy slyšet křik, rovněž zoufalé volání ‚Pomoc!‘ a výhružné ‚Dostanu tě!‘. Obyčejně přitom bývá první dva dny klid, bojovníci se spíše drží zpátky, pozorují okolí a do boje se příliš nehrnou, ale v takovémto uzavřeném prostoru, izolovaném od okolního světa, to asi jinak dopadnout nemohlo. Á, právě teď někdo vypadl z okna ve druhém patře! Podle červeného negližé či šatů soudím, že jde o nejspíš o nějakou bá– totiž chci říci o ženu. V souladu se zákazem vydaným VRO nesmíme vstoupit do budovy, ale zkusme se jen o malý kousek přiblížit. Že by ji z okna někdo vyhodil? Nebo že by před zavražděním dala přednost tomu ukončit život vlastní rukou, čili spáchala sebevraždu? A znovu je slyšet křik: Chcípni! a vzápětí Nezabíjejte mě!. Netušíme, co přesně se uvnitř právě děje, ale stejně jako vy hoříme nedočkavostí to zjistit.“

  „No tak, co je? Do toho, rychle! Srdce je tady, tady! Tyhle rány, to nic není, všechno je to mělký, žádnej orgán nezasáhly... A já už si myslela, že to budu mít za sebou, vždyť tu jen sedím v tý svý kolečkový židli, nebráním se… Tak, připravenej? Tobě je teprve něco přes sedmdesát, viď? Mně už je dvaadevadesát. Však ti nedám žádnou práci. Jen to udělej pořádně, ne abys mě jen tak zbůhdarma rejpal. Tak do toho. Když netrefíš srdce, tak zkus krk. Podřež mi krk! Když řízneš sem, bude to akorát. Sem. Tady je tepna. Zkus říznout do tepny. Výš. Ještě výš. U čelisti. Tak. Zkus to tam. Dobře! Stačí! No, bolí to, bolí, to víš… ale to nic, to bude jen chvilka, však to už vydržím, za chvilku vykrvácím a bude konec. Díky. Teď už mě nech na pokoji. A buď sbohem.“ 

Té první noci od začátku Stříbrné bitvy, když se obyvatelé domova Wakabadai už dávno uložili ke spánku, vyčerpáni vzájemným pronásledováním, prcháním, skrýváním a zabíjením, seděl dozorčí důstojník VRO Matazó Sasaki ve ztichlém lobby a sledoval v televizi noční zprávy. Právě vysílali reportáž o vývoji Stříbrné bitvy v hlavním městě. 
  „V zóně Domova Wakabadai,“ říkal právě reportér, zatímco se na obrazovce objevil záběr na domov důchodců, „se bitva odehrává v uzavřené budově, a proto v porovnání s ostatními zónami probíhá velmi rychle. Podle telefonátu dozorčího důstojníka VRO, který má na starosti ověřování úmrtí, již bylo usmrceno sedm mužů a třináct žen, čili více jak polovina obyvatel.“ 
Sasaki už zprávy viděl poněkolikáté a tak jen znuděně zíval. Právě v ten moment se k němu neslyšně přiblížil Sentaró Sunahara. Sasaki jeho přítomnost podvědomě vycítil – rychle se obrátil, ale když v příchozím poznal Sunaharu, toho zbabělého starce, který jej předchozího dne požádal, aby jej zastřelil, okamžitě se upokojil a znovu se obrátil k televizi. Sunahara se posadil vedle něj na pohovku. 
  „Copak, nemůžete spát?“ zeptal se Sasaki posměšně, aniž odtrhl zrak od obrazovky. 
  „Nechci být zabit, ale sám zabít nedokážu,“ pravil Sunahara truchlivě. „Nevím, co si počít, tak jsem se byl před chvílí zeptat pana profesora Šimody, co mám dělat.“
  „No ne! A copak vám na to pan filozof pověděl, co?“ optal se Sasaki znuděně, zatímco mu na rtech pohrával úsměšek.
  „ Všichni jsme byli k smrti odsouzeni, a proto není možné, abychom se k ní postavili přirozeně a s nadhledem. Avšak lze dosáhnout osvobození, pokud smrt vpustíme do svého života. Tak mi to řekl.“
  „Nějak nevím, co to má znamenat,“ ušklíbl se Sasaki. „Vám to snad k něčemu bylo?“
  „Ano. Ještě za studií jsem se filozofii trochu věnoval, takže jsem díky tomu, co mi pan profesor Šimoda pověděl, alespoň dokázal pochopit, co musím v prvé řadě udělat. Jinými slovy, pokud nedokážu sám sebe za žádnou cenu zabít, ale někoho zabít musím, tak jde jen o to, najít toho, kdo si zaslouží zemřít. A pokud mě ten člověk, co si zaslouží zemřít, náhodou předběhne a zabije mě, také dobře,“ pravil Sunahara a za řeči vytáhl z kapsy malý nůž. 
Sasaki mu nevěnoval jediný pohled a dál znuděně sledoval televizi. „No a kdo to má podle vás být, ten, který si zaslouží zemřít?“
  „Ty.“
Sasaki na něj překvapeně pohlédl a když si všiml nožíku v jeho ruce, rychle sáhl po pouzdru se zbraní. Sunahara však s nebývalou rozhodností uchopil nůž do obou rukou a sekl Sasakiho pod levé ucho. Z rány vystříkl vějíř krve a potřísnil Sunaharu od hlavy až k patě. Stařec pohlédl do Sasakiho vytřeštěných očí. 
"Vypadáte, že byste rád věděl, proč jsem se rozhodl zabít právě vás, tak vám to povím. Zaprvé, kdybyste mě v sebeobraně zastřelil, měl bych to rychle a bezbolestně za sebou. Zadruhé,“ Sunahara se sehnul k Sasakimu, který se zhroutil na zem, a sebral mu zbraň, „za druhé bych si rád vzal tohle, abych mohl zabít co nejvíc svých souputníků.“ 
Sunahara prohledal zhroucenému muži kapsy a sebral mu zásobník s náboji. Potom se pomalu napřímil a krátce se zamyslel, co podnikne dál. Nakonec se vydal do pokoje k bývalému profesoru filozofie Šimodovi, aby jej zpravil o svém pokroku. Minoru Šimoda se však mezitím oběsil. 


Ze stařeckého gangu zůstal po krátké potyčce naživu jen Kunugi, který mezitím stihl zabít ještě několik dalších lidí a nyní lačnil po krvi. Těšilo jej pozorovat oběti svíjející se v bolestech poté, co nevědomky požily jídlo otrávené slabým jedem a s gustem bodal své oběti do srdce nožem na sašimi, který si odnesl z Maedova pokoje. Rozrušení jej neopouštělo ani poté, co se vrátil do svého pokoje a převlékl si šaty potřísněné krví. 
Tak, co dál. No jistě, ještě tu máme ty babky na vozíku. Kampak se jen mohly podít? Určitě se někde schovávají. Ty budou snadná kořist. Dobře. Však si je najde. Kunugi vyšel z pokoje a napřed se zkusil podívat na střechu. Ve světle měsíce ji celou přehlédl, ale nikoho neviděl. V kanceláři prohledal každý kout, ale ani tam nikdo nebyl. Nakonec sešel do suterénu. Otevřel těžké dveře komory, rozsvítil, a když nahlédl za hradbu kartónových krabic naskládaných ve vzdáleném koutě, zahlédl čtyři ženy krčící se na kolečkových židlích. Ženy propadly při pohledu na Kunugiho panice.
  „Íííí!“ 
"Uááá!“ 
"Nééé!“
"Nepřibližujte se!“
Pěkně křičíte, pěkně. Ale je vám to k ničemu, pomyslel si Kunugi a bez jediného slova k nim přikročil. Čika Aoki se z posledních sil pokusila o koketní pohled. 
"No tak, nech toho. Pojď, pobavíme se spolu. Užijeme si. Jsem ještě křepelka.“
Co to meleš? Kunugimu se ve tváři nepohnul ani sval, když ženě zabořil nůž do hrudi. Krev krátce vytryskla a potřísnila mu oděv. Čika Aoki se zachvácena křečí zhroutila z pojízdného křesla na zem. Poté, co celý vzrušený dostihl a zavraždil další dvě zoufale křičící ženy, uvědomil si Kunugi, že má poprvé po dvaceti letech opět erekci. Obrátil se k Eiko Macudě. Ta se již svezla z křesla a pokoušela se o útěk. Nápadné temně rudé šaty, do kterých se v předtuše smrti vystrojila, se jí přitom vyhrnuly a odhalily pletené spodní kalhotky. Eiko vypadala i ve svých šestasedmdesáti letech docela mladě, jak se ostatně dalo od bývalé módní návrhářky čekat. Celý lačný užívat zbytku života spustil Kunugi spěšně kalhoty a nalehl na ni. 
"Co… co to děláš, vobšourníku jeden!“
"Ale no tak, nebraň se, pocem přece…"
Kunugi si v úporné snaze stáhnout z ní kalhotky přestal dávat pozor. Eiko se chopila sekáčku a prosekla mu krk. Nevěděla, zda ten pisklavý zvuk měl být jeho poslední výkřik, či jen vzduch unikající z průdušnice. Kunugi se zhroutil na podlahu, několikrát sebou hodil jako kreveta, avšak brzy znehybněl.
Krví zborcená Eiko se obrátila zpátky ke svému křeslu a pokusila se do něj znovu vyhrabat, když v ten moment poprvé zaslechla výstřel. Jen jediný. 
  „Někdo střílí,“ vytřeštila Eiko oči. „Někdo tu má pistoli!“ Tady už jí žádné smyslné pasti nepomohou. Eiko Macuda konečně pohlédla smrti do tváře.


Příštího rána se znovu rozhořela bitva, ale nikdo netušil, kdo předcházejícího večera vlastně střílel, ačkoliv bylo jasné, že to musel být ten, kdo zabil a okradl dozorčího důstojníka VRO Sasakiho. Důchodci byli šílení strachem z toho, že nevědí, kdy si je najde kulka, někteří se divoce smáli, jiní nelidsky křičeli, rozbíjeli nábytek, močili na něj a rozmazávali po něm výkaly. Přežili ti, kteří si zachovali chladnou hlavu.
Sentaró Sunahara patřil k těm, kdož se uchýlili do svého pokoje. V televizi oznámili smrt dozorčího důstojníka Sasakiho a zároveň ohlásili, že byl na místo vypraven nový důstojník, mezi jehož úkoly bude patřit i nalezení ukradené zbraně, avšak zatím nikdo nedorazil. Sunahara, který cestou do svého pokoje zastřelil pouze jediného útočníka, si vlezl do vany a celý se ponořil do vody, aby smyl Sasakiho krev. Poté, co se umyl, převlékl a uschoval zbraň za stropní trám, se trochu upokojil. Když se setmělo a všude zavládl klid, jenž sváděl k domněnce, že všichni účastníci bitvy jsou již po smrti, si vzal zbraň a vyšel ven z pokoje.
Systematicky prohledal budovu a ty, kteří byli smrtelně zranění či požili jed a nyní se svíjeli v bolestech, nechal být; místo toho se vydal do pokoje bývalé lékárnice Tošiko Minobe a spící ženu zastřelil. Potom sešel dolů do suterénu, kde zastřelil Eiko Macudu, tiše se modlící ve společnosti tří těl. Nakonec vešel do pokoje Noriko Akijamy, která mu od svého příchodu do domova byla dobrou družkou a spřízněnou duší. Seděla mírumilovně v křesle, oděna v bílé negližé. 
"Tak to ty jsi ukradl tu pistoli,“ řekla a oči se jí maličko rozšířily překvapením. „Takže jsi mě teď přišel zabít?“
"To kdybych věděl.“ Sunahara se posadil na postel. „Kromě tebe a mě už tu nikdo není. Takže jde jen o to, který z nás dvou to má přežít.“
Noriko pohlédla z okna. „Co je s Minobe? Zabils ji?“ 
Sunahara se zvolna položil na záda. „Zastřelil jsem ji. Vpálil jsem jí kulku do hlavy, když spala.“
  „Takže netrpěla. To je dobře,“ usmála se Noriko. 
  „Pořád nemůžu najít odvahu, abych se sám zabil. Jestli mám umřít, musíš to udělat ty,“ řekl Sunahara. „Mohl bych samozřejmě sníst něco, v čem je tvůj jed, ale zase nechci trpět, víš. Tak co kdybys mě tady tímhle zastřelila?“ 
  „Poslouchej, já tě mám rada,“ vyhrkla Noriko vášnivě. „Chci, abys zůstal naživu. Jenže co hodláš dělat, jestli to přežiješ?“ 
  „Jestli přežiju… no, něco mě napadlo.“
  „Tak to tedy udělej. Nevím, co máš v plánu, ale ty určitě uděláš správnou věc. Jen… je to tak divné, že jsme takhle dopadli.“
  „To ano. Ani ve snu by mě nenapadlo, že budu muset dělat něco takového.“
  „Sunaharo?“
  „Copak?“
  „Do hlavy ne. Tvář bych pak měla celou zakrvácenou. Střel mě prosím sem,“ ukázala si s prosebným výrazem na hruď.
Sunahara vstal. Vtiskl Noriko na čelo lehký polibek a ve stejném okamžiku jí namířil na hruď a zmáčkl kohoutek. Noriko zvrátila hlavu na opěradlo křesla a dodýchala. Sunahara vyšel z pokoje, našel mrtvolu velitele stařeckého gangu a vložil mu zbraň do ruky. 

"V té zóně domova Wakabadai si teda pěkně pospíšili,“ poznamenal Kuičiró Utani k Sarutanimu, který seděl vedle něj na pohovce v pokoji, kde sledovali televizní zprávy. „Jen dva dny a konec.“
Za okny už byla tma a hluk z nedaleké hlavní ulice již do studovny nedoléhal. Na stole byla prostřena poněkud netradiční večeře skládající se z nigirizuši a whisky.
"Zabarikádovat se nemohli a vlastně tam ani nebylo kde se schovat. Ale stejně je to divné, že jeden z nich prostě jen tak zůstal sedět v pokoji a přežil to. A dokonce jeden z investorů.“
Sarutani se také zahleděl na Sunaharu, jenž se právě objevil v záběru na obrazovce. „Vypadá jako typickej tichošlápek.“ 
"Tahle zóna je oproti tomu starobinci mnohem větší, takže to všechno zabere mnohem víc času.“ Kuičiró se zamračil. „Sice chci, aby to všechno bylo co nejrychleji za námi, ale nebudu kvůli tomu lítat po celé čtvrti a vraždit lidi na potkání.“
"To já bych zase rád,“ podotkl Sarutani natěšeně. „Půjdeme brzy?“
Kuičiró na mladšího spolužáka překvapeně pohlédl. „Ty se toho krveprolití vážně nemůžeš nabažit, člověče. No nic, každopádně bych tvou existenci před okolím ještě nějakou dobu pokud možno rád utajil. Než přijde ten pravý čas, zůstaneš pěkně tady. Asi ti to nebude moc po chuti, ale počkáme tady u mě v pokoji.“
  „Uf. Dobrá,“ odvětil Sarutani a sklesle svěsil hlavu, ale vzápětí se zase rozveselil. „Ale poslouchej, starý pane, víš, že jsou i větší zóny než tahle čtvrť? Třeba zóna Kumagaja v prefektuře Hirošima, to byly samý malý vylidněný vesničky, hory a lesy. Podle mapy to bylo tak desetkrát větší než tady,“ vykulil Sarutani oči. „V těchhle malých vesničkách žijí skoro jen samý starý lidi a většinou taky dělají všechnu práci, takže ministerstvo napřed zvažovalo, že pro tuhle oblast udělá výjimku. Jenže v ten moment se tam začalo stěhovat strašně moc důchodců, kterým se nechtělo bojovat, a když se počet obyvatel osmkrát zvětšil, tak tam tu zónu nakonec taky zřídili.“
  „Ale jak tam v tak rozlehlém hornatém terénu mohli bojovat?“ zeptal se Kuičiró a v ten moment zazvonil telefon.
  „Ach… Kuičiró, jsi to ty?“
Byla to Izumi Kikutani, se kterou chodil Kuičiró na základní i střední škole do jedné třídy. Žila sama, její partner, úředník, byl již po smrti. Přirozeně i ona se účastnila bitvy. 
  „Co bys ráda, Izumi?“
Izumi si byla s Kuičiróem blízká a z tónu jejího hlasu bylo znát, že se o něj velice obává. 
 „Byli tu nějací chlapi a chtějí vpadnout k tobě domů! Přišli sem, protože prý jsme přátelé, takže mysleli, že se u vás doma dobře vyznám.“
  „Co byli zač?“
  „Vedl je majitel nudlárny Awatoku, pak tam byl vedoucí z drogérie Macubara a šéf sušibaru Suzuja.“ 
  „A proč mi to říkáš?“
Izumi ta otázka poněkud přivedla do rozpaků. „No proč… to jsem si nemyslela, že se takhle zeptáš. Jsme přece přátelé, ne? Nechci, aby tě zabili,“ řekla, předstírajíc, že zapomněla, že i oni dva proti sobě budou muset stanout na bojišti. 
  „Aha. Promiň, promiň,“ omluvil se Kuičiró okamžitě. Ještě se chtěl na něco vyptat. „A kdy se chystají zaútočit?“
  „To ještě nevěděli. Ale určitě to nebude dnes večer ani zítra. Myslím, že než se ti kluci definitivně rozhodnou, tak bych měla předstírat, že s nimi držím.“ Pro Izumi byli všichni muži většinou jen „kluci". „Co myslíš?“
  „To bys byla hodná.“ Kuičiró se rozhodl blíže prozkoumat Izumiiny motivy. „A co ode mě za to chceš?“
  „Ale ne, nic za to nechci,“ odvětila honem Izumi. „Jen bych hrozně ráda věřila, že mě nepřijdeš zabít.“
  „Slibuju. Ale,“ Kuičiróův hlas zdrsněl, „kdybychom zbyli jako poslední dva, čili kdyby hrozilo nebezpečí, že zabiješ ty mě, tak tě bez milosti zlikviduju. Souhlasíš?“
  „Ach… tak takhle je to,“ řekla Izumi zlomeným hlasem a povzdechla si. „No, asi to jinak nejde.“
  „Kdyby něco, ozvi se,“ dodal Kuičiró panovačným tónem a zavěsil. Potom se obrátil k Sarutanimu. „Přijdou mě sem zabít. Partička místních obchodníků. Jsou tři.“
  „Kdy přijdou?“
  „To nevím.“
  „No výborně! Konečně bude trochu živo!“ vykřikl Sarutani. „Měli bychom hned dát dohromady strategii!“
  „Ještě počkej.“
Kuičiró pohlédl na hodinky. Byl osm. Vyšel z místnosti a vstoupil do chodby. Vedle jeho pokoje byla ložnice, kterou sdílel se svou manželkou Šizue a naproti se nacházelo schodiště do patra a velký osmirohožový obývací pokoj, za jehož posuvnými dveřmi bylo slyšet hlasy rodiny. Kuičiró napřed nahlédl do prodejny, aby se přesvědčil, že jeho dva zaměstnanci už odešli domů, a potom se vydal do obývacího pokoje. Když otevřel posuvné dveře, jeho vnuk Šigeiči při pohledu na dědečka, který do obývacího pokoje příliš nechodíval, radostně vykřikl: 
  „Jé, děda!“
  „Už jste po jídle?“
  „Ano,“ odpověděl Kanzó, jeho nejstarší syn a nynější hlava rodiny, a vstal. „Pojď se posadit, tatínku.“
Kuičiró vstoupil na vyvýšené místo, kde stál jídelní stůl.
  „Potřebuju s vámi mluvit. Á, dal bych si sake. Se Sarutanim jsme pili jen whisky.“ Pohlédl na svou rodinu. 
Manželka, syn, snacha a vnuk. To byla jeho rodina. Kuičiró je miloval. A právě proto je teď musel dostat co nejdál od sebe. Protože i jeho rodina milovala.
  „Tenhle dům bude brzy přepaden.“
Jeho žena Šizue upřela zraky na strop, snacha Hanako se přimkla k manželovi a Kanzóovu tvář obestřely chmury.
  „Kdy?“ oči šestiletého Šigeičiho zářily radostí a vzrušením. 
  „To ještě nevím. Ale chci, abyste odsud všichni odešli.“ Kuičiró přejel celou rodinu pohledem. „Šizue, ty se vrať do bratrova domu. Kanzó, vy běžte ke Kanesugiovým.“ Kanesugiovi byli rodina Kuičiróovy snachy. 
  „Já zůstanu tady!“ vykřikl vnouček a Kanzó s manželkou se na něj okamžitě utrhli: „Opovaž se!“
  „No tak, Šigeiči!“
  „Já zůstanu,“ pravila Šizue rozhodně. Zraky celé rodiny se na ni upřely. Vypadala jako překrásný duch. 
  „Kdybych odešla k Tošinorimu, tak bych stejně starostí o tenhle dům nespala a nakonec bych se sem vrátila.“
  „Poslouchej,“ odbyl Kuičiró ženinu starostlivost unaveně, „akorát by ses mi pletla pod nohy a nakonec by nás zabili oba. Ty ještě můžeš žít, je ti teprve šedesát osm. Až bitva proběhne ve všech zónách po celé zemi, nebudou žádnou další pořádat celých čtyřicet let. Mohla bys žít až do sto osmi, tak proč teď umírat!“
  „Jenomže,“ vyhrkla Šizue s pláčem, „co je mi po životě bez tebe!“
  „Ty tomu nerozumíš,“ ušklíbl se Kuičiró. „To, že po mně jdou, znamená, že jsem horký kandidát na přežití. Znáš přece battle royal, na začátku většinou napadnou ty, kteří mají nejlepší vyhlídky. Ten třetí nebo čtvrtý nejlepší z nich pak většinou přežije.“
  „Takže všichni půjdou po tobě, že jo, tati? Jak myslíš, že si stojíš?“
Kuičiró se k synovi se smíchem obrátil. „No, je tu pár hodně dobrých, takže já budu tak asi čtvrtý nebo pátý v pořadí.“
  „Proč se tohle děje?!“ rozplakala se snacha Hanako. „Kdyby byli všichni staří lidé jako vy, tatínku, nikdy by to nedošlo tak daleko, aby je lidé nenáviděli a považovali za přítěž!“
  „To teď nemá smysl řešit, Hanako,“ pohlédl na ni Kuičiró s přimhouřenýma očima. „Možná, že těch zlých je opravdu až příliš.“
  „Dědo, myslíš, že přijdou i do patra, ke mně do pokojíčku?“
V prvním patře byl Šigeičiho dětský pokoj a ložnice Kanzóa a Hanako. 
  „Myslím, že ne. Ale musíme se připravit na to, že se boj může přesunout i tam,“ pravil Kuičiró k synovi a snaše. „Tenhle dům má prodejnu do hlavní ulice a navíc je rohový, takže jedna jeho část stojí na ulici, která vede k obchodní třídě. K tomu máme ještě branku v zadní zahradě, takže ze všech těchhle míst se sem dá dostat, což je pro nás hodně nebezpečné. Pokoje v patře a komora v suterénu jsou poměrně bezpečné, ale kdyby sem přišlo hodně lidí, tak před nimi stejně neutečete.“ 
  „Já si svůj pokoj ubráním!“ vykřikl Šigeiči a vyskočil. „Šigeiči,“ zvedl hlas i Kanzó, „řekl jsem ti, ať toho necháš!“
  „S váma neni legrace! Konečně se bude bojovat a já to ani neuvidim!“
  „Nech toho! Tohle není žádná hra! Budou tu mrtví!“ vykřikla Hanako hystericky a právě v tu chvíli kdosi zazvonil u hlavních dveří.
Kanzó vyskočil na nohy a s pohledem upřeným na monitor na zdi vykřikl: „Kdo je to?“
Odpověděl mu dobrácký hlas: „Tady Jamagiwa, dozorčí důstojník VRO. Je doma pan Kuičiró Utani?“
Kuičiró rovněž pohlédl na monitor a skutečně spatřil muže středního věku, který se před třemi dny představil důchodcům shromážděným v kulturním domě jako dozorčí důstojník Jamagiwa, oznámil jim zahájení boje a vysvětlil pravidla. Za ním zahlédl ještě jednoho, dost mladého muže. Asi teď pro jistotu zvýšili počet dozorčích důstojníků na dva, když toho v Domově Wakabadai zabili, pomyslel si Kuičiró.
  „Už jdu.“
Kuičiró vešel do prodejny, zvedl roletu, otevřel dveře, aby oba muži mohli vejít dovnitř, a zase zavřel.
  „Promiňte, že obtěžujeme, nebude to na dlouho,“ pravil Jamagiwa, zatímco mladší důstojník se ostřížím zrakem rozhlížel po prodejně a nakonec se pohledem zastavil u zbraně, rýsující se pod Kuičiróovým oblečením.
  „Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se Kuičiró stroze.
  „Ale ne, my po vás v podstatě nic nechceme. Jen jsme se přišli podívat, jak na tom jste,“ odvětil Jamagiwa s náramně nesvým úsměvem ve zbrázděné tváři. „Totiž víte, vy jste včera zabil pana Čúzóa Masamuneho tady odnaproti, že? Podle všeho to byl váš dobrý přítel. Být donucen bojovat s takovým dobrým člověkem a zabít ho… to muselo být těžké. Hrozně smutné že?“ pronesl nepatřičně hlasitě, jakoby se ani nepokoušel pochopit Kuičiróovy pocity.
  „Jinými slovy,“ pravil Kuičiró pomalu, přemáhaje touhu pořádně na něj zařvat, „prostě jste přišli obhlédnout situaci.“ 
  „Totiž… ano, přesně tak. Omlouvám se za ty řeči kolem,“ rozmluvil se z ničehož nic Jamagiwa. Pod nosem mu vyrazil pot. Nejspíš si od svých nadřízených něco vyslechl, pomyslel si Kuičiró. 
  „Víte, abych řekl pravdu, v téhle zóně nám ta bitva, jak jistě víte, začíná jaksi extrémně pomalu. Podívejte, už to budou tři dny od vyhlášení boje, ale zatím jste zabíjel jen vy, jednou. A pak profesor Cubata, ten taky zabil jednoho člověka. A potom doktor Fukutani, ten bývalý gynekolog, bylo mu dvaadevadesát, ten se otrávil plynem, takže to máme celkem tři mrtvoly. No a když to porovnáme s jinými zónami, tak to je vážně dost pomalý rozjezd. Takže… my jen jaksi chceme vědět, co to má znamenat…. co vy o tom třeba soudíte, a tak.“
  „Tím chcete říct, že bych se měl víc snažit a zabít víc lidí?“ Kuičiróovi se zachvěl hlas. „Že bych vám měl ušetřit starosti a rychle to ukončit?“
Jamagiwa se ocitl na rozpacích, zato mladý důstojník po Kuičiróovi zlobně blýskl očima a nuceně tichým hlasem pravil: „Pokud zůstane mnoho lidí naživu, budeme je muset popravit, a to nechceme. Zkuste nás prosím trochu pochopit. Uvědomte si, proč se tohle všechno děje,“ dodal tónem, který prozrazoval, že se zcela ztotožňuje s názorem vlády, totiž že být důchodcem je zločin.
Kuičiró potlačil nutkání mladého důstojníka na místě zastřelit, s úsilím se ovládl a aniž by mladíkovi věnoval další pohled, obrátil se k Jamagiwovi. „O tom, co dělají ostatní, tedy nic nevíte?“ 
"Víme, že doteď máme jen tři mrtvoly.“ Jamagiwa vypadal trochu pochybovačně. „Ale je tu jedna trochu zvláštní paní. Bydlí v domě Šowa, tam, jak žijí jen samí ti osamělí důchodci, je jich celkem sedm… teď už je jich tedy o jednoho míň, takže vlastně jen šest, prostě ta paní, jmenuje se Umeko Šida, obyčejná ženská v domácnosti, tak ta před chvílí, tím myslím dnes večer, úplně sama vlezla do domu toho profesora Cubaty, toho, co se ho všichni bojí a říkají mu Sivý démon. Je to divné, vlastně to vypadá, jakoby se schválně chtěla nechat zabít. Co vy myslíte, jak vám to přijde? Víte, přišli jsme za vámi, protože se v téhle čtvrti vyznáte asi tak nejlíp, pane Utani, no a tak jsme si mysleli, že budete jistě tak laskav, a podělíte se s námi o své zkušenosti.“ 
Vždyť oni se toho Cubaty bojí, pomyslel si Kuičiró posměšně. Jinak by se ho šli zeptat sami.

Umeko Šida vyšla za soumraku z domu. Oči jí samou hrůzou pozbyly výrazu a panenky měla jako špendlíkovou hlavičku. Oděna do ošklivých jednodílných šatů šla celá roztřesená trhaným krokem ulicí, až stanula před přepychovou vilou Tomohita Cubaty. Ať se dívala jak chtěla, zvonek nikde neviděla a masivní brána byla zamčená, ale když lehce strčila do bočních vrátek, otevřely se. Umeko na vteřinu strnula strachy. Chvějíc se jako osika vstoupila do rozlehlé zahrady. Po kamenné cestě vroubené kapradinami a palmami došla až k hlavním dvoukřídlým dveřím. Ty se náhle otevřely a před Umeko stanul Tomohito Cubata v celé své sivé hrůze.
Umeko vyjekla, nohy se jí podlomily a ztěžka dosedla na podlahu verandy. S hrůzou přitom hleděla na Cubatu, oděného jako obvykle do smokingu.
 „Co tu chceš?“ Cubata přejel Umeko tázavým pohledem. „Že bys mi chtěla ušetřit námahu a přišla ses nechat zabít dobrovolně?“
"Já jsem… já si dovolila přijít, protože… jak bych to… já jsem hrozně hloupá ženská,“ blábolila Umeko, choulící se pod jeho pohledem, „hrozně hloupá ženská, to já zase jsem, hloupá,“ opakovala, jako by se o tom chtěla sama ujistit, a pak už trochu vzdornějším tónem pokračovala: „Já… vyslechněte mě, pane profesore. Mám strach. Slyšela jsem o vás hrozné věci a vždycky jsem se vás tak bála, jenže pak začala ta bitva a vy jste zabil Fumiko Košigaju, co bydlela u nás v domě… Já to sice neviděla, to ne, ale když jsem o tom slyšela, tolik mě to vyděsilo, začala jsem se bát ještě dvakrát víc, ne – třikrát, desetkrát, dvacetkrát víc, a i když jsem byla zalezlá doma, pořád jsem se jen děsila, kdy už se otevřou dveře a já vás tam uvidím stát, a sebemenší zvuk mě děsil k smrti! Nevím proč, ale na ostatní jsem ani nepomyslela, jen jsem se pořád hrozně bála, že přijdete vy, dokonce se mi o tom i zdálo, že jste mě přišel zabít a smějete se přitom tak děsivě, zrovna jako když jste zabil Košigaju. Po probuzení jsem nemohla strachy vydržet. A tak jsem, pane profesore, přemýšlela a napadlo mě, že kdybych na vás měla pořád takhle čekat, tak se nejspíš úplně zblázním, takže bude nakonec lepší, když k vám přijdu sama, i kdyby to znamenalo, že umřu hned teď. Víte, pane profesore, já dobře vím, že mě nakonec zabijete, to už je můj osud, ale s trochou štěstí mě třeba u sebe chvíli necháte, a když vás budu mít na očích a budu vidět, jak se tváříte, tak z toho poznám, kdy mě asi tak zabijete, a do té doby budu mít pokoj. Tak, to jsem si myslela.“
Cubata na Umeko chvíli hleděl, jakoby byla nějakým prazvláštním tvorem, ale nakonec pomalu potřásl hlavou a řekl: „Takové ubohé zbabělé malé zvířátko, které žije jen proto, aby jej někdo zabil. Tomu opravdu nerozumím, naprosto neznámé pochody.“ Cubata náhle propukl v náramný smích. Umeko vyjekla, ještě víc se odtáhla a celá se schoulila. 
"Dobrá. Máš to mít. Můžeš tu bydlet a dělat mi hospodyni a až se mi to bude hodit, tak tě zabiju. Bude to vlastně docela zajímavé, mít u sebe někoho, koho můžu kdykoliv oddělat. A ty mě na oplátku necháš, abych tě trápil, jak uznám za vhodné. Co ty na to?“
"Děkuji vám na stokrát. To je víc, než jsem doufala.“ Umeko se zvedla a několikrát se uklonila. „I kdybyste mě týral jakýmkoliv způsobem, bude to lepší, než čekat sama na smrt.“
V Umečiných očích upřených na Cubatu se zrcadlila touha. Představa, že bude týrána a nakonec zavražděna, v ní vzbudila hrůznou žádostivost a celou ji zaplavila milostná touha.

Příštího dne, čili čtvrtého dne od začátku bitvy, dokončil po poledni Kanzó Utani v garáži přípravy na cestu, usadil manželku a syna do auta a spolu se Šizue se zašel rozloučit do salónku, kde zůstávali Kuičiró a Sarutani. Sarutani ovšem usoudil, že by při loučení překážel, a raději se uklidil na záchod.
  „Nejdřív odvezeme maminku ke strýčkovi a potom sami pojedeme ke Kanesugiovým,“ řekl Kanzó. 
  „Dal jsi volno Sakutovi a Maehaře?“
  „Před chvílí jsem jim telefonoval,“ pravil Kanzó a se slzami v očích pohlédl na otce. „Tati, já věřím, že to přežiješ.“"
  „Já také nevěřím, že bys mohl umřít,“ řekla Šizue, potlačujíc pláče, „máš tu pana Sarutaniho, tak to určitě zvládneš. Já bych nepřežila, kdyby se ti něco stalo.“
  „Budu se snažit neumřít,“ odvětil Kuičiró stručně.
  „Nevím, jestli se pamatuješ, tati, ale už dávno, ještě když jsem byl malý, taks mi říkal, že sběr odpadků obstarávali Korejci a vzal jsi mě do sběrny, abych se podíval, jak se odpad třídí. Jak tam tak všichni seděli a prozpěvovali si: Sklo patří do skla a noviny k novinám, bylo mně to tak k smíchu, skoro jsem brečel...“ Kanzó se dal do pláče. „Já si vůbec nedokážu představit, že by takovej táta jako ty mohl umřít.“ 
  „No tak, no tak. Už neplačte. Neplačte.“
Kuičiró trochu otráveně povstal. „Měli byste se co nejrychleji vydat na cestu. Tady se po setmění strhne blázinec.“
Poté, co vyprovodil pohledem auto se všemi čtyřmi členy své rodiny, řekl Kuičiró Sarutanimu, že půjde do města obhlédnout situaci a skutečně se sám vydal do ulic. Zbraň si samozřejmě vzal s sebou.
Otevřel branku zahrady a vydal se po ulici na jih, směrem k nákupnímu centru. Přitom jej napadlo, že by na něj mohl kdokoliv vystřelit z otevřeného okna, a okamžitě si vybavil mužnou tvář bývalého člena ozbrojených sil Šógoa Korekaty. Přesto se svého úmyslu prozkoumat situaci ve městě nevzdal. Spíše se jej zmocnila jakási euforie, díky níž si připadal mladší a dokonce se začal trochu těšit. Je to skoro jako v nějakém westernu, pomyslel si Kuičiró.
Na okraji obchodní třídy narazil na skupinku šesti či sedmi dětí, vycházející se základní školy, která už stála mimo bitevní zónu. Napjatě zapátral, zda-li se mezi dětmi neschovává i Šimao Inui, a podvědomě se natáhl po zbrani, ale pak se ovládl. Ta hrůza, co kdyby nedopatřením zastřelil třeba jen jediné dítě? To ať mě radši zabijí, pomyslel si Kuičiró. Inui mezi dětmi nebyl.
Jižní část obchodní třídy byla nezvykle opuštěná. Nudlárna Awatoku, drogérie Macubara a sušibar Suzuja, jejichž majitelé se podle Izumi Kikutani rozhodli zabít Kuičiróa, byly zavřeny a na dveřích posledně jmenovaného visela cedule oznamující, že momentálně prodávají pouze na donášku. Kolemjdoucích bylo poskrovnu a po seniorech starších sedmdesáti let nebylo ani vidu ani slechu. Náhodou narazil na dva mladší seniory, muže a ženu, kteří se bitvy ještě neúčastnili, ale když Kuičiróa zahlédli, dali se před ním na útěk ze strachu, aby si je nespletl s účastníky bitvy a nezastřelil je. No ne, pomyslel si Kuičiró, to je vážně jako kdybych byl nějaký westernový záporák. Nějaká matka jej zahlédla, rychle sebrala do náruče dítě hrající si u silnice a utekla s ním pryč, přesně jako kdyby se schylovalo k rozhodujícímu souboji. 
V jižní části obchodní třídy, na jihozápadě čtvrti Mijawaki, stál místní katolický kostel. Kuičiró pohlédl vzhůru na majestátní budovu tyčící se na vrcholu kamenného schodiště a okamžitě si vybavil zavalitou postavu kněze Šingakua Makina. Znal jeho pokrytecky vyhlížející zarudlou tvář, ale jelikož se s ním téměř nestýkal, věděl toho o jeho skutečné povaze pramálo. Kuičiró pohlédl na nástěnku umístěnou na úpatí schodiště. No jistě. Zítra je neděle. O čempak asi bude otec Makino kázat?

  „Vítám vás na dnešní mši, jíž jste se dnes rozhodli zúčastnit v tak nezvykle hojném počtu. Dokonce i program dnešní mše je do posledního výtisku vyprodán, to mě nesmírně těší. Nicméně, nabízí se otázka, zda-li za tím náhlým zájmem o kázání nestojí začátek té zavrženíhodné Stříbrné bitvy. Zdá se mi totiž, že kromě věrných věřících, kteří sem do kostela váží cestu každou neděli, je zde dnes i mnoho seniorů starších sedmdesáti let, kteří sem přišli hledat boží spásu. Ó, proč jen nás, obyčejné starce, kteří nikomu ani vlásek nezkřivili, vystavil Bůh takové zkoušce, myslí si. Bůh přece nemůže dopustit takové bezuzdné vraždění, jakým tento systém vzájemného zabíjení důchodců bezpochyby je! Mohou to nazývat státní politikou, avšak ptám se vás všech, kteří jste dnes přišli – copak vám tato ohavnost, toto zvěrstvo neleží na srdci? Lidé jsou omylní. I duchovní vůdci jsou omylní. Poslyšte, co se jednou stalo. V době, kdy bylo Německo ještě rozděleno na Západní a Východní, měla pohraniční stráž na východní straně nakázáno zastřelit kohokoliv, kdo by se pokusil uprchnout na Západ. Když se však obě Německa sjednotila, byli ti vojáci a policisté, kteří se na základě rozkazu a zákona tohoto zabíjení zúčastnili, za své činy souzeni. Střílet po lidech, jejichž jediným proviněním bylo přání dostat se na svobodu, totiž z lidského hlediska nelze. A stejně tak nelze, aby se staří lidé navzájem zabíjeli, i kdyby to snad mělo být na rozkaz vlády. Co nás učí křesťanství? Abychom znali svého Boha, milovali Jej i ostatní lidi, abychom sloužili Jemu i bližnímu svému a dosáhli tak věčného života a blaženosti. Je proto zcela v rozporu s Božím učením, aby se babičky a dědečkové navzájem zabíjeli. Stejně tak je v rozporu s Boží vůli, aby kdokoliv vztáhl ruku na Božího služebníka, tedy na mě. Na to kladu zvláštní důraz. Náš Pán navíc neschvaluje sebevraždu. Tím byste porušili přikázání nezabiješ. Někteří v tom samozřejmě vidí způsob, jak tuto bitvu vyhrát, aniž by zabili někoho jiného. Avšak proč jen to došlo tak daleko, že lidé cítí potřebu nad někým zvítězit? Dáme-li dohromady touhu po vítězství a impuls spáchat sebevraždu, vyjde nám terorista-sebevrah. Jako islámský džihád. Avšak nic jako svatá válka není. Kdybyste snad spáchali takovou věc, přišli byste leda do islámského ráje. A tam byste snad chtěli? Do křesťanského ráje byste rozhodně nemohli. Ehm. A také prosím nepodléhejte bludu, že se do ráje dostanete, když zemřete spolu se mnou. Ne aby vás napadlo spáchat sebevražedný útok tady na náš kostel, takovýchto myšlenek se rozhodně vystříhejte! Ehm… co jsem to, ano. Co si však, ptám se vás, máme počít? Máme se jen modlit? Máme jen čekat, až nás někdo zabije? Ó, ne ne. Něco takového by náš Pán nedovolil. V žádném případě. Co… co si tedy počít? Mám kázat, abychom jeden druhého nezabíjeli? Avšak pokud nikdo nikoho nezabije, budeme všichni popraveni! Všechny nás zavraždí! Tak… tak snad, místo abychom zemřeli všichni, nebylo by lepší, aby alespoň jeden z nás… abychom alespoň jednoho z nás nechali, aby přežil? Ó – ano! To je ono! To je ono. Jeden musí být vyvolený! Koho tedy nechat naživu? Ach, vždyť i tohle je vlastně úplně jasné! Já jako služebník Boží jsem zde jediný vyvolený, nebo snad ne? No jistě! Jen jeden jediný může přežít, jen já jsem ten vyvolený! Pán nepřipouští žádné námitky, ne, to on nedovolí! Nedovolí, abych byl zabit! Ó ne, ne – mě nezabíjejte, nezabíjejte mě, mě nééé!“ 

Šógo Korekata již překročil sedmdesátku, avšak stále vášnivě miloval tělo své mladé ženy. Vlastně by se dalo říci, že s věkem jeho vášeň spíše zesílila. Nakonec, jeho manželce Maju bylo teprve čtyřicet osm let – Korekata se s ní seznámil až po svém odchodu z armády – a vypadala ještě o deset let mladší, než ve skutečnosti byla.
I kvůli ní se Korekata obával, aby mu po sedmdesátce nedošly mužné síly, i když jak se nakonec ukázalo, zcela zbytečně. V mládí se příliš neovládal a jeho mužství o sobě dávalo vědět nekontrolovatelně a prudce, avšak s věkem proud semene v jeho ústrojí zřejmě zeslábl a snad i díky tomu si nyní dokázal užívat vyvrcholení déle a s dříve nepoznanou rozkoší. Ve stáří mu tak nebesa dopřálo potěšení, jaké si v mládí nedokázal vůbec představit, a Korekata se oddával smyslnostem se svou ženou čím dál tím náruživěji. Většina počestných mužů stárne spolu se svými manželkami. Ztratí-li žena schopnost otěhotnět, přestane ji sex většinou zajímat a styku s manželem se začne vyhýbat, avšak je-li její manžel čestný člověk, ani ho nenapadne vyhledávat styk s mladší ženou a raději se sexu vzdá také. Chudáci takoví chlapi, říkal si vždycky Korekata.
Teď však nesmí umřít, už kvůli své ženě. Musí zůstat naživu. Vždyť je mu teprve čtyřiasedmdesát. Je silnější a fyzicky zdatnější než ostatní. Naneštěstí však neměl pořádnou zbraň. Všechno, co měl, byl lovecký nůž. Dobře však věděl, že několik starců v místní zóně má střelnou zbraň, dozvěděl se to od manželky, která si zašla vyslechnout hlášení místních drben. Nebyl si vůbec jist, zda-li by loveckým nožem dokázal někoho zabít, a postavit se střelné zbrani by se už vůbec nedokázal. Zoufale potřeboval pušku. Střílet uměl výborně a jistě by si s ostatními snadno poradil. Jenže kromě skrovných úspor na stáří neměl skoro žádné peníze a stejně by nedostal povolení si ji pořídit, když už nebyl v armádě. Vloupat se na velitelství a nějakou ukrást bylo nemožné a neměl ani žádné přátele v aktivní službě, které by mohl požádat o laskavost. Chvíli zvažoval možnost přepadnout obchod se zbraněmi, ale usoudil, že jeho šance na úspěch by byly mizivé.
  „Kdybyste snad náhodou potřeboval, neváhejte se kdykoliv ozvat,“ řekl mu nějaký chlap, snad gangster, který se u nich jednou zastavil a nabízel mu ke koupi ručnici. Nechal tam tehdy na papírku načmárané telefonní číslo. Tvářil se, jako kdyby na něj Korekatova vojenská minulost udělala ohromný dojem – takovému starému mazákovi uděláme dobrou cenu, povídal a přitom si za ručnici řekl o nestydatých třináct milionů jenů. Co měl Korekata dělat? Mohl zastavit svůj patrový domek o třech ložnicích, ale kdyby ho zabili, co bude s Maju? Jenže za téhle situace mu nikdo peníze jen tak bez záruky nepůjčí. 
Možná bych mohl přepadnout a zabít nějakého bohatého, ale slabého starce a peníze mu sebrat, napadlo Korekatu. Důkladně prostudoval seznam jmen a mapu zóny, které mu poskytlo VRO, a k tomu ještě nový, podrobnější seznam opatřený fotografiemi všech účastníků, který mu předešlé noci předal dozorčí důstojník, jehož očividně trápilo, že se bitva v jeho zóně zatím téměř nepohnula kupředu. Ať ho však studoval jak chtěl, nedokázal z něj vyluštit, kdo by mohl disponovat penězi a chatrným zdravím zároveň. Korekata tu nebydlel dlouho a neměl zde ani mnoho známých, takže majetkové poměry svých sousedů neznal, a když se zkoušel ptát Maju, také nevěděla. 
Toho rána se Korekata trochu rozhlédl po okolí a potvrdil si, že se v sousedství nacházejí dva přepychové domy. Jedním z nich byla vila bývalého profesora z přírodovědecké fakulty Tomohita Cubaty, který podle všeho žil sám. Ve druhém žila šestaosmdesátiletá bývalá herečka Šinobu Kurosaki, avšak spolu s ní bydlel i její bývalý řidič a komorník Macudžiró Edadžima. Jenže jejich tělesnou sílu mohl odhadnout pouze podle věku a to, že bydlí ve velkém domě, nemusí vždycky znamenat, že u sebe mají hodně peněz v hotovosti.
Korekata věděl z televize, že Tomohito Cubata rozhodně zbraň má, poněvadž už jednu stařenku zastřelil. Od dozorčího důstojníka se také minulé noci dozvěděl, že další stará žena z neznámých důvodů vnikla do Cubatova domu. Cubata na něj působil divně a navíc byl ozbrojený, takže se Korekata rozhodl mužskému protivníkovi raději vyhnout a nejdřív přepadnout vilu staré herečky. Sice mu dělala starost přítomnost bývalého řidiče, ale přece jen už mu bylo devětasedmdesát. Kdyby snad mezi nimi došlo k boji, jistě jej porazí. Korekata si nabrousil nůž, trochu si jej vyzkoušel a pročetl si tipy na jeho používání v příručkách pro přežití vydaných americkým ministerstvem obrany a SAS, které si těsně před vypuknutím bitvy vypůjčil z knihovny. 
V jedenáct večer, když už si byl jist, že senioři dávno tvrdě spí, dokončil Korekata své přípravy. Ještě na chvíli se zálibně zahleděl na tvář své spící ženy, potom si oblékl overal připomínající uniformu, nazul tenisky a k opasku si připjal lovecký nůž. Když vyšel ven, měsíc jasně svítil a ulice byly liduprázdné. Zvuky aut přicházející z hlavní ulice již utichly. Korekata ve světle měsíce obhlédl dům a usoudil, že vstoupit na pozemky z jihu železnou hlavní bránou by nebylo moudré, protože v zahradě nebylo mnoho míst, kam by se případně mohl schovat. Zídka v zadní zahrádce na západní straně však nebyla vysoká a i Korekata ji s rozběhem dokázal přeskočit. Škrábnutí nože o zídku, zadunění podrážek při dopadu i další zvuky se v tichu ozývaly nepřirozeně hlasitě. Korekata se ukryl ve stínu vzrostlého jehličnanu a pozoroval okolí, zatímco se snažil zklidnit dech. Dům byl postaven v evropském stylu, na východní straně měl terasu a naproti se nacházela prosklená veranda. Neudržovaná zahrada připomínala džungli a nakonec přeci jen skýtala mnoho možných úkrytů, což Korekatu poněkud uklidnilo. 
V ten moment se ozval tichý kovový zvuk.
Že by někdo otočil kličkou u okna? Snad to nebyl zvuk odjišťované zbraně? Korekata znervózněl. Měl by si raději pořádně naplánovat, jak se dostane dovnitř. Sebral ze země kamínek a hodil jej směrem k prosklené verandě. Kamínek ťukl o sklo.
V ten moment se rozrachotila automatická zbraň, v každém z oken se postupně roztančil ohňostroj a prosklené výplně se vysypaly. Korekata zůstal užasle zírat. Do prdele! Ten zvuk, to byl těžký kulomet? To je přece pořádně starý krám! Že by to byl dokonce Gattlingův kulomet? Z kterého muzea to sem přitáhli? Co to má znamenat? Dělají si z něj blázny? 
Korekata využil toho, že se jeho nepřítel soustředí na oblast kolem prosklené verandy, rychle přeběhl ke vzrostlému jehličnanu, vyškrábal se přes zídku a dopadl na chodník. Rychle se vztyčil a utíkal. Doprovázel jej štěkot psů, vyplašených střelbou. Do háje! Co to má ksakru být? To bylo o fous! Jak mohl vědět, že tam budou mít něco takového? Pánbůh s námi a zlé pryč! Kdepak, v téhle čtvrti nezahálejí. Bude si muset dávat setsakramenský pozor!
Byl už asi jen půl bloku od domova, když zaslechl slabý výkřik. Byl to hlas staré ženy. Že by někde poblíž zabili nějakou stařenku? Zase ten hlas. Předsmrtné chroptění. Asi ji zabili. Korekata se ukryl do stínu elektrického sloupu a pozoroval okolní budovy. Psi se opět rozštěkali. Tak kdopak to asi provedl? Žádný výstřel se neozval, takže vražednou zbraní byl nejspíš nůž.
Uplynulo asi pět minut.
Po silnici se blížil muž zhruba stejného věku jako Korekata. Podle všeho vycházel z domu Šówa, kde bydleli samí senioři. Byl malé postavy a od pohledu vypadal jako bojácný člověk, rozhodně žádný zabiják. Za neustálého rozhlížení se pomalu přibližoval ke Korekatovi. Ten vytasil nůž, vystoupil ze stínu a postavil se neznámému do cesty.
Stařec poplašeně vypískl a padl na zadek. Pak ve světle pouliční lampy zahlédl Korekatu, vytřeštil oči a tvář se mu stáhla do plačtivé grimasy. „Pane Korekato!“
Tak on mě zná. Kdo je to? Stařec mu sám odpověděl. 
"Já jsem Jošida. Jošida! Ten z elektropotřeb!“
  „Aha.“ Korekata si konečně vzpomněl. Ten muž byl majitelem obchůdku s elektrickými spotřebiči, který stál na obchodní třídě hned vedle rybárny. Korekata si tam často chodil kupovat žárovky a baterky. 
"Prosím vás, nezabíjejte mě! Mějte slitování!“ Jošida se s hrůzou choulil před ozbrojeným Korekatou. Očividně si byl vědom, s kým se střetl, a armádní minulost jeho protivníka jej děsila. 
"Ty jsi támhle v tom domě zabil nějakou babku?“ zeptal se Korekata. Že by? Takovej plašmuška? 
"Ano. Zabil. Ale mě prosím nezabíjejte!“ Jošida rychle zajel rukou do kapsy a vytáhl svazek bankovek. „Tady, tady… vezměte si to! Jen mě prosím nezabíjejte!“
Objemný svazek byl plný desetitisícových bankovek. Zdálo se, že jich bude i několik stovek. Korekata jej popadl.
"Tohle jsi vzal té babce, kterou jsi zabil?“
"Ano. Ano. Vzal. Ale teď to dám vám. Tak mě nezabíjejte. Prosím vás!“ vyhrkl Jošida s pláčem. 
"Tys věděl, že má ta ženská peníze, co?“
"Ano. Totiž… povídalo se to po městě.“ Jošida se celý schoulil, tvář zrůzněnou strachem. „Víte, já… já mám v téhle čtvrti obchod, už celých šedesát let ho vedu… s manželkou jsme padesát let svoji, jen ten náš kluk se moc nevyvedl…"
"To mě nezajímá,“ houkl na něj Korekata hlasem, kterým kdysi děsil podřízené. „Co jsi chtěl s těma penězma dělat?“ 
"Já… já, totiž… no, rozhodně jsem je nechtěl použít k tomu, abych vás zabil, to ne!“
"Aha. Takže ty sis chtěl koupit zbraň?“
"Ano. Ano.“
"A jakou?“
"Totiž… pistoli, prosím.“ Jošida vyjekl, opřel se dlaněmi o zem a zaklonil hlavu. „Ale už jsem si to rozmyslel. Už ji nechci. Tak mě prosím nezabíjejte!“
Korekata jej podmračeně pozoroval. „Dobrá. Když o těch penězích nikomu neřekneš, nechám tě protentokrát běžet.“
"Ano prosím. Nic neřeknu. Dě-děkuji vám!“ Jošida se zvedl na všechny čtyři a chystal se k útěku.
"Počkej.“
Jošida vyjekl a padl tváří zemi. „Ne-nezabíjejte mě!“
"Jak jsi tu ženskou zabil?“
"Nožem! Nožem, měl jsem nůž!“
"Měl jsi?“
"Zapomněl jsem ho. Zapomněl jsem ho u té ženy, když jsem jí bral peníze.“
Určitě na mě chce tu vraždu i krádež hodit, pomyslel si Korekata. Kdybych to všechno přežil, nakonec by mě zatkli za loupež.
Se smíchem natáhl ruku směrem k Jošidovi. „Ty jsi vážně ubožák. No tak, vstávej.“
  „Dě-děkuji.“
Jošida se chopil nabízené ruky, a zatímco vstával, bodl jej Korekata nožem, který svíral v pravé ruce, hluboko do boku. Podle příručky pro přežití neměla být oběť zasažená do těchto míst bolestí schopna vydat ani hlásku – vše, co mohla udělat, bylo padnout na zem a vykrvácet. Přesně tak se i stalo; Jošida vytřeštil oči a z úst mu vyklouzl dlouhý, tmavě rudý jazyk. Zdálo se, že bolestí nemůže ani popadnout dech. Když Korekata nůž vytáhl, padl na zem a zůstal ležet, oči vytřeštěné do prázdna. Bez přestání se svíjel. 
Korekata nechal Jošidu svému osudu a vydal se domů. Na overalu neměl ani jedinou šmouhu od krve. Spočítal desetitisícové bankovky v Jošidově balíčku a napočítal jich celkem tisíc sto třicet pět. Pokud trošku sáhne do úspor a podaří se mu usmlouvat malou slevu, bude to stačit na ručnici. 

"Hlásí se vám zprávy v devět hodin! V bitevní zóně Mijawaki nastal šestý den od zahájení bitvy. Podle posledních zpráv se včera v noci okolo jedenácté hodiny v západním sektoru zóny ozvala kulometná palba. Nervozita pochopitelně narůstá, obyvatelé se strachy neodvažují vycházet ven na ulici, a proto zatím nebylo možné zjistit, co přesně se včerejší noci stalo, nicméně vše vyšetřuje místní dozorčí důstojník. Do včerejší noci přitom v této zóně zemřelo celkem pět lidí – dva muži a tři ženy. Zbývá tak dvacet mužů a třicet čtyři žen, celkem padesát čtyři lidí. Obětmi včerejší noci jsou jeden muž a jedna žena, konkrétně devadesátiletá Džunko Makabe, obyvatelka domu Šówa, která zemřela ve svém bytě na následky bodných ran způsobených kuchyňským nožem. Ten byl podle hlášení dozorčího důstojníka povážlivě tupý, takže se pobodaná oběť před smrtí svíjela ve značných bolestech. Mužskou obětí je devětasedmdesátiletý Kaihačiró Jošida, majitel místního obchodu s elektrospotřebiči. Z výpovědi dalších obyvatel domu Šówa lze usuzovat, že to byl právě on, kdo usmrtil Džunko Makabe. Podle dozorčího důstojníka slyšeli dva sousedé ze svých bytů kolem jedenácté hodiny paní Džunko prosit o milost a následně i hlas pana Jošidy, který ji prosil o odpuštění a vysvětloval jí důvody svého počínání. Jošida byl později usmrcen na ulici poblíž domu Šówa, avšak osoba zodpovědná za jeho smrt dosud není známá. Podle dozorčího důstojníka šlo o útočníka ovládajícího vynikající techniku boje s nožem.“ 

"Když už tam ten Jošida vlezl, tak nechápu, proč rovnou nepovraždil i ty ostatní,“ podotkl Kuičiró Utani, s pohledem upřeným na televizní obrazovku. „No, zřejmě nebyl ten typ, co by dokázal zabít tolik lidí najednou.“
"A co když mu prostě šlo o něco jinýho?“ Sarutani právě spořádal snídani sestávající se z topinky, vajec se šunkou a kávy a začínaly se mu klížit oči. „Starý pane, nemohl bych si trochu pospat, když jsem měl dnes celou noc hlídku? Jen bych si tady dal malýho šlofíčka na kanapi, co říkáš?“
"Ale jen si pospi. Však já si na dnešek tak pěkně odpočinul jen díky tomu, žes zůstal vzhůru. Ta sebranka z obchodní třídy nejspíš zaútočí dnes v noci, tak si do té doby zdřímni.“
Sarutani se natáhl na pohovku a začal v mžiku chrápat. Kuičiró došel k názoru, že ve dne si nikdo zaútočit netroufne, a tak pořádně zamkl a vydal se na obhlídku své čtvrti, o které se poslední dobou tak často hovořilo ve zprávách. Sice si uvědomoval nebezpečí, jakému se vystavuje, ale zároveň si to i užíval a doma beztak neměl stání.
Když jako obyčejně vycházel ven zadní brankou, přijížděl zrovna směrem od hlavní třídy na kole mnich Radon, představený buddhistického chrámu Tentokudži, který stál mimo bitevní zónu. Byl to obtloustlý, nevídaně vitální dvaapadesátiletý chlapík, ale Kuičiró neměl nejmenší ponětí, jestli byl ve skutečnosti ctnostný nebo zkažený. 
"Zdravím, ctihodnosti, jak to jde?“ zeptal se Kuičiró a Radon mu věnoval široký úsměv. 
"Ale! Jestlipak to není Starý pán! Ale co vám mám povídat, je toho až nad hlavu. Dneska mám dva pohřby, dvoje bdění u mrtvého a ještě schůzku ohledně dalšího pohřbu. Nebožtíci nám teď každý den přibývají, takže jsem pořád v jednom kole – to víte, tyhle časy jsou pro kněze zlatý důl, hahaha!“ 
Mnich se pištivě zasmál, šlápl do pedálů a jel dál.
Kuičiró se vydal podél mijawackého parku, minul vchod a na prvním rohu se dal doleva. Stála tam řada nevelkých dvojdomků. Všechny vyhlížely dost staře a stísněně, od branky k domovním dveřím vedla cesta sotva metr dlouhá a na zahrádku nebylo ani pomyšlení. Na severní straně stál dům Šógóa Korekaty. Kuičiró se zastavil a pohlédl směrem do patra. Okna byla zavřená, zeleně pruhované závěsy zatažené a nevypadalo to, že by odtamtud někdo mířil zbraní. Kuičiró z tvrzení dozorčího důstojníka, že Jošidův vrah je zkušeným zabijákem, usoudil, že tím dotyčným musí být Korekata. Rovněž usoudil, že slaboučký Jošida zabil Džunko Makabe kvůli penězům. Že má Džunko Manabe u sebe doma ulitý hotový poklad, se po městě vyprávělo od nepaměti a Kuičiró si dovedl představit, že se jej chtěl Jošida zmocnit, aby si koupil zbraň. Ostatně, i Korekata musel mít obdobný plán. Kuičiró se zamyslel. Pokud k tomu všemu došlo minulé noci, ještě si asi zbraň opatřit nestihl, ale i tak se okamžik jejich střetu blížil.
Kuičiró popošel o kousek dál a znovu se zastavil, tentokrát před zanedbaným a zchátralým domkem sousedícím s Korekatovým obydlím. Na dřevěné tabulce bylo napsáno Akehara. Zdalipak je stará paní Akehara ještě naživu? Jestli ano, pak jí musí být už víc než sto let. Měl na ni z dětství pěkné vzpomínky. Její syn Šiničiró byl o devět let starší než on. Býval svědomitým úředníkem, za ženu si vzal kolegyni z kanceláře, ale když se firma položila, propadl trudomyslnosti a už nikdy se mu nepodařilo získat nové zaměstnání. Od té doby si žili špatně. Měli prý jedno dítě, ale zemřelo maličké. A teď, ve stáří, musí bojovat. A k čemu to všechno? Cožpak už si nezažili dost smutku? Rád bych jim to ulehčil, ale když se to tak vezme, neznám se s nimi tak dobře jako s Čúzóem Masamunem, a nakonec – co já vím, třeba chtějí žít tak dlouho, jak jen to půjde, a tím, že bych je zabil, bych jim žádnou službu neprokázal.

Šiničiró Akehara se vrátil z matčina zadního čtyřrohožového pokojíku zpět do obývacího pokoje a klesl na podlahu k nízkému jídelnímu stolku. Na vteřinku zavřel oči a chraptivě se nadechl. Jeho manželka Majumi, sedící na patách v rohu pokoje, na něj poplašeně pohlédla a nesměle se zeptala: „Tak co? Zvládls to?“
  „Jo. Už je to hotovo.“ Šiničiró svěsil hlavu a zhluboka si povzdechl. „Ani neotevřela oči, byla už mimo sebe, vůbec netrpěla. Šňůru jsem jí nechal utaženou kolem krku, určitě už se neprobere.“
Majumi si ulehčením oddechla. „Říkala jsem si, jestli to na tebe nebude příliš.“
  „Mně samotného nikdy nenapadlo, že bych byl schopen zabít vlastní matku. Až dodneška. Ale nešlo to jinak… viď?“ Šiničiró ostře pohlédl na svou ženu.
  „To víš, že ne. Přesně jak říkáš.“ Majumi se zvedla na nohy. „Půjdu se za maminku pomodlit a zapálit tyčinku.“
  „Jen běž.“
Když žena odešla, Šiničiró schoval tvář do dlaní a rozvzlykal se. Chvíli plakal, ale potom se vzchopil, vrávoravě povstal a šel do kuchyně pro kalíšky a láhev nejkvalitnějšího sake, které nedlouho předtím přinesl z obchodu.
  „Maminka se počurala,“ řekla navrátivší se Majumi. 
  „Tak ještě chvilku a pak tu šňůru uvolníme a necháme maminku v klidu ležet. A taky jí musíme zakrýt obličej.“ 
  „Dobře,“ Majumi přikývla a pak se zničehonic rozplakala. „Jenže… pro nás tohle nikdo neudělá, když je náš Šintaró už dávno po smrti, viď?“ Šiničiró se sklopenou hlavou odzátkoval láhev a nalil sake do kalíšku. 
  „Na, dej si.“
  „Ty už piješ?“ Majumi krátce pohlédla na hodiny. „Tak to abych si pospíšila s večeří.“
Zaběhla do kuchyně a během chvíle byla zpátky s velkým lakovaným tácem plným nigirizuši. Postavila jej na stůl a znovu odešla do kuchyně, odkud přinesla kalíšky na sake a mističky na sójovou omáčku a všechno to vyrovnala na stůl. 
  „To je ale hostina. Tohle už jsem nejedl víc jak deset let,“ pravil Šiničiró hořce a upřel pohled na strop. 
  „Však jsem utratila všechny naše peníze,“ zasmála se Majumi nihilisticky. „Když bitva začala, přestali nám dávat důchod a úspory byly taky hned pryč, protože nám zastavili úroky. Na to, aby se někdo uživil jen z úroků, by musel být hodně bohatý. A taky by to šlo jen kdysi dávno, teď už ne. Japonsko takový není, tahle země prostě není pro starý. Utratili jsme všechny peníze včetně úspor na náš a maminčin pohřeb. Víš, kolik jsme dneska měli zústatek na účte? Dvě stě třicet jenů! K smíchu!“
  „Co se mě týče, o pohřeb nijak zvlášť nestojím, ale jak znám příbuzný, tak nám ho asi vystrojí, aby se nedostali do řečí. Chudáci.“ Šiničiró vyprázdnil na jeden hlt svůj kalíšek a pobídl svou ženu: „No tak, dej si, dej.“
  „Ano, dám si,“ 
  „Takhle dobrý sake už jsme dávno neměli.“
Šiničiró si nandal na talířek tučný kousek tuňáka a zeptal se: „Poslouchej, tohle suši není od Suzuji, že ne?“
  „Prosím tě. Vždyť by nás otrávil. Když jsme tu dohromady s maminkou tři a všichni se účastníme bitvy, tak by vůbec neriskoval, že otráví někoho mladýho.“ Majumi si na svůj talířek naložila kus pražmy. „Kdepak, tohle suši jsem nechala donést z Macumae v sousední čtvrti.“
  „Aha. No, však tam stejně vaří líp.“ Šiničiró vytřeštil oči. „Ale poslouchej, to muselo stát peněz! Na kolik to přišlo?“
  „To už je teď snad jedno, ne? “ odvětila Majumi se slzami v očích. 
  „Jistě. Máš pravdu, máš pravdu.“ Šiničiró se odmlčel. 
Chvíli jedli a pili v tichosti. 
  „Je to dobrý, viď?“
  „Je.“
  „Myslel jsem, že mi před smrtí ani nebude chutnat, ale je to vážně moc dobrý.“
  „To asi tím, že jsme doteď jedli tak mizerně.“
  „V životě nás nic dobrýho nepotkalo, co?“
  „Ale ne. Zažili jsme i hezké chvíle. Ty jsi byl vždycky moc hodný…"
  „Prosím tě, tohle mi teď neříkej, takový věci…“ bránil se Šiničiró plačtivě. 
  „Miláčku…"
  „Majumi.“
Padli si do náruče a chvíli oba plakali. 
  „Pojď se ještě napít,“ sáhl Šiničiró znovu po kalíšku.
  „No tak, jestli budeme tolik pít, tak nám to pak třeba nevyjde.“
  „A vždyť by to byla škoda, kdyby zbylo.“
  „To je pravda. Tak já si dám taky.“
Ještě chvíli pili a jedli. Hodiny odbily sedmou. Oba manželé na sebe pohlédli, beze slova vstali a odešli do zadního pokojíku, kde staré ženě odvázali z krku šňůru, omyli její mrtvé tělo, uložili je do futonu a zakryli tvář bílým plátnem. U hlavy futonu zapálili nové vonné tyčinky. Pomodlili se a potom se vrátili zpět do obývacího pokoje, kde se znovu pustili do jídla a pití. 
Když z lakovaného tácu zmizelo všechno suši a láhev zela prázdnotou, manželé na sebe znovu pohlédli.
  „Tak snad abychom se do toho pomalu dali…“ řekl Šiničiró a Majumi skryla tvář do dlaní.
  „Asi ano…"
  „Máš všechno připraveno?“
  „Mám. Koupila jsem nové. Dva.“
Majumi zašla do kuchyně a přinesla odtamtud dva tenké nože. Nabroušená ostří se zatřpytila.
  „Asi to bude bolet,“ hlesla Majumi.
  „Musíš bodnout co nejhlouběji. Když to nevyjde, tak to samozřejmě bolet bude,“ pravil Šiničiró a stáhl z obou nožů umělohmotné obaly. Majumi se posadila. Vypadala neklidně. 
  „Ty myslíš, že to dokážeme, bodnout se navzájem?“
  „Dřív to takhle manželé dělávali často.“ Šiničiró se natočil tak, aby seděl přímo proti Majumi. 
  „Jenže dřív taky věděli, jak na to,“ sevřela Majumi nůž. Šiničiró rovněž uchopil svůj.
  „Však my to zvládneme.“
  „Jak to uděláme? Připravit, teď a bodneme? Nebo héj rup?“
  „Héj rup ne. Připravit, teď se mi taky dvakrát nezdá. Prostě to uděláme na raz dva tři.“ Šiničiróovy oči se opět zalily slzami. „Mně je to tak líto, že ti musím provést něco takovýho…"
  „Mně je to taky líto…"
  „Majumi.“
  „Miláčku.“
Manželé odhodili nože a znovu se s pláčem vrhli jeden druhému do náruče. Asi po dvou minutách Šiničiró svou ženu jemně odstrčil. 
  „Jestli se tím pláčem unavíme a usneme, tak to nikam nepovede. Tak pojď.“
Uchopil nůž a ukázal si na srdce. „Tady. Sem bodni. Ne abys to spletla.“
Majumi ukázala na své srdce. „Sem.“
  „Dobře. Tak, bude to raz dva tři, ano?“
  „Ano.“
Manželé si levou rukou navzájem podepřeli ramena, odpočítali tři a jeden druhého bodli do míst, kde tušili srdce. Odpočet jim však bohužel nevyšel. Šiničiró řekl tři, nadechl se a až potom bodl, zatímco Majumi bodla současně se slovem tři. Ačkoliv tedy Šiničiró bodl rychle, bolest jej překvapila a nůž se mu svezl, takže bodl Majumi do pravé části hrudníku. Navíc ani jeden z nich neměl mnoho sil, takže si nedokázali zasadit skutečně smrtící ránu. Způsobili si jen strašlivou bolest.
  „Auuuu!“
  „To bolí, to tak bolí bolí bolí!“
Oba se zhroutili na zem.
  „Miláčku, to bolí… strašně to bolí! Bodni mě ještě, rychle!“
  „Nemůžu. Hrozně to bolí.“
  „Auuuu! Auuuuuu! No tak… miláčku… tys to ale zbabral!“
Díky množství vypitého alkoholu náramně krváceli. 
"Já to říkala, že nemáme tak pít! Auuu! Aaaach…"
  „Panebože, to tak bolí, tak strašně to bolí! To je snad peklo, tohleto!“
  „Co to vykládáš. My přece přijdeme do nebe… auuuu!“
  „Au au au au nebe?“
  „Žádný auaunebe, opravdový nebe! Auuu! To bolí, auuu! No tak… miláčku… udělej něco, bodni mě!
  „Nemůžu. Nemám sílu.“
  „Snaž se, prosím tě! Bodni mě přece, no tak…"
  „Nemůžu.“
Ztráta krve je tak vysílila, že už se nedokázali ani svíjet. 
  „Miláčku… je mi zima.“
  „Zima… kdybysme tak už mohli omdlít… jenže ta bolest… tou bolestí to nejde…"
  „Auuu… auuuu.“
  „Promiň… mi to. Je to moje vina.“
  „Miláčku… promiň, prosím tě promiň.“
  „Chudinko moje… auuuu. Auuu!“
  „To bolí… bolí!“
  „Auva auva auva!“
Pekelná bolest neustávala a než manželé konečně vydechli naposledy, byla už hluboká noc.

Ojú si jako každý den zastrčila za opasek svých pracovních šatů nůž a srp, přes rameno si přehodila lopatu a vyšla z domu. Bylo jí čtyřiasedmdesát, což podle místních zvyklostí znamenalo, že byla stále ještě v nejlepších letech. Kráčela po cestě vlnící se podél polí, rýžových políček a lesíků přímo k železniční stanici Júdani. Měla namířeno právě do srdce lesů obestírajících nádraží.V těch místech se totiž usadili důchodci z hlavního města, kteří se zabydleli v opuštěných zemědělských usedlostech. 
  „Šak já vás všechny zabiju.“
Ojú měla syna, který pracoval v Hirošimě, a dceru, která se provdala do Okajamy. Ani jednomu z nich se příliš nedařilo a Ojú tak musela pracovat i pro ně a pro svá milovaná vnoučata, kterým posílala ovoce a zeleninu, vypěstované na jejím pozemku. 
  „Proč by mě měli zabíjet, když toho ještě tolik zastanu?“
Ať o tom Ojú přemýšlela jak chtěla, přišlo jí absurdní, že spolu místo dětí musí na smrt bojovat staří lidé, kteří toho ještě tolik zastanou. Pokud ale nezbývalo než přežít jako jediná, musela všechny ostatní starce chtě nechtě zabít. 
Po pravé straně, směrem od vzdálené hory Cubo, náhle zahřmělo několik výstřelů. Obyčejně by šlo o myslivecký spolek, lovící medvědy nebo divočáky, avšak i v horách teď probíhala bitva. 
  „Tož jen hoši do toho.“
Toho, který vzdálenou bitvu přežije, měla Ojú v úmyslu zabít sama. Nemyslela na nikoho jiného než na své děti a vnoučata. Samozřejmě si uvědomovala, že i ostatní důchodci mají děti a vnuky, ale říkala si, že ti ostatní jsou ve skutečnosti svým rodinám přítěží, a tak je prostě zabije ona, než aby to museli udělat jejich vlastní potomci. 
Ojú došla až k polím posetým starými zemědělskými usedlostmi, schovala se v houští na úpatí blízkého kopce a odtud vskrytu pozorovala dvě nedaleká stavení. Důchodci z města zde žili po pěti nebo po šesti v jednom domě a společně pěstovali zeleninu a ovoce. Ojú netušila, jestli se mezi sebou začnou někdy zabíjet. Média sem nikdy nezavítala a ani dozorčí důstojníci o sobě nedávali příliš vědět. V televizi se soustředili výhradně na divácky atraktivnější, hustěji obydlené zóny. Lidé na venkově tak neměli ponětí, jak se bitva celkově vyvíjí. 
Po chvíli Ojú usoudila, že nehrozí žádné nebezpečí a rozhodla se do jednoho z domů vniknout. Měla zvířecí instinkt, který jí pomáhal zhodnotit situaci. Každý den chodila po okolí a po jednom či po dvou zabíjela místní starce. Nicméně, i tak teď bylo v kraji oproti dřívějším pěta- nebo šestatřiceti téměř tři sta důchodců a i kdyby se polovina z nich navzájem pozabíjela nebo spáchala sebevraždu, pořád by jich denně zbývalo zabít až pět. Nezbylo než najít si je po jednom, nejvýše po dvou. Ojú si však neuvědomovala, že si místní lidé jejího řádění už všimli, a že jí sousedé říkají Katyně Ojú a obávají se jí. Myslela si, že ji ani místní, ani přistěhovalci nepoznají – že když ji na jedné z jejích vycházek potkají, nikoho z nich nenapadne, že tahle malá, zavalitá babka, která má podle všeho namířeno okopávat políčko, ve skutečnosti vraždí staré lidi v celém širém okolí. I přesto však vůči nim zůstávala opatrná a dávala si dobrý pozor, aby se nestala obětí přepadení či nepadla do něčí pasti.
Z jednoho stavení vyšli starší muž a žena, zřejmě manželský pár. Byli oblečeni jako na horskou túru a na zádech nesli ruksaky. Šli, rozhlíželi se obezřetně po okolí a přitom se pomalu přibližovali k místu, kde se ukrývala Ojú. Ta se skryla ještě hlouběji mezi větve a nechala starší pár projít těsně kolem. Manželé se vydali do kopce. Oba vyhlíželi uhlazeně a křehce. Jistě neměli na zabíjení žaludek, a tak spolu raději utekli sem do hor, pomyslela si Ojú. 
  „Mně neutečete!“ zařvala Ojú na manžele, kteří se chystali zajít hlouběji do lesa, a když se muž otočil po hlase, mocně se rozmáchla a udeřila jej lopatou do hlavy. Rozsekla ji ve dví. Muž se svezl na zem jako kdyby se pokoušel posadit na paty a s vytřeštěnýma očima zalitýma krví se zhroutil na bok. 
Žena vyjekla, padla na kolena, a zatímco očima rozšířenýma hrůzou zírala na Ojú, zvedla třesoucí se ruku a pokřižovala se. „Ámen!“
Tak papeženci? Tak to se za ně ani nemusim pomodlit k Buddhovi, pomyslela si Ojú, stoupla si za ženu a uchopila ji vlasy.
  „Připrav se!“
Trhla jí hlavou dozadu a podřízla srpem krk. Vystříkla krev, ale na Ojúiny šaty nedopadla ani kapka. Žena se zhroutila na zem a z jejího těla zavanul na Ojú odporný pach staroby.
Ojú chvíli pozorovala stavení, odkud staří manželé vyšli, a potom se rozběhla šikmo přes pole k zadním dveřím. Vešla dovnitř a okamžitě ji ovanul stejný starobní zápach, jaký předtím ucítila z ženina těla. Když někde žije víc starých lidí pohromadě, nasákne asi tím pachem celý dům, pomyslela si. Nevypadalo to však, že by se uvnitř nacházel ještě někdo další. Ti dva si asi počkali, až budou ostatní pryč, a tajně spolu utekli, usoudila. Ti zbylí starci pro ně nejspíš představovali hrozbu.
  „Tož to já si dám taky pozor.“ 
Ojú si celý dům potichu prošla. Nakonec usoudila, že zde bydlí alespoň šest lidí. Neměla však ponětí, kam ti ostatní mohli jít, či zda už nebyli zavražděni. Ojú se ukryla do stínu pece a více než hodinu nesmírně trpělivě čekala.
  „Na to mám tak čas, na tohleto! A na poli je přitom tolik práce!“
Zadním vchodem vstoupil do domu na výsost podrážděný stařec. V ruce držel mrtvou slepici. Ojú si domyslela, že jim asi došlo jídlo, a stařec se někam vloupal, aby zajistil obživu. Asi se násilí nijak zvlášť neštítil. Tvář měl opálenou a nevypadal jako městský typ. Možná byl dělníkem? Vypadal silný a šlachovitý, oči měl vystouplé. Pracovní overal měl posetý kapkami něčeho, co byla zřejmě krev. Když se otočil zády, aby slepici oškubal ve dřezu, přikradla se k němu Ojú zezadu a sekla jej do krku lopatou. 
Muž vyjekl bolestí a uskočil stranou. Rychle se však zvedl, ohlédl se doprava i doleva a nakonec se podíval nahoru, jen aby spatřil Ojú, která se nad ním právě rozmachovala k další ráně. Z krku se mu valila krev. 
"Chceš se rvát, bábo!?“ 
Ojú si nebyla jista, jak moc se jí podařilo jej zranit. Udeřila proto znovu. Muž, který se na ni právě chystal zaútočit, byl zasažen do hlavy. Vyvalil oči, zavrávoral, přepadl dopředu a znovu se vztyčil. Vztáhl obě ruce k Ojú a pokusil se ji chytit. Bylo jasné, že její protivník mnoho rozumu nepobral. Uklidnila se, vytáhla z opasku nůž a bodla jej přímo do tváře. Muž se chvíli potácel kolem i s nožem trčícím z tváře. Tentokrát se do něj Ojú pustila srpem. Zborcený krví se plazil po podlaze a pokoušel se Ojú chytit. Měl až překvapivou výdrž. Ještě poté, co se konečně zhroutil a Ojú mu vyškubla nůž z tváře a spolu se srpem jej začala omývat ve dřezu, pokoušel se muž ještě postavit na nohy. 
Ojú znehybnělé tělo prozkoumala, našla krátkou dýku a zastrčila ji za opasek. „To je šikovná věcička.“
Když vyšla hlavním vchodem ven, vzneslo se s křikem k nebi hejno vran, které až doteď seděly v polích u cesty. Vzápětí se zase snesly k zemi. Mohly jich být stovky. Ojú sešla z cesty a vydala se šikmo přes pole. Uprostřed ředkvového pole ležela mrtvá těla, jimiž se vrány krmily. Když hejno vran vyplašené příchodem Ojú vzlétlo, odhalilo nejméně deset pohozených těl, patřících obětem Stříbrné bitvy. Několik z nich Ojú v uplynulých dnech sama zabila. Obličeje měly rozklované a pod zobáky rozdrásanými šaty a kůží se bělalo maso. Nejspíš je sem někdo natahal, aby je později spálil.
Ojú zamířila ke vzdálenějšímu stavení. V koutě předního dvorku stál kurník a před ním leželi mrtví starý muž a žena, zřejmě manželé. Podle všeho je zabil ten, co je okradl o slepici a potom zaútočil na Ojú. Muž měl pobodaný hrudník a žena byla uškrcena. 
V domě bylo ticho, ale Ojú se zdálo, že v zadní místnosti někdo je. Prošla všechny pokoje až došla do nejzadnějšího, rozděleného papírovým paravánem. Jemně jej odstrčila, nahlédla dovnitř a ucítila vonné tyčinky. Stál tam buddhistický oltář a před ním seděly v obřadném posezu dvě elegantní stařeny oděné v kimona. Vypadaly jako vrostlé do rohoží a celkově působily dojmem, že už nikdy nehodlají vstát. Když Ojú odstrčila paraván stranou a vstoupila dovnitř, obě stařeny se po ní ohlédly. 
Ve tváři si byly k nerozeznání podobné. Nepochybně to byla jednovaječná dvojčata. 
  „Jmenuji se Kin a tohle je má sestra Gin,“ pravila s úsměvem jedna z nich. „To jsme rády, že jste to vy, a ne ten hrubý, hloupý člověk.“
  „Moc dobře, moc,“ pravila stejně vybraným způsobem druhá sestra. „Ten by nám naše přání jistě nevyplnil.“
  „A jaký že to má bejt přání?“ zeptala se Ojú, tyčící se nad oběma sestrami.
  „Víte, my dvě totiž trpíme strašlivou zácpou, řekla Kin. „Už skoro tři měsíce nemůžeme na toaletu.“
  „Je nám tak strašně, strašně těžko, už se to nedá vydržet,“ řekla Gin. „A tak jsme si říkaly, když už máme umřít, jestli byste nám nerozsekla břicho a neulevila od toho trápení, abychom odešly na onen svět v pokoji.“
A opravdu, jejich spodní části těla byly nafouklé jako meloun a vůbec se nehodily k vychrtlým horním polovinám. 
  „Jestli jde o tohle, tak se upokojte,“ zasmála se Ojú. „Jen se svlíkněte.“ Obě stařeny si uvolnily pásy, rozevřely kimona, takže odhalily dolní části těla a ulehly na zem.
  „Tak. Jen do toho, prosím.“
  „Stačí jeden příčný řez kousek pod pupkem.“
  „Šak já vim.“ Ojú vytasila dýku, zabodla ji Kin do břicha a potom ho jedním pohybem rozpárala. Z rány se vyvalila střeva a z nich se jako hadi plazily výkaly. Ojú nemeškala a rozpárala břicho i druhé sestře.
  „Fuj!“ Ojú měla pocit, že jí ze zápachu překvapivě ohromného množství kouřících výměšků upadne nos.
  „Kinečko…"
  „Ginečko…"
  „Bolí to, ale… je to taková úleva.“
  „Teď už se můžeme odebrat na věčnost.“
  „Když jste nás těch škrkavic zbavila.“
  „Už je docela po nich.“
  „Děkujeme…"
  „Děkujeme vám mnohokrát…"
Ojú začínala bolet hlava. Přála si, aby odtamtud mohla konečně zmizet.
  „Tož buďte sbohem. A odpusťte,“ řekla a vyběhla z místnosti. 
Za dnešek jich tedy zvládla zabít pět, k tomu ještě našla dvě nová mrtvá těla, to máme sedm lidí za jeden den – inu, adekvátní pokrok. Takhle to ve zbývajících dvaceti dnech snad nějak doklepe. Na zpáteční cestě byla Ojú ve velice dobrém rozmaru. 
Od hory Cubo stále ještě zněla střelba.

  „Ještě dvacet dní. Přitom jich ještě zbývá až až, co?“ pravil Džiniči Sarutani a prohlížel si mapu zóny. „Červený puntík zatím neubyl ani jeden a i těch modrých je pořád hodně.“
  „Zbývá devatenáct mužů a dvaatřicet ženských.“ Kuičiró Utani rovněž s kyselým výrazem pohlédl na mapu. „Dneska zase telefonoval dozorčí důstojník Jamagiwa. Prý mu nadřízení dávají pořádný kapky, protože se situace vůbec nemění. Jestli přežije víc lidí, budou je muset popravit, a to bude pořádně nepříjemné. Mají na to i málo lidí, protože se do toho samozřejmě nikomu nechce.“
  „No, poslední dva, tři dny budou každopádně stát za to.“ Sarutani si olízl rty. „V těch zónách, kde se bitva vyvíjela pomalu, se v posledních dnech většinou strhlo pořádný pozdvižení.“
  „Bude to válka, co?“ Kuičiró upíral oči do prázdna. „Nic, na co bych se chtěl dívat.“
Byli právě po večeři. Od té doby, co Kuičiróova rodina odjela, jedli oba muži v zadním pokoji. 
  „Mimochodem, dneska jsi nešel na svou každodenní obchůzku,“ poznamenal Sarutani, když si po jídle vychutnávali kávu. „Že by se situace venku zhoršila?“
  „Dá se to tak říct. Korekata si už brzy opatří zbraň. Kdybych chodil ve dne po městě, mohl by na mě odkudkoliv vystřelit. Tak jsem si řekl, že si dnes raději vyrazím v noci.“
  „Ale? Noční radovánky?“ Sarutani se zatvářil závistivě a nezvykle sladkým hlasem se Kuičiróa zeptal: „A nemohl bych si v tom případě zítra večer vyrazit já? Vždyť už jsem tu zavřenej skoro deset dní. Taky bys mě mohl jednou za čas nechat zajít do bordýlku, dát si nějakou skleničku.“
  „Dobře dobře, máš to mít,“ zasmál se Kuičiró. „Však si ta hokynářská parta dává načas.“ 
  „A kam si dnes hodláš vyrazit, starý pane?“
  „No,“ Kuičiró položil šálek a opřel se lokty o stůl. „Jak teď ten profesor Cubata nemůže večer co večer do těch svých nóbl podniků mimo zónu, tak prý chodívá večeřet do té místní hospody Kokuri a podle všeho toho pokaždé dost vypije. Říkal mi to Jamagiwa. Ten podnik je na obchodní třídě, ve Zlaté uličce.“
  „Pánové, ve Zlaté uličce!“ Sarutanimu se rozzářily oči. „Mají tam nějaký bordely?“ 
Kuičiró se zamračil. „No, několik jich tam je. Však si zítra nějaký vybereš. Já se ovšem hodlám vypravit do té Kokuri.“
Sarutani vyvalil oči. „Cože? Chceš si to rozdat s tím pošukem profesorem?“
  „Jen se chci trochu porozhlédnout. Ty to tady zatím pohlídej.“
  „No, tak jen si dávej pozor.“
Kuičiró si jako obvykle zastrčil do kapsy zbraň a vyrazil ven. Vydal se přímo na jih na obchodní třídu. Mijawacká Zlatá ulička se nalézala poblíž. Ani dřív sem mnoho starých lidí nechodilo, většinu zákazníků tvořili muži v produktivním věku, kteří po práci vyrazili za zábavou, a proto zde bylo živo i nyní. Podnik Kokuri stál na pravé straně ulice. Již zvenku bylo patrné, že je dnes večer uvnitř hodně lidí, a proto jakékoliv střílení zřejmě nepřipadalo v úvahu. Kuičiró se napřímil, odhrnul závěs u dveří a vstoupil dovnitř.
Když vešel, místnost rázem ztichla. Jak Kuičiró tak Cubata byli ve městě známí a od obou se očekávalo, že v bitvě sehrají zásadní roli. Cubata seděl u zadního stolu. Ostatní zákazníci zbledli, vyskočili na nohy a rozutekli se napravo i nalevo jako Rudé moře před Mojžíšem. Mezi Kuičiróem a Cubatou se otevřel prázdný prostor. Cubata, i tentokrát oděný ve smokingu, vypadal, že jej náhlá změna atmosféry napřed překvapila, ale rychle si uvědomil Kuičiróovu přítomnost a zašklebil se. Kuičiró se přesvědčil, že má Cubata obě ruce na stole a vydal se k němu. Téměř všichni zákazníci byli přesvědčeni, že se schyluje k bitvě a ti zbrklejší se už vrhali pod stůl.
Kuičiró stanul před Cubatou a uklonil se. „Zdravím, pane profesore.“
Nikdy se nesetkali, ale navzájem znali své tváře i reputaci a tak si připadali jako staří známí.
  „Starý pán z Cutaje. Myslel jsem si, že se jednoho dne střetneme,“ odvětil Cubata s úsměvem. „Prosím, přisedněte si.“
  „Tak jen abych neurazil,“ posadil se Kuičiró ke stolu proti Cubatovi. Ke stolu přispěchala mladá servírka. Očividně si vůbec neuvědomovala skutečnou situaci, když na Kuičiróa obvyklým tónem zahalekala: „Vítejte, co to bude?“
Kuičiró si objednal rýžové víno a něco k tomu. 
Cubata pokrčil nos. „Nána jedna,“ zamumlal, natáhl se pro kousek hosomaki a snědl jej. 
  „Víte, pane profesore, hodně toho o vás vím od dozorčího důstojníka Jamagiwy,“ řekl Kuičiró. „Jednomu ale nerozumím – proč jste hned na začátku tak rychle zabil Fumiko Košigaju a od té doby už nikoho. To mi přijde dost divné.“
  „To jste nečekal, co?“ odfrkl si Cubata vesele a pohlédl zpříma na Kuičiróa. „Já si v zabíjení samozřejmě nijak zvlášť nelibuju. Ale pokud bych se hned na začátku takhle nepředvedl, nikdo by mě nebral vážně. Bylo prostě nezbytně nutné dát všem těm hlupákům tady ve městě vědět, že mám zbraň a dokážu chladnokrevně a s úsměvem na rtech zabíjet. Díky tomu si teď nikdo netroufá přepadnout můj dům a já vydržím až do konce aniž bych musel hnout prstem a účastnit se nějakých nevkusných bojůvek.“
Zpočátku vyplašení hosté viděli, jak se spolu Kuičiró a Cubata přátelsky baví, a pomalu se uklidnili. Atmosféra v místnosti se pomalu vrátila do normálu. 
  „Jenže i když vydržíte až do konce, nakonec stejně budete muset bojovat s tím druhým, co přežije,“ namítl Kuičiró. 
V očích starého profesora zaplál oheň. „V tom je právě ta výzva. Pro mě není ani tak důležité přežít, jako si to přežití vybojovat a zasloužit. Jinak by to celé bylo jen o násilí. Chápete mě, starý pane? Na téhle bitvě je dobré právě to, že lidé s vysokým intelektem mají šanci vyhrát. Víte, starý pane, já totiž ve skutečnosti s tímhle systémem souhlasím. Skoro mám chuť vládě poděkoval, že mi k trochu nudnému konci života dopřála tolik vzrušení. A dokud si můžu tuhle bitvu maximálně vychutnat, tak je mi lhostejné, jestli mě nakonec zabijí.“ 
  „Jistě, chápu,“ zabručel Kuičiró, kterého by ani ve snu nenapadlo, že někdy potká účastníka bitvy, který bude s celým systémem vzájemných poprav souhlasit. „Takže prostě hodláte vyčkávat, dokud se ti hloupější mezi sebou nepobijí a počet lidí se trochu nesníží, nemám pravdu?“
  „No ano, máte. Dozorčí důstojníci ode mě samozřejmě očekávají aktivitu – dvakrát mi telefonovali, ale já nemám nijak zvlášť v úmyslu poslouchat jejich řeči,“ pravil Cubata a prudce vydechl obláček cigaretového kouře.
  „Haha. Také se vás pokoušeli dotlačit k tomu, abyste víc zabíjel, profesore?“ usrkl Kuičiró z přineseného nápoje a po očku přitom pozoroval, jak se Cubata tváří. „Jistě se vás také ptali na Umeko Šidu?“ 
  „Ó ano, ta ženská.“ Cubata se ušklíbl a odvrátil pohled. „Tak vás taky zajímá. Taky vám to vrtá hlavou? Proč se ta babka sama vydala do mého domu?“
  „Ano, pokud vám to ovšem nevadí.“
  „Víte, vlastně je to vážně zábavná ženská,“ zasmál se Cubata. „Důstojníkům jsem vynadal, že si na to mají přijít sami, ale vám to povím. Ve skutečnosti za mnou ta ženská přišla proto, že se mě bojí.“
Cubata potom Kuičiróovi vyprávěl, kterak se mu strachy zhroucená Umeko Šida přišla nabídnout. 
  „Řekla, ať prý ji trápím podle libosti, ale ruku jsem na ni doopravdy nikdy nevztáhl. Jen na ni občas udělám hrozivý obličej, předstírám, že ji chci uškrtit nebo na ní namířím zbraň, také se sem tam tvářím, že mi přeskočilo – prostě vcelku samé dětinskosti. Ona vždycky reaguje dost nervózně, padne na kolena, vříská, pláče, počurává se. To mě docela baví. Jenže jak ta babka žije pořád ve strachu, tak je to s ní den ode dne horší, v jednom kuse koulí očima a chodí celá rozcuchaná a občas se zničehonic začne hihňat. A nejdivnější na tom všem je, že k ní začínám cítit takovou náklonnost, skoro až lásku, něco jako když se setkají sadista a masochista.“
  „Ale ne!“ Kuičiró se odtáhl. „Takže… spolu máte styk?“
  „No tak, nepřivádějte mě do rozpaků! O něco takového samozřejmě nemám zájem,“ Cubata znechuceně zavrtěl hlavou a naklonil se blíž ke Kuičiróovi. „I když, víte, ona má falešný zuby, takže když si je vyndá, tak mi ho dovede opravdu pěkně vykouřit. To umí opravdu výborně!“ Cubata se divoce rozesmál a ten smích spolu s jeho rozježenou bílou hřívou a křivými zuby učinil více než zadost jeho přezdívce.
Skupinka sedmi nebo osmi mladíků, podle všeho studentů, vešla za veselého povykování dovnitř, usadila se k uprázdněnému stolu poblíž a začala se hlučně bavit. Cubata se zamračil a ruce mu nervózně sjely k opasku, takže Kuičiró raději vstal a řekl:
  „Půjdeme, pane profesore?“ 
  „Ano, je čas jít domů.“
U pokladny zaplatili každý svůj účet a vyšli na ulici. Na zpáteční cestě ukázal Kuičiró Cubatovi sušibar Suzuja na severním nároží a nudlárnu Awatoku na protější straně a vysvětlil mu bojový plán majitelů obou podniků, kteří se spolu s drogistou Macubarou chystali napadnout jeho dům. 
Pomalu došli až k rohu u mijawackému parku, odkud se Kuičiró chystal pokračovat na sever, zatímco Cubata měl v úmyslu zamířit na západ. V ten moment dolehlo k jejich uším skřípání. Mezi stromy zahlédli osamělého chlapce, kterak se pohupuje na houpačce.
  „Co tady to děcko dělá v tuhle dobu?“ Cubata vykročil k bráně parku, ale Kuičiró jej rychle zadržel.
  „Tiše, profesore. To není žádné děcko. To je Šimao Inui, ten trpaslík, co býval zápasníkem. Je mu osmasedmdesát a účastní se bitvy.“
  „Aha. Tak to je on. Slyšel jsem, že tu něco takového je.“ Cubata se na chvilku zamyslel a potom pohlédl na Kuičiróa. „Tohle je dobrá příležitost zjistit, co má za lubem, co myslíte?“
  „Máte pravdu. Zkusme to zjistit,“ souhlasil Kuičiró a společně vkročili do parku. Na nedaleké houpačce však už nikdo nebyl. Tiše se zachvívala v nočním větru a zela prázdnotou. 
  „Kruci, kde je? Ten sebou ale dokáže hodit,“ rozhlížel se Cubata a pak zcela nesebekriticky dodal: „Podivín.“

Téměř ve stejnou dobu stanula Izumi Kikutani spolu s majiteli sušibaru Suzuja, nudlárny Awatoku a drogérie Macubara u domu rodiny Macumoto, který se nacházel na západnímu výběžku bojové zóny. Macubara, Awatoku a Suzuja si nesli lovecké pušky, které obstaral Macubara jakožto člen mysliveckého spolku. Pouze Izumi měla prázdné ruce.
Izumi podle předchozí dohody stiskla domovní zvonek. Dům byl malý a hlavní dveře vedly přímo do ulice, takže netrvalo dlouho a zaslechli mužský hlas: „Už jdu!“ 
Dveře se otevřely a v nich stanul Kazuo, nejstarší syn rodiny Macumoto, který už chodil na střední školu. 
"Á, Kazuo!“ Izumi se přinutila k úsměvu. „Přišla jsem za babičkou.“
Kazuo pohlédl na tři muže stojící Izumi za zády a opálená tvář mu ztuhla. „Přišli jste ji zabít.“
Izumi se ztrápeně otočila na své tři společníky. Suzuja udělal krok dopředu a nesměle pravil: „Poslouchej, Kazuo, my to přece nechceme udělat. Ale ten dozorčí důstojník nám nedá pokoj.“
  „Co se s ním bavíš, s fakanem!“ vyštěkl Macubara a panovačně se obrátil ke Kazuovi: „To stačí, běž a přiveď někoho dospělýho!“
Kazuo neřekl ani slovo a dál příchozí zamračeně sledoval.
  „Paní Kikutani, pane Macubaro.“ Ve dveřích se objevila Tacue, Kazuova matka a žena v domácnosti. Vypadala ustrašeně. „Takže… takže… vy tedy… dnes? Dnes večer?“
  „Je mi to moc líto, Tacue.“ Izumi, která se ujala role prostředníka, se několikrát uklonila. „Uděláme všechno proto, aby to proběhlo v klidu a babička netrpěla.“
  „To je přece jedno! Vždyť je to vražda!“ zakvílel Kazuo.
  „Co tak najednou, Kazuo!“ opáčil zlostně Macubara. „Naše Satoko povídala, že si na babičku vždycky stěžuješ, jak je špinavá a jak tě otravuje!“
  „I kdyby! I kdyby byla sebevíc otravná a špinavá, je to pořád moje babička!“ bránil se Kazuo na pokraji pláče. „Já vám nedovolím ji zabít!“
  „No tak, Kazuo,“ pravil Suzuja mírně, „Tohle je vládní politika. Nemůžeš nám bránit, to by byl zločin.“ 
  „To je mi jedno! Stejně jsem pod zákonem! Běžte pryč, vypadněte!“ propukl Kazuo v pláč. 
  „Nech toho, Kazuo,“ napomenul jej hluboký mužský hlas a ve dveřích se objevil Tošio. Pracoval jako vrchní účetní ve firmě a v současnosti byl hlava rodiny. 
  „Pojďte dál,“ pravil k návštěvníkům.
  „Ještě aby ne.“ Macubara bez ostychu vešel do chodby. 
  „Řekl jsem, že máte vypadnout!“ Kazuo se na něj pokusil vrhnout, ale Macubara na něj namířil hlaveň pušky. „Máme povoleno zabít kohokoliv, kdo se nám postaví do cesty!“
  „Nech toho, Kazuo!“ Tošio odstrčil syna k botníku a pokynul všem čtyřem návštěvníkům, aby šli dál.
Prošli chodbou do šestirohožového obývacího pokoje. Na jídelním stole ležela rozjedená večeře pro tři.
Macubara se zeptal: „Kde ji máte, v zadním pokoji?“
  „No, totiž… víte, my jsme… aspoň rozloučit kdybychom se s maminkou mohli, naposledy…“ prosila Tacue s pláčem na krajíčku.
  „Ale prosimvás, jakýpak loučení!“ křikl Macubara zlostně a na čele mu zapulzovala modrá žilka. „Ta je už úplně mimo, z nějakýho loučení bude mít hovno!“ 
  „Co je vám po tom!“ Kazuo se opět pokusil na Macubaru vrhnout, ale Tošio jej znovu okřikl: „Nech toho! Vždyť tyhle lidi stejně nakonec někdo zabije!“ 
 Kazuo se trucovitě usadil do rohu obývacího pokoje. Tošio, očividně zaskočen vlastními slovy, se vyčerpaně sesul vedle syna. Tacue se choulila na podlaze vedle jídelního stolu a plakala, zatímco se jí Izumi pokoušela utěšit.
  „Asi bude tady,“ pravil mohutný Awatoku nepříliš bystře a odsunul posuvné dveře v zadní části pokoje. 
Ve zšeřelém pokoji stála postel a na ní spala stará žena. Celou místnost prostupoval chorobný zápach. Vyhublá stařena měla zavřené oči a ležela zcela bez hnutí. Awatoku, Macubara a Suzuja vstoupili dovnitř. Suzuja za nimi opatrně zavřel dveře spojující místnost s obývacím pokojem.
  „Svině!“ vyjekl zvenku Kazuo.
  „Kazuo, chlapečku, buď tiše, stejně se nedá nic dělat,“ prosila jej plačky Izumi. „Pane Macumoto, Tacue, promiňte mi to prosím, promiňte…"
Macubara kývl bradou k Suzujovi. „Tak dělej, víš, že to padlo na tebe.“
Suzuja trochu podklesl v kolenou.
  „No co je?“ zařval Macubara hystericky. „Tak ty nebudeš střílet? To teda nejspíš nebudeš, ani až se dostanem do Cutaje! To seš pak k ničemu, rozumíš! To tě můžu rovnou sám voddělat!“ namířil na Suzuju vlastní zbraň.
 „Ale vždyť už jdu, už jdu,“ odvětil Suzuja slabým hlasem a neochotně přiložil zbraň k ženině hlavě.
V ten moment zašeptala stařenka ochraptělým, skoro neslyšným hlasem: „Tošio…"
Suzujova tvář se stáhla bolestí. Se zaúpěním se odpotácel do kouta, odhodil zbraň a celý se schoulil. 
  „Maminka… Teď zněla úplně jako moje maminka,“ zašeptal, tvář skrytou v dlaních. „Taky se jmenuju Tošio.“
Awatoku a Macubara na plačícího Suzuju ohromeně hleděli. Nakonec si Macubara s povzdechem dřepl vedle něj. „No tak. Ty jsi hodnej člověk, laskavej, však jsi náš kamarád, ale hele… copak tahle laskavost není právě ten důvod, proč to celý takhle dopadlo? Zkus se nad tím zamyslet. Nedívají se teď na nás všichni zpatra právě kvůli tý jejich dokola omílaný laskavosti a ohledům? Nechali jsme se ukolíbat tou jejich laskavostí a co nám teď říkají? Zachovejte se k nám mladým ohleduplně, chcípněte a uvolněte nám místo! Nemám pravdu? Naše generace byla silná. Kdyby bylo všechno jenom trochu jinak, kdyby z nás měli trochu větší vítr, tak se tohle všechno nikdy stát nemuselo. Co ty na to? Nakonec tě stejně nejspíš někdo zabije. Tak se k tomu postav jako k poslední službě, kterou můžeš prokázat týhle vládě, která nám dala příležitost naposledy předvést ostatním, zač je toho loket. Přece tu šanci nechceš prořvat a nakonec umřít s nudlí u nosu? Co?“
  „Však já vím, já vím. To stačí.“ Suzuja se postavil na nohy. „To já jen, že měla hlas docela jako maminka. Celýho mě to sebralo. Já přece vím, že to musím udělat.“
Suzuja se už vzpamatoval. Když však znovu přiložil zbraň k hlavě spící stařeny, pohlédl na něj Awatoku kalnýma očima, natáhl ruku a hlaveň odstrčil.
  „To je dobrý, už nemusíš. Já ji zabil.“
  „Co? Zabil?“ Macubara překvapeně pohlédl stařeně do tváře. „Je mrtvá. Jak jsi to udělal?“
  „Uškrtil jsem ji,“ odpověděl Awatoku. „Pro takovou babku nad hrobem je kulky škoda, tak jsem ji prostě uškrtil holejma rukama.“
Když se všichni tři vrátili do obývacího pokoje, Izumi na ně s ulehčením pohlédla, neboť věděla, že všechno dobře dopadlo. Kazuo už byl nahoře ve svém pokoji, Tošio zachmuřeně posedával u jídelního stolu a Tacue chystala čaj.
  „Tak… tedy, my… co bych měla říct? Totiž… děkujeme, že jste se obtěžovali, nebo… ehm, děkujeme za vaši námahu a… no, každopádně, mohu vám něco nabídnout? Třeba čaj? Nabídněte si prosím.“
Všichni čtyři odmítli a měli se k odchodu. 
Na zpáteční cestě pohlédl Macubara krví podlitýma očima na své tři společníky a oznámil: 
"Tak zítra se vypravím na starýho pána z Cutaje.“

Té samé noci se v jednom elegantním domě uvnitř bitevní zóny sešly čtyři stařeny ze sousedství, aby se oddaly drbům a posléze i velice důvěrnému rozhovoru. 
  „To už je víc jak čtyřicet let, já byla tenkrát počestná vdaná ženská,“ vyprávěla paní domu, Sode Šioda, zatímco svým třem návštěvnicím nalévala čaj. „Tehdy jsem ještě byla hrozně důvěřivá.“
  „Já byla nemlich taková,“ podotkla její sousedka Jasuko Aizawa. „Pozval mě na čaj, prej jako poděkování, že jsem pomohla s bazarem.“
  „To je celej von!“ vyhrkla vztekle Haru Nišikawa. „To snad není pravda, tak my jsme všechny dopadly stejně. Hajzl jeden!“
  „No ale, on byl tehdy štramák, ne že ne,“ nachýlila Sode hlavu do strany. „Teď teda dost přibral.“
  „A hele, poslouchejte, že vás nakonec opil nějakým nóbl červeným vínem?“ naléhala Jasuko. 
  „To jo. Ale něco v tom víně asi bylo. Džin nebo co.“
  „Jo, určitě!“ Haru a Sode horlivě přikyvovaly. Stále nazlobenější Jasuko razantně chroupala sušenky.
  „No a… jak to… jaký to s ním bylo?“ zeptala se se zájmem Eriko Kotoda, která si doteď připadala poněkud odstrčená. 
  „No, jak to říct,“ usmála se okamžitě Jasuko. „Šup šup a bylo to.“
Haru se rovněž zasmála. „Bylo to hrozně rychlý, to je pravda. Hned byl hotovej, skoro jako kohout.“
  „Hele, že on, když se udělal, tak hrozně křičel, úplně jakoby kokrhal, že jo?“
Když se dost nasmály, naklonila se Eriko Kotoda důvěrně nad stůl. „Víte, mě nedostal, ale moji dceru Naho jo. Přišla mi domů celá ubrečená, nemohla jsem z ní dostat kloudnýho slova, ale kalhotky měla úplně rudý, a když jsem se vyptávala, pořád jen plakala, že to ten kněz, ten kněz. Nebylo jí ještě ani osmnáct. Hrůza.“
  „A proč jste nezavolali policii?“
  „Prosím tě, co by zmohli? Akorát by z toho byl povyk a holka by se mi pak nikdy nevdala.“
  „Mě nejvíc štve,“ řekla Haru, „že on si i teď myslí, bůhvíjak na něj neletíme.“
  „Přesně tak,“ souhlasila Jasuko. „Tváří se, jako bysme byly nějaký jeho milenky.“
  „Tak co s tím uděláme?“ pohlédla Sode na své tři návštěvnice. „Půjdem na něj ve čtyřech?“
  „Jasně, jdeme do toho! Ale ne že ho jenom tak zabijeme, ale připravíme mu pořádný peklo,“ prohlásila Jasuko zaníceně. „Já vždycky tušila, že se mi naskytne příležitost se pomstít, takže jsem na něj až doteď byla náramně milá.“
  „Já taky. My všechny, ne?“ řekla Sode. „Teď by neměl mít nejmenší podezření.“
Haru zakoulela očima. „Jen ať pěkně trpí. Rozřežeme mu to vypasený břicho na kousky!“
  „Já mu uřežu toho jeho ptáka a přinesu ho domů dceři,“ prohlásila Eriko. 
  „To nic není, musíme vymyslet něco mnohem, mnohem horšího, jinak to nemá cenu!“ vyhrkla Jasuko. 
  „Dobře, dáme dohromady plán.“
A daly hlavy dohromady, všechny čtyři nakloněné nad stolem, hlavy blízko u sebe, aby je nikdo cizí nemohl slyšet.

V devět hodin ráno, když Kuičiró ještě spal, zazvonil v obývacím pokoji telefon. Džiniči Sarutani, který docela zapomněl, že má zakázáno brát telefony, jej zvedl.
  „Haló, tady cukrárna Cutaja.“
  „Kdo je tam?“
Když Sarutani zaslechl ve sluchátku vyděšený ženský hlas, okamžitě si uvědomil svůj omyl a celý se přikrčil. „No já… já to, já jsem dodavatel, zrovna doručuju zboží.“
  „Tady Izumi Kikutani, je tam prosím Kuičiró?“
  „Jojo, počkejte prosím.“
  „Říkal jsem ti, ať to nebereš,“ mračil se probuzený Kuičiró na Sarutaniho.
  „Promiň. Je to nějaká ženská jménem Kikutani.“
Kuičiró se chopil telefonu. „Haló, to jsem já.“
  „Kuičiró! Kdo to byl?“
  „Dodavatel.“
  „Poslouchej, dneska v noci ti kluci přijdou.“
  „Aha. Včera večer prý zabili Macumotovic babičku, viď?“ podotkl Kuičiró, který se o celé věci dozvěděl z televize. Záběry plačícího vnuka Kazua vysílali pořád dokola.
Izumi se na chvíli odmlčela. „Ano. Byla to hrůza.“
  „Přijdeš dnes v noci také?“
  „Ano. Chtějí, abych šla s nimi. Tak tě moc prosím… ušetři mě.“
  „Musíš utéct do bezpečí. Schovej se na zahradě, tam tě snad kulky nezasáhnou.“
  „Děkuju.“
  „Jaké mají zbraně?“
  „Všichni tři mají lovecké pušky. A potom ještě nůž a možná i něco dalšího.“
  „Jaké jsou to přesně pušky?“
  „Všechny tři jsou prý speciálně na lov kanců, myslím, že říkali, že jsou automatické. Ale žádné další podrobnosti nevím, vždyť víš, že mi zbraně nic neříkají.“
  „A jaký je plán?“
  „To taky nevím. Podle mě ani žádný zvláštní plán nemají, je to taková divoká parta, prostě k tobě chtějí vtrhnout.“
  „Dobře. Díky za informace.“
  „Vždyť já jsem na tvé straně. Tak mě hlavně nezabij, ano? Nezabij mě,“ opakovala Izumi roztřeseně. 
"Samozřejmě.“ Kuičiró položil telefon a obrátil se k Sarutanimu. „Ten výlet do Zlaté uličky budeš muset odložit. Dnes v noci přijdou ti tři z obchodní třídy.“
Sarutanimu se na tváři rozlil spokojený úsměv. „A to si dám líbit! To je ještě lepší než nějaký pití!“
"Ta ženská, co teď volala, může být stejně dobře na naší straně jako na jejich. Možná jí došlo, že jsi můj pomocník, a třeba to těm třem řekne. Takže i my musíme dát dohromady plán.“
Sarutaniho oči se rozzářily a z úst mu div nevytékaly sliny. „Jo. Plán. Jdem na to, naplánujem to!“
Oba muži se vrátili do zadního pokoje, kde na stole rozložili plánek celého domu a začali se radit.
"Nudlář Awatoku, ten hromotluk, je pro mě neznámá,“ začal Kuičiró tím, že všechny protivníky po řadě představil. „Působí dost tupě, ale zase je ledasčeho schopný. Má sice pušku, ale střílet nejspíš neumí. Drogista Macubara je u myslivců, takže jakžtakž střílet určitě dokáže, ale je to dost hysterik a dá se počítat s tím, že při přestřelce ztratí hlavu. Suzuja ze sušibaru je slaboch, ten určitě sám střílet nezačne. Nejspíš ho obětují a použijí ho jako živý štít. Jinak jsem si skoro jistý, že všichni tři zaútočí současně z jednoho místa. Je to dost nesourodá parta, žádní velcí kamarádi, takže si navzájem moc nevěří a netroufnou si rozdělit se, protože se na sebe nemůžou spolehnout.“
"Teda ty je máš zmáknutý, starej pane. Měl jsi se dát k policii,“ zalichotil mu Sarutani vesele. „Kudy sem ti neřádi asi vlezou?“
"Hlavním vchodem z ulice ne, ten je zabezpečený. Takže buďto přelezou plot ze severní strany, nebo přes zeď parku.“
"Každopádně půjdou přes zahradu.“
"Ano. Nejspíš mají v plánu rozbít okno v přízemí a vlézt dovnitř. Do patra by se zvenku vyšplhat nedokázali. Mohli by také přijít ze západu, ale tam stojí budova realitní kanceláře a i když je mezi ní a zahradou ulička, je tam dost vysoká stěna skladiště. Prostě musí projít zahradou.“
"A kde myslíš, že zaútočí, starej pane? Na salónek?“
"Nejspíš. Uděláme to takhle.“
"Dobře!“
"Ještě jsem nic neřekl.“
"Pravda.“
"V domě vypneme elektřinu, ať je tu pořádná tma. Schováme se v obýváku. Až začnou střílet do salónku, nebudeme reagovat. Bude to vypadat, že tu nejsme.“
Sarutani se plácl do kolen. „Však my ty hlupáky dostaneme!“
  „Všichni tři prý mají automatické lovecké pušky.“
  „Hm, nejspíš SKB dvanáctky nebo něco takového. Ty jsou tříramenný. Po třech výstřelech musí nabít, takže budeme mít chvilku na protiútok.“
  „Aha. To si musíme zapamatovat. Bude se to hodit, když je budeme chtít přinutit vyplýtvat střelivo.“
  „A odkud zaútočím já?“
  „No ano.“ Kuičiró se zahleděl na plánek domu. „Budou se chtít přesvědčit, jestli skutečně jsme doma, takže když vlezou dovnitř salónkem, budou muset přes chodbu buďto dál do domu nebo do prodejny.“ Kuičiró poklepal prstem na plánek. „Co tady? Máme tu v chodbě starou, dávno nepoužívanou pec.“
  „Aha. Do té se vejdu.“
  „Když na ni postavíme nějaké hrnce, určitě je ani nenapadne, že se uvnitř někdo skrývá.“
  „To je dobrá skrýš, snadno ji přehlídnou. A kam se schováš ty, starej pane?“
  „Tady do rohu chodby. Za generátor. V nestřežený okamžik znovu nahodím elektřinu. Když se v domě zničehonic rozsvítí, zaskočí je to a bude chvíli trvat, než si na to zvyknou. Toho využijeme a zaútočíme.“
  „Takže jde o to, jestli je lepší nechat je dojít až do prodejny nebo je přepadnout rovnou.“
  „Správně. Co bude lepší?“
Oba spolu několikrát prošli plán od začátku do konce, dokud si nebyli jisti, že nic důležitého neopomněli. Potom se pustili do příprav. Než připravili zbraně a zkusmo si celou akci nacvičili, bylo poledne. Snědli dovezený oběd, zkontrolovali elektřinu a v roli útočníků si prošli celou trasu ze zahrady až do chodby, aby se ujistili, že na nic nezapomněli, a nakonec vyčistili zevnitř pec. Když nastal večer, ještě něco pojedli, zamkli všechny dveře, došli si na záchod, vzali si zbraně a s úmyslem zaujmout při sebemenším podezřelém zvuku ze zahrady nebo ze salónku své pozice se ukryli do obývacího pokoje. 


Udeřila desátá.
"Já jsem z nás tří nejlehčí, takže půjdu jako poslední a vyškrábu se přes zeď sám,“ pravil Macubara ke svým třem společníkům, když stanuli na chodníku před dvoumetrovým plotem. „Vy dva si pomožte a udělejte z rukou stoličku. Izumi půjde první.“
"Cože? Já?“ Izumi v obavách ustoupila o krok zpátky. „Ale já se bojím!“
"Potřebujem, abys šla první a vzala od nás zbraně. Navíc jsi starochova známá, takže kdyby na nás náhodou přišel, snadno ho oklameš.“ 
Nejdřív tedy přelezla zeď Izumi, po ní obrovitý Awatoku, pak Suzuja a nakonec Macubara. Schovali se do stínu stromu a chvíli pozorovali ztemnělý salónek. 
"Že by nebyl doma?“ řekl Awatoku. 
"Můžeme tam vtrhnout,“ zamračil se vztekle Macubara, kterému se vývoj situace vůbec nezamlouval, „ale i když se dostaneme dovnitř, tak nevím, jak budeme v takový tmě na někoho mířit.“
"Měli jsme tam napřed nechat Izumi zatelefonovat, aby zjistila, jestli je doma,“ pravil Awatoku téměř znuděně. 
"Tak co tedy uděláme?“ zeptal se třesoucím se hlasem Suzuja, který jen s obtížemi skrýval strach.
"Prostě zkusíme jednou vystřelit. Jestli je uvnitř, tak určitě nějak zareaguje,“ řekl Macubara agresivně, vztyčil se a zamířil na okno salónku. „Počítám do tří, pak všichni vystřelíme. Jasný?“
Suzuja a Awatoku, kteří ještě nikdy v životě nestříleli, se nesměle napřímili a zamířili. Izumi, schoulená ve křoví, sepjala ruce. 
"Raz, dva, tři!“
Jednotlivé výstřely souzněly se zvukem tříštícího se skla. Z domu se neozvalo ani hlásku, ani jediné okno se nerozsvítilo. 
"Asi nakonec vážně nebude doma,“ řekl Suzuja, kterého skutečnost, že na střelbu nikdo nereaguje, poněkud uklidnila a dodala mu odvahy. Však oni jsou tři a jejich protivník docela sám.
"Dobře. Jdeme dovnitř. Možná se klepe strachy někde v domě.“ Macubara pokynul bradou směrem k Izumi.
"Ty běž napřed.“
  „Zase já?“ Izumi, která dobře věděla, že je Kuičiró uvnitř a že by se podle jeho příkazu měla zdržovat v zahradě stranou palby, neskrývala svou nechuť. „Já už ale nechci! Vždyť mě zastřelí! To si ze mě chcete udělat živý štít, nebo co?“
  „Uklidni se. Budeme tam všichni spolu. Tak běž. Z nás všech to znáš uvnitř nejlíp.“
Izumi nezbylo než vydat se celá roztřesená k proskleným dveřím vedoucím ze zahrady do domu. Vešla na terasu, otevřela dveře, jednou nohou obutou v tenisce vstoupila do pokoje, a protože měla pořád na paměti Kuičiróova slova, aby zůstala v zahradě a nevcházela do domu, přemohl ji konečně strach a plačtivě vykřikla: „Kuičiró, to jsem já! Nestřílej, prosím tě, nestřílej!“
  „Neřvi, ty krávo!“ rozčílil se Macubara a udeřil Izumi pažbou zbraně do ramene. „Ženská jedna hloupá, už tě mám plný zuby!“
Avšak ani teď se z útrob ztichlého domu neozvalo ani hlásku. Všichni tři teď byli na devadesát procent přesvědčeni, že Kuičiró není doma, a začalo se jim dýchat podstatně lehčeji.
  „Starej pán z nás má asi nahnáno.“
  „Asi se lekl, že na něj jde celá armáda, a teď fňuká někde v koutě.“
  „Chachachachachá!“
  „No tak, starej pane. Kdepak jste, co?“
Izumi, která se bezvládně zhroutila na pohovku v salónku a odmítala jít dál, nechali být a pokračovali – Awatoku a Suzuja do přilehlé místnosti v tradičním stylu, kde Kuičiró obvykle spával, a Macubara se vydal chodbou vedoucí do prodejny. Na cestu jim svítil jen měsíc, zářící do oken jednotlivých pokojů spolu se slabým světlem pouličních lamp. Awatoku se Suzujou odsunuli dveře do tradičního obývacího pokoje a vnikli dovnitř, zatímco Macubara procházel chodbou dál kolem staré pece. Awatoku vyšel z obývacího pokojen a otevřel dvířka od výklenku pro buddhistický oltářík, který se nacházel mezi dveřmi do obývacího pokoje a vchodem do prodejny. Současně s dvířky zatáhl i za nastražený provázek, který byl přivázaný k dřevěnému bubínku ve tvaru ryby, postaveném schválně poněkud nešikovně ke kraji vrchní police oltáře. Bubínek s velikým rachotem spadl na zem.
  „Uá!“
  „Do prdele! Co je?“
Vyděšeně zamířili zbraně do míst, odkud se ozval zvuk, a spustili nazdařbůh palbu, aniž tušili, že právě upadli do pasti, která je má přinutit vyplýtvat co nejvíc střeliva. 
V momentě, kdy střelba utichla, přišla Sarutaniho chvíle. Rozrazil měděné dveře pece, vymrštil se a vystřelil na Macubaru, kterého měl přímo před nosem. Awatoku a Suzuja, k smrti vystrašeni ohlušujícím rámusem způsobeným měděnými dvířky, které dopadly na podlahu, se ani nezmohli na další střelbu, rozběhli se směrem k prodejně a cestou zakopli a spadli na zem. V ten moment jakoby se náhle rozzářilo slunce a všechny útočníky naráz oslepilo. To Kuičiró zapnul elektřinu. Nemeškal a vytáhl svého walthera, zatímco těžce zraněný Macubara se zhroutil před pecí, Awatoku se po čtyřech plazil kolem oltáře nahoru do prodejny a vyděšený Suzuja zůstal schoulený na podlaze. Teď ještě ne, pomyslel si Kuičiró a sklonil prozatím zbraň. 
V ten moment se Macubara vyškrábal na nohy a namířil na Sarutaniho, který mezitím vylezl z pece. „Kdo to ksakru je?“
"Pomocník starého pána,“ odvětil Sarutani. Věděl, že předtím Macubaru zasáhl z bezprostřední blízkosti do hrudi, takže teď měl čas v klidu nabít znovu. Macubara si jeho počínání všiml, a zatímco se sám jal urychleně nabíjet, křikl na své společníky: „No tak, vždyť má jenom pušku. Může vystřelit jenom jednou! Jen co zase vystřelí, můžete se do něj pustit!“
Sarutani na něj s mrazivým úsměvem namířil. „Mně jedna rána úplně stačí. Mimochodem, ještě před chvíli jsi měl docela prima náladu, viď? Starý pán prý někde fňuká v koutě, povídals.“
"Do prdele, takhle nás vypéct!“ Macubara už byl příliš rozčilený, než aby zvládl pořádně mířit, a tak jen zuřivě vykřikoval: „No tak, palte! Zabte ho! Zabte ho!“
Sarutani se ušklíbl. „Tobě asi pořád nedochází, že už jsi mrtvej.“
"Kecáš! Tak zabte ho přece, do něj, zabte ho!“
Macubara se zrovna nadechoval k dalšímu výkřiku, když náhle vytřešti oči a z otevřených úst mu vytryskl proud krve. Zhroutil se jako podťatý. Z rány na zádech mu pomalu vytékala další krev. 
Kuičiró se rozhodl přenechat Awatokua Sarutanimu a sám se postavil před Suzuju. Ten zbledl jako stěna. 
  „Tak je teda po mě, co? Teď tady natáhnu bačkory. Ó jé. Milostivá Kannon. To je nadělení. Tak já umřu. Teď, tady. A vzpomínky na ni, na tu moji holku, zmizí se mnou. I všechny ty písničky. Těch padesát let, co jsem dělal suši. Všechno to bude pryč. Copak se to smí? Tak mě prosím nezabíjej. Nezabíjej mě, copak by mě někdo dokázal nahradit?“
  „Kdepak. Ty umřeš, teď a tady, protože jsi přepadl můj dům. Jenom proto. Kdybys neprovokoval a zůstal sedět doma, mohl sis žít ještě dobrých dvacet dní.“
Suzuja se obřadně posadil na paty. „Tak mě aspoň nech naposledy si zazpívat.“
  „To víš, a ty mi tady začneš jódlovat,“ zavrtěl hlavou Kuičiró, který dobře věděl, že v jednom z dřívějších autorových děl se jedna z postav pustila do nekonečného jódlování „Ne ne, zpívat se nebude.“
Kuičiró vystřelil. V Suzujově spánku vykvetl rudý otvor. Pomalu přepadl dopředu a hlava mu se zaduněním udeřila o podlahu.
Awatoku utekl až k buddhistickému oltáři. Pokoušel se nabít zbraň. Byl však příliš netrpělivý a nedařilo se mu naládovat náboje dovnitř. Konečně byl hotov; pozvedl hlavu a spatřil Sarutaniho. Stařec stál v chodbě a s úšklebkem hleděl jeho směrem.
  „No co to tento!“ vyhrkl Awatoku nesmyslně a vystřelil. Kulka odlétla do protějšího rohu. Sarutani se smíchem přihlížel, aniž by pozvedl vlastí zbraň. Na nejvyšší míru rozčilený Awatoku zatáhl za kliku závěru. Byl však v oboru nováček a štěstí mu nepřálo – zatáhl na opačnou stranu a závěr vyklouzl. Když jej na to Sarutani upozornil, vrátil ho do správné polohy a znovu na Sarutaniho zamířil. Vystřelil, avšak tentokrát kulka chybou rotace vůbec nevyšla.
  „No jo. Tyhle pušky často chybujou,“ podotkl Sarutani znuděně a konečně pozdvihl zbraň a zamířil na Awatokua. „Už mě to unavuje.“
  „Ale já se bojím. Bojím. Bojím!“ Awatoku odhodil zbraň a v jeho hlase poprvé zazněla slabost. „Já… já se snad v životě tak nebál. Hrozně. Hrozně moc se bojím. Opravdu. Strašně moc.“
  „No vida. Tak jsi konečně zakusil strach. To je dobře. Aspoň je z tebe člověk.“
Awatoku s hlubokým povzdechem pohlédl na strop.
  „Co je? Pochcal ses strachy?“
  „Posral.“
Sarutani vystřelil. Tentokrát mířil přímo na srdce. Awatoku sebou trhl, zhroutil se Sarutanimu k nohám, jakoby se k němu chtěl modlit, a vydechl naposledy.
  „To je hrůza. Nábytek i všechno ostatní je příšerně rozházené,“ vydechl překvapeně Kuičiró, jakoby si teprve teď pořádně všiml svého okolí. „Tuhle komodu můžeme rovnou vyhodit.“
  „V salónku je to asi ještě horší.“
Odebrali se do salónku, kde se na pohovce svíjela Izumi.
  „Ach, Kuičiró! Už je po všem? Ti kluci jsou mrtví?“
  „Jo. Všichni tři.“
  „Chudáci…“ Izumi napřed zvlhly oči lítostí, ale rychle si vzpomněla na svůj vlastní osud a sepjala ruce. „Ale mě nezabíjej! Mě ne, mě ne! Prosím tě, Kuičiró!“
  „Tak co si s ní počneme?“ připravil si Sarutani pobaveně pušku.
Izumi se zděšením sesula z pohovky.
  „Nechte mě, nechte mě, nechte mě! Ať mě nechá! Kuičiró!“
  „To víš, že jo. Nezabijeme tě.“
  „Prozatím,“ uchechtl se Sarutani cynicky, jak se na bývalého policajta slušelo, a sklonil zbraň. 
  „Tak já… já vám to tu za odměnu třeba uklidím.“
  „Kdepak. Musí to tu zůstat jak je, dokud se nezavolá na VRO a dozorčí důstojník si to nepřijde zkontrolovat.“
  „Ten Jamagiwa bude bez sebe radostí,“ zachmuřil se Kuičiró. „Ale dneska už je pozdě, necháme to na ráno.“
Kuičiró chtěl přítomnost Džuničiho Sarutaniho pokud možno utajit, a proto jej následujícího rána poslal domů. Sarutani mu tam nechal ručnici a odjel svým autem, které měl zaparkované v Kuičiróově garáži. Kuičiró potom zavolal na VRO. Dozvěděl se, že o přestřelce v cukrárně Cutaja už byli informováni lidmi ze sousedství. Po poledni se k němu přišel přesvědčit Jamagiwa a přivedl s sebou i toho mladého důstojníka s dravčíma očima. 
  „Tak jste se do toho dal, co? Ty tři jste oddělal úplně sám? To je výkon! Řeknu vám, vy jste klasa, starý pane!“ chválil Kuičiróa s neskrývaným vděkem Jamagiwa, který byl přesně v souladu s očekáváním celý nadšený.
  „Tihle dva byli zastřeleni ručnicí?“ Mladý důstojník zvedl zrak od těla Awatokua a Macubary, která ohledával, a upřel na Kuičiróa pochybovačný pohled.
  „Ano, jednu totiž mám,“ ukázal jim Kuičiró ručnici, kterou mu zanechal Sarutani.
  „Tak vy to umíte s waltherem i s ručnicí! No jo, však vám jde, na co sáhnete,“ pochvaloval si Jamagiwa.
Jestli mě bude takhle chválit, budou z toho jen potíže, pomyslel si Kuičiró. Když teď vědí, že má ručnici, budou jej určitě ještě víc ponoukat, aby se aktivněji zapojil do bitvy.

Na dně stoky ležel v měsíčním svitu proudícím skrze otvůrky v kulatém poklopu od kanálu Šimao Inui. Natahal si do stoky prkna, která položil napříč přes slabý proud špinavé vody, takže se nemusel obávat, že si zmáčí šaty. Pokud do posledního dne bitvy nebude moc pršet, bude všechno v nejlepším pořádku. Nikoho ani nenapadne, že by se mohl ukrývat tady, ve stoce, přímo pod rušným městem. 
Šimao ve svém bezpečném úkrytu nechal odpočinout svému drobnému tělíčku, pořádně se prospal a nálada se mu značně vylepšila. Nahoře bylo nebezpečno. Původně bydlel ve druhém poschodí činžovního domu Maison Ronsard, který stál v nejseverovýchodnějším výběžku zóny, přímo naproti hlavní silnici. Před čtyřmi dny však v noci někdo vnikl na verandu a střílel po něm a předešlého dne jej dokonce nějaká stařena napadla nožem. Ani jeden z nich ovšem netušil, že mají co do činění s bývalým zápasníkem – považovali jej za slabého trpaslíka a tvrdě na to doplatili; Šimao se vyhnul kulkám, stařenu složil pěstí k zemi a uprchl. Bylo tam příliš nebezpečno.
Vzal si s sebou několik nezbytností jako baterku, rádio a mobilní telefon. Měl v plánu zůstat v úkrytu, dokud se nahoře mezi sebou nevyřídí a na něj zbude jen poslední soupeř. Svému úsudku plně důvěřoval. Těšilo jej pozorovat údiv těch, kteří jej měli za blázna, protože si nebyli vědomi jeho intelektu a znalostí. Tím více si na své chytrosti zakládal a zároveň si vypěstoval i jistou lstivost.
Zažil i dobré časy. Jednu dobu přenášeli mini-wrestling i na NHK. Jenže potom všechny pořady jeden po druhém zrušili kvůli nařčení, že jde o diskriminaci a znevažování osob s poruchami vzrůstu, a Šimao postupně ztratil příležitost vystupovat. Dobrý příklad, jak může pozitivní diskriminace diskriminovat. A teď tedy diskriminují důchodce. Za svůj život je vystaven hned dvěma různým diskriminacím. Ale co. Stejně to přežije.
Každou noc se za hluboké tmy pohyboval cestičkami pod městem, které znal jen on sám. Občas si zašel do samoobsluhy pro zásoby, sem tam vnikl do domu nebo bytu, kde žili jen samí důchodci, aby obhlédl situaci a sem tam něco ukradl, a občas si zašel i do vlastního bytu pro nějakou nezbytnost. 
Poté, co mini-wrestlingu odzvonilo, našli se mezi jeho přáteli z branže i tací, kteří se stěží uživili, ale on sám si docela slušně vydělával programováním a navíc čas od času vystupoval ve filmech a divadelních hrách, takže měl poměrně slušné příjmy. Navíc nebyl ošklivý, ženy na něj celkem letěly, a tak si žil docela spokojeně. A ani teď nebyl zcela bez prostředků – jediné, co mu chybělo, byla zbraň. Byl si však jist, že i tu si nějak opatří. Věděl, že několik bojovníků z jeho zóny vlastní střelnou zbraň. Kdyby byl někdo z nich zabit, mohl by jej o ni připravit, a nebo by se mohl vloupat do jeho domu a ukrást ji. I kdyby jej přistihli, snadno jim uteče a zmizí ve stoce, takže si pronásledovatel nebude moci myslet nic jiného, než že náhle zmizel. Nakonec, tuhle jej zahlédl starý pán z Cutaje a ten trhlý profesor, a jak rychle jim zmizel v kanále! Však ani jim určitě nedošlo, že stačí odklopit poklop. Vážně, tihle vysocí lidé dokážou vidět svět jen ze své výšky a jiný úhel pohledu je jim cizí. 
Důstojník Jamagiwa už mu několikrát telefonoval a ptal se jej, proč nikdy není doma, když za ním přijde, a chtěl, aby mu řekl, kde se teď skrývá, ale Šimao se mu vysmál. Teď už byl rozhodnut nezvedat telefon vůbec. Měl v úmyslu volat jen v nejnutnějších případech těm nejdůležitějším lidem. Ale že by se ten důstojník divil, kdyby věděl, kde teď Šimao je. Nehledě na to, jak překvapení všichni budou, jestli to nakonec vyhraje on. To bude povyku. Třeba se stane populárním, i kdyby to mělo být jen na chvilku, a udělá si přátele mezi celebritami. Ještě si vydělá na pohodlné stáří. Hihihi.

Nastala sedmnáctá noc před koncem bitvy, avšak Šógo Korekata kromě prodovače z elektra stále ještě nikoho nezabil. Nedalo se nic dělat, trochu vyšel ze cviku. Když si šestého dne od zahájení opatřil zbraň, usedl hned druhý den k oknu v patře s úmyslem zastřelit někoho z kolemjdoucích, avšak po ulici chodili buď jen samí dospělí, kteří ještě nebyli dost staří na to, aby se účastnili bitvy, nebo děti. A po setmění už nebyl schopen chodce rozeznat. Korekata dobře věděl, že se bude muset vypravit za kořistí ven, a do oka mu padl činžovní dům Maison Ronsard, stojící čelem k hlavní ulici. Naproti němu stála dvoupatrová budova a Korekata v noci vylezl po požárním schodišti až na střechu a odtud zamířil do druhého patra činžovního domu. Podle seznamu tam totiž žili tři účastníci bitvy. U každého bytu byly velké prosklené dveře vedoucí na verandu. 
Korekata však měl vinou zesláblého zraku potíže skrze sklo rozeznat, který z obyvatel domu se za dveřmi nachází. A pak, kolem deváté či desáté, všichni zatáhli závěsy. Dokud byly roztažené, dokázal sem tam rozpoznat prošedivělou hlavu a ujistit se, že jde o účastníka bitvy, avšak když na něj zkusil zamířit, začaly mu pokaždé slzet oči a všechno se rozmazalo. Navíc se jeho kořist přirozeně neustále pohybovala, takže ať se snažil jak chtěl, pořád ji nedokázal dostat na mušku. To bude věkem, pomyslel si a začal si připadat prachbídně. 
Nakonec se tedy rozhodl vniknout přímo na verandu. Ve dne si všechno obhlédl, vylezl na střechu svého domu a po těsně přiléhajících střechách sousedních domů se dostal až na tu nejblíže svého cíle, odkud už dosáhl na zábradlí verandy ve druhém patře Maison Ronsard. 
Té noci si připevnil ručnici na záda a přelezl po střechách dvou sousedních domů. Podepřel se oběma rukama a dokázal se vyškrábat na verandu. Nejprve se ukryl do stínu květináče, stojícího v nejjižnějším rohu verandy, chvíli pozoroval situaci a potom se pomalu vydal na průzkum každých prosklených dveří. Skrze první nikoho nezahlédl, ale skrze další – druhé směrem na sever – zahlédl malou postavičku, sedící zády k němu u počítače. Nepochybně to byl ten trpaslický zápasník ze seznamu.
Korekata zamířil na jeho záda a vystřelil. Kulka však minula a zasáhla počítač. Šimao Inui se okamžitě vrhl k zemi a zmizel pod stolem. Korekata frustrovaně zasykl a znovu nabil zbraň, ale to už po jeho kořisti nebylo ani vidu ani slechu. Možná to bylo vinou skla, možná proto, že jeho protivník byl tak maličký, tak či tak – Korekata dobře věděl, že výmluvy mu nejsou nic platné. Té noci pak nemohl usnout. Pokud to takhle půjde dál, nemůže se mu přece podařit přežít. Zrodila se v něm neodbytná potřeba toho mrňavého hajzlíka zabít. Zavolal Jamagiwovi, ale podle všeho nikdo z obyvatel domu na VRO nehlásil, že by došlo ke střelbě, a situace se zdála být nezměněná. Šimao tedy o útoku zřejmě mlčel. Možná mu zazlívá zničený počítač a teď vyčkává na další útok, aby se pomstil, divný je na to dost. Korekata usoudil, že tomu tak nejspíš bude, a proto vyčkal celý jeden den, než se na verandu činžovního domu znovu vyšplhal. Tak. A teď mu ukáže.
V bytě Šimaa Inuie však byla tma a závěsy byly zataženy. V prosklených dveřích byla dosud vidět díra po kulce. Utekl snad? Nebo tu někde číhá? Korekata se přitiskl k přepážce oddělující Inuiovu část verandy od té náležící k vedlejšímu bytu a pozorně se rozhlížel. 
Za sebou zaslechl zvuk otevíraných prosklených dveří. Podle půdorysu věděl, že Šimao Inui žije v bytě číslo 302. Dveře, jež se právě otevřely, patřily bytu číslo 303, kde žila rodina Ueno, jejíž členka Macue se rovněž účastnila bitvy. Na verandu se váhavě vykradla stařena oblečená do světlého negližé. Měla bílé vlasy, byla vychrtlá jako tyčka a v rukou svírala zahradní konvičku. Korekata se vynořil, opřel si zbraň o přepážku a zamířil. Šance, že mine, určitě nebyla ani jedna ku tisíci. 
A přesto selhal. Stařena se totiž sehnula ke květináči, a když zazněl výstřel, lekla se a přepadla dozadu.
Korekata už měl své smůly tak akorát. Zařval, překonal přepážku oddělující obě části verandy, přiskočil ke stařeně, zeširoka se rozmáchl a udeřil ji pažbou ručnice. Byl si jist, že takové staré ženské, která už překročila devadesátku a má jistě křehké kosti, bude jedna rána stačit, ale stařena stále ještě pomrkávala. Korekatovi něco vybuchlo v hlavě, jako smyslů zbavený se s řevem vrhl na stařenu a vší silou jí dupl do obličeje. V bezútěšném stavu se pak vydal na cestu domů. Když se potom oknem v patře vkrádal do své ložnice, všiml si, že se mu do podrážek bot zabodly stařeniny zlámané zuby. 
Avšak té noci se v Korekatovi cosi rozhořelo. Stejně tomu bylo i poté, co zavraždil Jošidu; celé jeho tělo i mysl prostoupil smyslný žár spojený s vlastním stářím, předtuchou smrti a chtíčem. Ach. Cožpak je možné takhle sladký život jen tak ukončit? Ještě by tak rád pokračoval. Jeho vášeň nalezla odezvu i u jeho mladé manželky Maju a to do té míry, že Korekata druhého dne ráno ani nedokázal vstát z postele.

Nastala patnáctá noc před koncem bitvy.
"Promiň, žes kvůli mně musel tuhle odložit ten výlet do Zlaté uličky,“ řekl Kuičiró Utani, když Džiniči Sarutani zase přijel zpátky do Cutaje. „Tady máš a pěkně si tam dnes večer užij.“
Sarutani se při pohledu na svazek asi deseti desetitisícových bankovek nejdřív zatvářil, jakoby se mu chtělo plakat, a pak se rozesmál. „Ale děkuju pěkně. Celý dny mě tu hostíš a teď ještě tohle…"
  „Kdepak, kdepak. Jenom to moc nepřeháněj, aby se o tobě pak nemluvilo po celé čtvrti.“
  „Nebudu. Akorát jsem tě chtěl poprosit, starej pane, jestli bych si s tebou pro dnešek nemohl vyměnit zbraně. Ta puška je přece jenom náramně nápadná, takže bych si místo ní radši vzal tvýho walthera. Měl bych ho samozřejmě v první řadě na obranu, ale kdybych náhodou narazil na nějakýho účastníka bitvy, mohl bych ho odpravit.“
  „Samozřejmě. Ale opravdu poznáš, kdo se bitvy účastní, a kdo ne?“
Sarutani se rozvášnil. „Jen mě nepodceňuj, starej pane, to by mě vážně mrzelo. Jsem snad bejvalej policajt. Celej ten seznam i s fotkama jsem si už dávno naštudoval.“
  „Tak promiň.“
Navzájem si vysvětlili, jak se ze zbraní střílí a vyměnili si je. V půl jedenácté večer pak Sarutani otevřel vrátka na dvorku, rychlým krokem se vydal po silnici na jih, přešel mijawackou obchodní třídu a vešel do úzké Zlaté uličky, lemované z každé strany spoustou malých barů a klubů. Vybral si jeden hned vlevo, bez okolků otevřel dveře, nakoukl dovnitř, a protože tam bylo narváno, nevšímal si volání hostesek – „Pojďte dál!“ – a znovu dveře zavřel. Přešel k dalšímu baru, znovu otevřel a nahlédl dovnitř a když spatřil, že tam je sice prázdno, ale za hostesky mají jen dvě staré rašple, zase vycouval. Tímto způsobem došel až k pátému podniku, který stál přímo naproti restauraci Kokuri, kde se nedávno setkali Kuičiró Utani a profesor Cubata. Bar se jmenoval Sanae a šlo o docela velký podnik, kde nebylo mnoho lidí a měli i mladé holky, a tak se nechal zlákat veselým pozváním a vešel dovnitř.
Sanae bylo jméno zdejší majitelky, která byla přesně Sarutaniho typ. Dvě z jejích čtyř mladých hostesek docela ušly, ale byly příliš mladé a Sarutaniho nijak zvlášť nezaujaly. O hosty se nicméně staraly znamenitě. 
  „Odkudpak jste?“ vyptávala se jej majitelka sladce, když poznala, že nepatří mezi účastníky bitvy ze zdejší zóny. Sarutani se pousmál do sklenky pálenky ze sladkých brambor, kterou už dávno nepil, a odpověděl:
  „No přece tady poblíž, z Kanašiki.“ 
  „Á, z Kanašiki! No jistě, vždyť já ho znám!“ vykřikla mladá hosteska jménem Kačiko. „To je ten pán, co přežil tamější bitvu! Viděla jsem ho v televizi.“
Všechny ženy hlasitě vyjekly.
  „Tak to jste hrdina, že jo?“ řekla hosteska Torane. „No tak, povězte, jak jste bojoval, pěkně prosíme!“
Sarutani měl docela dobrou náladu, a tak se jal ženám poutavě vyprávět příběh o své bitvě, který samozřejmě náležitě obohatil o různé smyšlené události. Už tu historku ostatně vyprávěl mnohokrát, takže v tom byl zběhlý. 
  „Poslechněte, a čím vy vlastně jste?“ zeptalo se děvče jménem Dodomi, okouzlené Sarutaniho udatností. 
  „Jsem bývalý detektiv.“
Ženy opět obdivně vydechly.
  „A jak že se to jmenujete?“ vyzvídala majitelka podniku se zájmem.
Sarutani usoudil, že to jistě nemůže ničemu uškodit, a představil se.
  „No ne! Tak to máte ve jméně znak pro opici… tím pádem jste pan Opice, že jo?“ vyhrkla poněkud pošetile vypadající dívka, které říkali Mekeha. 
  „Ty se vůbec neumíš chovat. Pán má možná ve jméně znak pro opici, ale to neznamená, že mu tak můžeš říkat,“ kárala ji majitelka podniku. 
  „A co gorila?“ navrhla Kačiko.
  „Že se nestydíš,“ na to Torane.
  „Tak King Kong!“ řekla Dodomi.
  „Dobře, říkejme tady pánovi Kong!“ rozhodla Mekeha.
Všechny se rozesmály a rozštěbetaly jako o závod, pane Kongu sem, pane Kongu tam, a potěšený Sarutani dal k dobru další historky, tentokrát z doby, kdy ještě pracoval jako detektiv. Postupně vypil ještě pět skleniček.
Když udeřilo půl dvanácté, zvedly se Dodomi a Mekeha k odchodu. Ve dvanáct se zvedla i Torane a Sarutani zůstal v podniku sám s majitelkou a Kačiko. Ta se však o půl jedné také odporoučela. Sarutani se však rozhodl ještě chvíli zdržet, jelikož k němu majitelka podniku již nějakou dobu vysílala výmluvné pohledy. 
  „Ještě chvilku pobudete, že ano? Pěkně si tu spolu v klidu vypijeme ještě nějakou tu skleničku,“ posadila se majitelka k Sarutanimu na pohovku a upila z jeho sklenice. 
  „Dobře, dobře,“ Sarutani byl v nejlepším rozmaru. Objal majitelku jednou rukou kolem ramen a pil dál. Brzy se poddali svým erotickým tužbám, začali se vzájemně dotýkat a konečně si Sarutani posadil majitelku na klín a potěšil se s ní. V půl druhé pak zcela uspokojen odešel. Dostali z něj sice nekřesťanskou sumu sedmdesáti osmi tisíc jenů, ale Sarutani usoudil, že v tom možná byly zahrnuty i majitelčiny služby. 
Došel až k obchodní třídě a odtud si zašel jeden blok směrem na západ. Z mapy věděl, že tam stojí malá večerka a rozhodl se koupit si něco nealkoholického k pití. Za pultem obchůdku s celonočním provozem stál mladý prodavač. Jediným zákazníkem bylo malé dítě, které právě platilo u pokladny. 
Sarutani si vybral láhev s pitím, otočil se ke kase a strnul. Moment. Tohle přece není žádné dítě. To je ten Šimao Inui! Ten bývalý trpaslický zápasník!
Šimao kolem něj zcela bezstarostně prošel a vydal se obchodní třídou pryč, jakoby Sarutaniho považoval za obyvatele jiné čtvrti. Když však zvenku míjel výkladní skříň, pohlédl na Sarutaniho, který zrovna stál u pokladny, a když viděl, že jej dotyčný ostražitě sleduje jako nějaký detektiv, vyrazil jako o závod. 
"Hned jsem zpátky,“ řekl Sarutani prodavači za kasou a vyběhl ven. Od Kuičiróa Utaniho věděl, že není vůbec snadné dostat se Šimaovi na kobylku, a proto byl připraven tuhle šanci nepromarnit. Když však na rohu krámku zahnul směrem k jihu, shledal ke svému úžasu, že se před ním rozprostírá zcela prázdná ulice. 
"Kam se sakra poděl?“
Napravo byla zeď krámu a vedle stála další budova. Nalevo se táhla ohrada patřící k obchodu s rýží a vedle plechový plot továrny na ručníky. Ani napravo ani nalevo tedy nebylo kam se schovat. Vždyť se mu ale ztratil z očí jen na pár sekund. Na těch krátkých nožičkách přece nemohl po silnici uběhnout víc jak dvacet metrů, natož aby mu zmizel z dohledu a ztratil se někde v zóně.
Sarutani si připadal, jakoby jej omámil liščí démon. Když se konečně dopotácel domů, Kuičiró Utani, který byl ještě vzhůru, se jej zeptal: „Copak? Stalo se něco?“ 
Sarutani pomlčel o detailech návštěvy baru Sanae a soustředil se ve svém vyprávění jen na setkání s Šimaem Inuiem a jeho velkolepé zmizení. „Je to ale divnej chlápek. Nemám tušení, kam mohl zmizet.“



Kuičiró naklonil hlavu ke straně a vzpomínal na okolnosti Šimaova předchozího zmizení. Poté vzhlédl, docela jakoby se mu něco právě vybavilo, a pomalu pravil:
  „Něco takového jsem četl, ještě když jsem kdysi chodil na základní školu. Buďto to bylo v Malých detektivech nebo v Tajemný muž dvaceti tváří od Ranpóa Edogawy. V tom románu se stalo úplně to samé. Tajemného muže dvaceti tváří honili, on zahnul za roh a před očima pronásledovatelů dočista zmizel.“
Sarutani vykulil oči. „No pane jo. A jak to, že se to tomu tajemnýmu muži dvaceti tváří povedlo?“
"Na té ulici, co Šimao Inui zmizel,“ naklonil se Kuičiró k Sarutanimu, „nebyl tam náhodou poklop od kanálu?“

 Šuntaró Tade sundal velrybářskou harpunu ze zdi salónku, kde až doposud visela, natáhl ji a posadil se s ní přímo naproti domovním dveřím. 
"Poslouchej, muži, co s tím chceš dělat?“ zeptala se jej jeho manželka Joneko.
Co prej mám v úmyslu, to snad vidíš, ne, pomyslel si Šuntaró a neřekl ani slovo. Poprvé po šestnácti dnech od začátku bitvy se zmohl k činu. 
Když byla jeho loď Eišinmaru vyřazena z provozu, odmontoval harpunu z podstavce a přinesl si ji domů. Myslel si, že mu poslouží jen jako ozdoba a zároveň upomínka na těch pětadvacet let, které strávil jako elitní velrybář, avšak nyní nadešel den, kdy s ní bude muset lovit lidi. To je mi pěkný nadělení, pomyslel si. Až doteď váhal především proto, že se mu příčilo použít svou posvátnou harpunu, kterou doposud lovil pouze velryby, k zabíjení něčeho tak nečistého, jako je člověk. Teď však dospěl k rozhodnutí, že i když jej nakonec i s ženou stejně zabijou, sejme aspoň toho prvního, kdo překročí práh jeho domu. 
Hnutí proti lovu velryb nakonec uspělo ve svém snažení, takže byl lov konečně zakázán a velrybář Šuntaró Tade se ocitl bez práce. Kromě lovu velryb toho totiž mnoho neuměl. No jo, jenže – pomyslel si Šuntaró, jako velrybář jsem byl někdo. Když jsem střelil, bylo po velrybě, žádná řezničina. Říct mi nelov je to samý jako říct mi chcípni. Jo jo. Já už na tomhle světě nemám co pohledávat. Měl jsem sice štěstí, jako elitní lovec jsem si dokázal uspořit, takže jsme si se ženou mohli pronajmout byt ve městě, a dokud jsem sem tam pracoval jako ostraha v samoobsluze, jakž takž jsme vyšli. Jenže v dnešní době nám daní i důchod, nedávají nám žádné slevy, nejsme vyjmutí z daňové povinnosti, a dokonce to došlo tak daleko, že si platíme i místní daň! A jestli máme takhle třít bídu s nouzí, to ať radši umřu. Ale ještě předtím si naposledy vystřelím z harpuny a někoho zabiju. Ale stejně. Když už se velryby zabíjet nesmí, měl jsem se do těch lidí pustit daleko dřív.
Šuntaróovi bylo sedmdesát osm a Joneko jednasedmdesát. Žili v jihovýchodním cípu mijawacké zóny, kde bydleli v jednopatrovém činžovním domě zvaném Hibari a svorně proklínali hnutí na ochranu velryb. Cožpak se velryby nepřemnožily a nezlikvidovaly menší ryby, takže z toho všeho nakonec byly jen škody? Také slyšel, že se spousta velryb dostane na pevninu, kde potom umírají. Chovají se prý přesně jako lumíci a páchají hromadnou sebevraždu. S lidmi to máte to samé. Chovali se skoro jakoby se chtěli chlubit svým přínosem společnosti – starali se o zdraví starých lidí, i když jim do toho nic nebylo, a poskytovali jim zdarma pečovatele a vůbec si jich náramně hleděli, takže se staří nakonec přemnožili. To bylo pořád: Musíme být ke starým lidem laskaví. A teď obrátili a říkají: „Za všechno můžou důchodci.“ A tak se rozhodli, že se nás zbaví a přinutili nás navzájem se pozabíjet. Vážně, co si ti lidé myslí? Nakonec byli ještě překvapení, kolik škody velryby způsobily, úřady právě povolily znovu lovit. Jenže já už jsem starý. Už mě nikdo nezaměstná.
Každodenní hádky se ženou jej unavovaly. Přestal tedy mluvit. Žena mu rozuměla a sama také přestala mluvit. Už jim to bylo jedno. Skoro jakoby nezáleželo, že zemřou. Až dnes, když si vzal harpunu, na něj promluvila. Po dlouhé době.
"Poslouchej, jestli s tím zaútočíš, tak přece zabiješ jenom jednoho, ne?“ řekla mu manželka. Šuntaró cpal střelný prach do hlavice harpuny a po mnoha dnech na ženu promluvil: 
"Jen si nemysli. Když se postaví do řady, dostanu jich aspoň deset.“
Joneko se hluše zasmála. „Co to povídáš, prosím tě. Ta chodba má sotva dva metry. Tam se ti deset lidí nemůže vejít. Hahaha.“
  „No jo, máš pravdu. Hahaha.“
Už tomu bylo dávno, kdy se spolu manželé takhle zasmáli.
  „Poslechni. Stejně umřeme, tak by snad bylo lepší zbytečnejch krutostí nechat.“
  „Ale všichni přece pořád melou o tom, jak je zabíjení velryb krutý, tak je to snad změna k lepšímu, když teď místo velryb oddělám pár lidí, ne?“
  „No, zní to trochu divně, ale máš určitě pravdu. Hele, na co je ten provaz?“
  „Na co asi, bez něj by přece ta harpuna udělala díru do zdi a letěla by až bůhví kam.“
"Aha. No jasně. Hahaha.“
"Hahahaha.“
Smích, který v jejich manželském soužití tak dlouho chyběl, se vrátil. Třeba se dnes večer rozhodnou dát si spolu skleničku na oslavu, že se starý lovec vrací do akce.

  „Tolik k situaci v zóně Mijabibecu na Hokkaidu. V zóně Mijawaki v hlavním městě mezitím zůstává situace stejná. Ani po čtyřech dnech od brutální vraždy… totiž, popravy Macue Ueno, bytem Maison Ronsard číslo 303, o níž jsme vás již informovali, zde nedošlo k žádnému pokroku. Bitva již trvá sedmnáctý den, naživu stále zůstává šestnáct mužů a třicet žen. Existují důvodné obavy, že tak bude VRO muset popravit větší množství lidí, avšak můžeme rovněž očekávat prudký nárůst počtu obětí ve finální fázi bitvy.“
  „Jak to ze sebe vesele sypou!“ Džuniči Sarutani si pořádně lokl čaje. „Dřív si dávali pozor na jazyk a udržovali aspoň jakous takous úroveň, ale teď to odříkávají, jako kdyby hlásili sport, nebo co.“
Bylo už skoro poledne, ale Kuičiró a Sarutani si teprve dopřávali snídani. V noci vždy existovalo velké nebezpečí útoku, takže toho mnoho nenaspali a snídali tedy až později. Kuičiró se domníval, že to tak asi chodí ve všech rodinách, jejichž členové se účastní bitvy.
Náhle se směrem od okna vedoucího do ulice ozval pronikavý ženský křik.
  „Tak ty mě chceš zabít?“
  „Stejně umřu, tak tě aspoň napřed oddělám, ty mrcho!“
  „Svině jedna!“
  „No jen si pojď!“
Kuičiró se přesvědčil se, že má u sebe walthera a vstal. „Půjdu se podívat.“
  „Já ven stejně nemůžu, tak to obhlídnu z okna v patře.“ I Sarutani byl zvědavý. Nemeškal ani chvíli, chopil se ručnice a se zářícíma očima povstal.
K zahradní brance se blížily dvě ženy mávající kuchyňskými noži. Vypadaly jako obyčejné hospodyně. Obě byly prostě oblečeny a věkem viditelně překročily sedmdesátku, takže se určitě účastnily bitvy. Kuičiró si byl jist, že jejich fotografie zahlédl na seznamu, ale nedokázal si k nim vybavit jména ani adresy.
Ženy vyhlížely dost divoce, vlasy měly rozježené na všechny strany, šaty si navzájem potrhaly a z drobných zranění jim tekla krev. Hleděly na sebe rozhodnýma, krví podlitýma očima. Kuičiró si pomyslel, že se nejspíš nikdy neměly moc rády. Celé představení sledovala zpovzdálí s vytřeštěnýma očima skupinka sestávající z několika mladíků, dvou nebo tří mladých hospodyň a postaršího poslíčka. Obě ženy se pohybovaly tak nejistým krokem, až budily dojem, že do hloučku vpadnou, a tak se přihlížející raději stáhli, co nejdál to šlo. Kromě toho stál vzadu poblíž parku i Tomohito Cubata a upřeně hleděl směrem k zápasícím ženám. 
  „Tak pojď, ty couro!“
  „Ty svině!“ 
Ženy se za stálého nadávání a vyhrožování si noži potácivě přibližovaly ke Kuičiróovi. Ten rychle přešel na druhou stranu ulice a postavil se ke zdi banky. Ženy nadále pokračovaly v boji, ale jejich výhrůžky se opakovaly pořád dokola.
  „Mně je to jedno, stejně umřu, tak tě aspoň napřed oddělám!“
  „Tak ty mě chceš zabít, couro jedna?“
  „Drž hubu, svině!“
Obě už sice navzájem prolily krev, ale nezdálo se, že by si způsobily nějaká vážnější zranění. Jen pořád vyřvávaly a kroužily kolem sebe.
Že by už měly dost? pomyslel si Kuičiró. Když už o tom přemýšlím, necítím z nich tu pravou chuť zabíjet. To je divné, říkal si, a zrovna v ten moment se z okna v patře ozval Sarutani: „Starej pane, bacha! Je to past!“
No jistě, pomyslel si Kuičiró a celý ztuhl. V tu chvíli se obě obrátily směrem k němu, pozvedly nože a vrhly se na něj. Kuičiró se rychle natáhl po zbrani a v ten samý moment střelil Sarutani do zad tu z žen, která byla nejblíž. Ta se zhroutila na zem, oči obrácené v sloup. Mezitím už Kuičiró trefil do břicha vychrtlou ženu, která se k němu hnala. Ženská se chytila za břicho a sténajíc upadla na chodník. 
  „Kuičiró! Dej pozor!“ ozval se pronikavý hlas Izumi Kikutani. O co jí jde, pomyslel si Kuičiró, vždyť už je po všem, a obrátil se k Izumi, která přiběhla od parku a srazila jej k zemi. Kousek od nich dopadlo na chodník něco obrovského. Náraz byl tak silný, až jejich těla o několik centimetrů poskočila. Ukázalo se, že posledním útočníkem byla žena vážící alespoň devadesát kilo. Musela skočit ze střechy banky. 
"Kdo to je?“ zeptal se Kuičiró, když se konečně zmohl na slovo.
  „To je Mariko, maželka pana Suzuji!“ vysvětlovala Izumi, stále ještě ležící na zemi. „Támhleta je Kjóko, žena pana Macubary. A ta, co leží tuhle, je Suzujo od pana Awatokua.“
Kuičiró a Izumi si navzájem pomohli na nohy. Suzujo, střelená do břicha, se už nehýbala. Ležela tváří k zemi a krev, která se jí vyvalila z rány, pod ní vytvářelo malé jezírko. Kjóko ležela na zádech, jazyk jí visel z úst a sněhobílé vlasy, svázané v týle do drdolu, rudly její vlastní krví. Mariko v hnědozeleném svetru ležela na chodníku jako malá hora. 
Všechny tři ženy se rozhodly zaútočit na Kuičiróa, aby pomstily smrt svých manželů. Dvě z nich jej měly vylákat ven z domu, zaútočit na něj noži a přinejmenším jej vážně zranit, zatímco Mariko jej měla dodělat. To na Kuičiróa udělalo hluboký dojem. Že by se jeden každý moula z té hokynářské party zmohl na takovou manželku? A nebo také bylo možné, že po smrti svých manželů ztratily důvod žít a prostě si jen vybraly místo, čas a způsob smrti. 
  „Ony měly ty kluky moc rády,“ povzdechla si Izumi nezvykle sentimentálně. 
  „To bylo tedy o fous, starý pane,“ přistoupil k nim Cubata a s podivně bezvýraznou tváří pravil. „Tahle ženská je vaše bývalá milenka nebo co, že vás zachránila?“ 
Kuičiró se hořce pousmál. Opět Izumi vděčil za svůj život. „Něco takového.“
Izumi, která se Cubaty děsila, se přitiskla blíž ke Kuičiróovi.
  „Pane profesore,“ pravil Kuičiró, „udělejte mi to prosím vás kvůli a nechte tuhle ženu být.“
  „Co to povídáte? Copak to v takovéhle situaci vůbec jde, dělat někomu něco kvůli?“ Cubata stiskl rty. „No dobrá. Máte to mít, nezabiju ji. Ale vás se budu muset nějak zbavit,“ vyštěkl a vykročil směrem k parku.
  „Děkuju ti,“ řekla Izumi.
  „Ne, já děkuju. Moc jsi mi pomohla.“
Izumi vyhrkly slzy. „Kéž bychom si mohli navzájem pomáhat a oba přežít.“
  „S tím nic nenaděláme.“
Kuičiró si povšiml, že se k nim směrem od obchodní třídy rychlým krokem blíží příbuzní mrtvých žen a rozhodl se, že bude lepší, když půjde. Nechal Izumi stát v hloučku přihlížejících a vrátil se domů, aby zatelefonoval na ústředí VRO. Sarutani už na něj čekal v obývacím pokoji.
  „Není ti nic, starej pane?“
  „Ne, díky tobě ne. Ve snu by mě nenapadlo, že se najdou takhle nebezpečný ženský.“
  „Jenže teď se prozradilo, že jsem tu s tebou,“ pravil Sarutani lítostivě. „A všichni viděli, že mám ručnici.“
Nedalo se však nic dělat, a tak tentokrát přivítali Jamagiwu a jeho kolegu, kteří se dostavili do dvou hodin po Kuičiróově telefonátu, společně.
  „No ne. Tak přece jen tu byl ještě někdo,“ pohlédl mladý důstojník posměšně na Sarutaniho.
  „Představte si, že tu ještě někdo byl,“ odvětil Sarutani tónem, který mladíka přiměl odvrátit zrak.
  „Na tom už nezáleží,“ pravil Jamagiwa šťastně, stíraje si pot z čela. „Jen když se nám to pomalu rozbíhá.“ 

Snad za to mohlo dlouhotrvající jarní povětří, že byli všichni tak podráždění a nikdo nedokázal vydržet v klidu. Juki, manželka Kaihačiróa Jošidy, zavražděného Šógoem Korekatou, zůstala po pohřbu manžela v domě sama. Dcera s manželem, kterým se protivila bitevní vřava, zavřeli obchod a odešli bydlet k příbuzným. Juki teď stále jen vysedávala u okna v prvním patře svého domu a kousek po kousku se jí nenápadně začínalo zmocňovat šílenství.
Osmnáctého dne bitvy si Juki, která obvykle chodila v evropských šatech, navlékla jednoduché kimono a vydala se na procházku po obchodní třídě. Kimono světle broskvové barvy si přitom utáhla jen jedinou slabou tkanicí, takže netrvalo dlouho, než se úplně rozhalilo a kolemjdoucím se naskytl pohled na její spodní část těla. Smála se a bez přestání ševelila: „Zab mě. No tak, do toho, zab mě. Zab mě.“
  „Teta, no tak, pojďte přece domů!“ snažila se ji uklidnit rybářova mladá manželka, ale když se ji pokusila odvést pryč, Juki si vjela prsty do vlasů a začala křičet:
  „A ty chcípni! Spadni do hajzlu, nažer se hoven a chcípni! Co to říkám? Zabiješ mě? Tak zabiješ mě?“ 
Začala řádit. Chytila rybářku pod krkem, odhodila ji, divoce si prohrábla vlasy a vřítila se do rybárny. Převrhla prodejní pult, opět vyběhla ven a vzápětí zase vrazila do prosklených dveří prodejce rýže, jejichž výplň se roztříštila. Juki se natáhla jak dlouhá tak široká uprostřed silnice, kde se svíjela, slintala a vyrážela ze sebe nesrozumitelné skřeky. 
Bylo už odpoledne, děti chodily ze školy a teď utvořily hlouček a zpovzdálí ji pozorovaly.
  „Ty vole, tý fakt ruplo v bedně!“
"Hele! Je jí vidět úplně všecko! Hahaha!“ 
Dokonce i dospělí se chodili dívat na její nahotu, smáli se a pošklebovali. Jen lidé z obchodní třídy, kteří ji znali, postávali opodál s výrazy soustrasti vepsanými ve tvářích. 
Dalo se do deště. Odkudsi přiběhly dvě stařenky, jen tak a bez deštníku. 
"Juki! No tak, nech toho!“
"Seber se, Jukinko!“
Byly to třiasedmdesátiletá Taeko Fukija a čtyřiasedmdesátiletá Kikue Micumoto, které bydlely ve východní části zóny a s Juki se přátelily od dětství. Přiběhly hned, jak jim rybářova žena zatelefonovala, že se Juki zbláznila. Pomohly jí na nohy a pokusily se jí odvést zpátky domů, ale Juki je nepoznávala a zase začala vyvádět. Samy ji nedokázaly zvládnout a nikdo se jim nehotovil pomoci. Taeko a Kikue se ocitly v koncích. Pohlédly na sebe a pochmurně přikývly.
Vešly do rybárny. „Prosím vás, půjčte nám nože.“
Když rybářově mladé ženě došlo, co mají v úmyslu, prudce zavrtěla hlavou. „Ne. To nejde. Nejde to. Nepůjčím, promiňte.“
  „Prosíme vás. Koupíme vám nové.“
To bylo podruhé, co se rybárna zapletla do Stříbrné bitvy – poprvé se tak stalo, když Tomohito Cubasa zabil hned prvního dne Fumiko Košigaju. 
Déšť stále sílil. Stařenky popadly nože a vyběhly za Juki, která se mezitím dopotácela hlavní ulicí ke květinářství.
  „Jukinko, odpusť!“ vykřikla Taeko, vrhla se k ní a bodla ji do zad. Zablesklo se.
  „Aaaau!“ Juki se obrátila, pohlédla na Taeko a zapotácela se.
  „Promiň!“ bodla ji zepředu Kikue pod levý prs.
  „Auuu! To bolí! Auuu!“ Juki se zhroutila na chodník a svíjela se bolestí.
Taeko a Kikue na ni s pláčem nalehly a bodaly ji dál, aby co nejrychleji ztratila vědomí a zbavila se bolesti. 
  „Promiň, Juki!“
  „Odpusť nám to, Jukinko, je nám to tak líto…“ 
Zahřmělo. Kolem stříkala krev a obličeje obou stařenek byly posety rudými tečkami, docela jako kdyby se jim vyrazila vyrážka. Jenže ať se snažily jak chtěly, byly už příliš staré a slabé a nedokázaly zasadit smrtelnou ránu, takže Jukiino utrpení stále nebralo konce. Stařenky plakaly a kvílely a jako šílené bodaly, kam moly.
Náhle na ně Juki vyrovnaně pohlédla, skoro jako kdyby ji déšť přivedl zpět k rozumu. Pohnula rty. Stařenkám se zdálo, jakoby je volala jménem. Pak znehybněla. Taeko a Kikue odhodily nože, vrhly se na stydnoucí Juki, uchopily ji za ruce a nanovo se rozešťkaly. 
  „Chudáčku! Chudáčku Jukinko!“
  „Je nám to tak líto, tak lítooooo!“
Seděly v neustávajícím dešti, bez přestání plakaly a objímaly Juki, jejíž tělo teď připomínalo pohozený rudý hadr, a nebylo nikoho, kdo by se odvážil využít příležitosti a zabít je.
Ráno po této tragédii už zase svítilo slunce. Všude se postupně oteplovalo.

Pětasedmdesátiletá Secuko Sasahara, která žila v domě Šówa, kde bydleli samí senioři, byla pevně rozhodnuta přežít, a proto jí dělalo starosti, že v její zóně bitva postupuje tak pomalu. Bylo jí jasné, že se bude muset sama vypravit zabíjet ty, na které stačí, jinak bude spolu se všemi těmi dalšími slečinkami, které si odmítají špinit ruce, popravena důstojníky VRO. 
Před týdnem vnikla do Maison Ronsard, kde se pokusila ubodat nožem toho trpaslíka jménem Šimao, o němž už dříve usoudila, že by jej snad dokázala zabít i ona sama. Ten se však bránil s netušenou silou, vyrazil jí umělé zuby a vyrazil dokonce i jeden její vlastní. Později se doslechla, že se dřív živil jako zápasník. Tady teda platí, že tichá voda břehy mele. Secuko si z toho odnesla ponaučení a chvíli se držela zpátky, ale televizní zpravodajství ji frustrovalo, a tak se brzy ráno zase vypravila ven, v ruce pevně svírajíc kuchyňský nůž, jehož střenku obalila hadříkem.
Měla namířeno do východní části zóny, kde bydlela rodina Nakamura a s nimi jejich babička, která už překročila devadesátku. Secuko usoudila, že ta ji jistě nezabije. Jenže tu ještě byl její prvorozený syn, kterému nyní bylo přes šedesát a zastával funkci hlavy rodiny. Podle toho, co Secuko slyšela, je prý své matce velice oddaným synem. Vniknout až do domu se jí tedy příliš nechtělo. Bude si na ni muset počíhat, až se stará vyšourá ven.
Schovala se ve stínu sloupku u branky sousedního domu a dvě hodiny trpělivě čekala. Věděla, že ačkoliv má o ni rodina strach a zakazuje jí vycházet ven, stařena má své procházky v oblibě. Konečně zaslechla, kterak někdo otevírá branku. Natáhla krk a spatřila stařenku, šourající se po kamenité cestičce k bráně. Jelikož se brána sestávala jen ze dvou sloupů a žádných vrátek, Secuko se domnívala, že zaútočit bude snadné. Když stařena sebrala ze země noviny a otočila se, aby se odšourala zpátky k domovnímu vchodu, vyskočila Secuko ze svého úkrytu a bodla ji do krku. Nůž jí však sklouzl a zasáhl stařenu do ramene.
  „Uaaaa!“
Stařenka na svůj věk nečekaně mocně zařvala a Secuko rychle vytáhla nůž z rány a dala se na útěk. 
  „Maminko!“
V domovních dveřích se objevil stařenin nejstarší syn, Akihito. Spatřil zhroucenou matku a vzdalující se postavu Secuko. 
  „Cos to provedla? Stůj!“
Vyběhl za ní, ale pak strnul. Stařena se zastavila, ohlédla se a upřela na něj krhavé zraky jako nějaká čarodějnice. Akihito se pod tím pohledem zachvěl.
  „Co chceš?“ zabručela Secuko.
Akihito si vzpomněl, že lidé, kteří budou jakýmkoliv způsobem bránit bitvě či zacházet s účastníky jako se zločinci, mají být potrestáni. Samozřejmě. Teď už přece na světě není spravedlnost. Ta strašná ženská si povšimla jeho zaváhání a podle všeho si také vzpomněla, že vlastně nemá proč utíkat. Zašklebila se. Akihito si jí přestal všímat, vrátil se ke zhroucené matce a vzal ji do náruče.
  „Je po ní?“
Cože? Ta stará čarodějnice se vrátila a nakukovala brankou dovnitř. Jestli snad matka není mrtvá, zaútočí na ni znovu? Akihitovi unikl zlostný výkřik. „Poslouchejte, mně je jedno, jestli je nějaká bitva nebo co! Kdo si usmyslí zabít moji mámu, ten se bude muset napřed vypořádat se mnou! Klidně vás zabiju!“
  „Tak ty mi budeš překážet?“ Hrozivá žena se teď ve tváři podobala kárající bohyni. „Řeknu to na tebe. Řeknu to dozorčímu důstojníkovi.“
  „Dělejte, jak chcete!“ houkl na ni Akihito, sebral matku a donesl ji do domu.
Ztratila spoustu krve, vždyť byla bledá jako papír. Však ona na to zranění brzo umře, pomyslela si Secuko a rozhodla se stáhnout. 
Akihitova matka, devadesátiletá Sakura Nakamura, byla zraněna jen lehce. Brzy však vyšlo najevo, že se jí vinou utrpěného šoku zhoršila chronická srdeční choroba. Hned jak Akihito spolu s manželkou Isako ošetřil matčino zranění, vrhl se k telefonu.
  „Komu voláš?“ zeptala se ihned Isako. 
  „Doktoru Šódovi,“ vytáčel Akihito číslo kliniky doktora Šódy, která se nacházela mimo zónu. 
  „Z toho budou problémy. Víš přece, že účastníky bitvy nesmí nikdo ošetřit,“ odvětila Isako, která si nechtěla doktorovu recepční do budoucna rozhádat.
  „Já ho přesvědčím. Haló, promiňte, tady je Nakamura z pátého okrsku.“
Telefon nejprve vzala sestra, která jej předala zástupci primáře, mladému doktoru Šódovi. „Á, pan Nakamura. Tak jak se má stará paní?“ Lékař se ani nepokoušel skrývat své znepokojení.
  „Totiž, víte, byla zraněna. Ale o to nejde. To zranění nevypadá nijak zle, i krvácení už jsme zastavili, spíš je to srdce.“
  „Je mi líto, že jsem k vám teď tak dlouho nemohl,“ řekl doktor Šóda a než stačil Akihito něco říct, rychle spustil výmluvy: „Jistě víte, že teď máme zakázáno chodit k pacientům, kteří se účastní bitvy. Samozřejmě chápu, jak se asi musíte cítit, ale já přece…"
  „Poslouchejte mě prosím vás,“ přerušil jej Akihito razantně. „Já to samozřejmě vím. Ale chci se o svoji matku starat až do konce, bez ohledu na to, jestli ji nakonec někdo zabije nebo ne. To je přece samozřejmé, jsem její syn. Když mi ji někdo bude chtít zabít před očima, budu s ním bojovat. I když je to nezákonné. Jestli k mojí matce nepřijdete, tak ji zabijete a já vás budu žalovat!“
  „Co to vykládáte za hlouposti?“ Lékař prudce zvýšil hlas. „Vy tomu ale vůbec nerozumíte! Copak vám ještě nedošlo, proč vlastně tenhle systém zavedli? Pro dobro většiny, přece! Chápete? Už jsem to musel vysvětlovat víc lidem, jako jste vy – takových rodin, kde se o svoje seniory pořádně starají, je hrozně málo! Většina domácností se neumí vypořádat s tím, jak rozmazlení a rozhazovační staří lidé dokážou být, neví si rady s jejich hysterií, senilitou a ošetřováním v nemoci! U nás doma to bylo to samé. Když otec zemřel, dali jsme matku do domova důchodců, jenže to jsme si pěkně nahráli! Každý den po nás chce peníze. Každá ošetřovatelka přijde na sto tisíc jenů, potom samé drahé léky a takhle každý měsíc rozházíme kolik milionů! Když jí zavolám a postěžuju si, řekne mi: Naše generace se dřela, aby se ta vaše měla dobře. Snad jste dostali dědictví, ne? Jenže to už jsme tímhle způsobem dávno utratili, už prostě nemáme. A když se na ni rozzlobím, tak je hned hysterická, pláče a běduje a pak se jí udělá špatně, takže si vždycky myslím, že jí došel dech, ale hned se ozve ošetřovatelka, a prý, vaší paní matce se udělalo zle, copak jste jí řekl? A když mám ordinační hodiny a nemůžu s ní mluvit, telefonuje mojí ženě, je na ní protivná, nadává nebo se něčeho dožaduje. Žena už je z toho všeho trápení taky na zhroucení. A jakoby toho nebylo málo, v naší zóně se bitva nebude konat ještě celé roky! A tak to je ve většině rodin, staří nám prostě ničí život! Jenže to vy vůbec neberete v úvahu, co?“
  „Poslechněte, pane doktore, já vám přece dobře rozumím,“ odvětil Akihito s klidem. „Jak já to vidím, tak celý problém je v tom, že svoji maminku nemilujete. Vaší mamince je v domově, kam jste ji strčil, prostě smutno a chce vás mít u sebe, chce vaši lásku a vy tomu říkáte rozmazlenost. Není to tak?“
  „Víte, co vy jste? Vy jste tenhleten pseudohumanista, úplně jako tyhlety komentátorky v médiích!“ vyštěkl lékař vztekle. „Vůbec nemáte ponětí, jak se ostatní lidi cítí! Nemám čas se s váma vybavovat!“
  „Moment, počkejte!“ vyhrkl Akihito zlostně dřív, než doktor stihl položit sluchátko. „Jak chcete. Jestli moje matka umře, tak se vám pomstím. Však uvidíte, jestli k nám dneska odpoledne nepřijdete!“
  „Co to mělo znamenat?“ zaječela Isako, když Akihito položil telefon. „Teď už k nám nikdy nepřijde, až nám něco bude!“
  „Teď je nejdůležitější maminka.“ Akihito na ženu zklamaně pohlédl. „Copak za ni nebudeme bojovat spolu?“
  „Ne! Já nechci!“ vyjekla Isako. „Už toho mám dost! Už se pro ni dál obětovat nechci!“
Druhého dne byl Akihito předvolán na policii. Doktor Šóda na něj podal oznámení pro zastrašování. Rovněž Secuko Sasahara si stěžovala VRO, že jí bránil v boji. Bylo proto rozhodnuto, že bude až do konce bitvy zadržen, jelikož existovalo důvodné podezření, že se v budoucnu pokusí narušovat její průběh, aby matku ochránil. Nicméně, hned dalšího dne jej propustili. Jeho matka Sakura totiž v důsledku nedostatečné srdeční činnosti utrpěla mrtvici a zemřela. Doktor Šóda se od té doby obával Akihitovy pomsty, přestal docházet k pacientům a trávil celé dny ve strachu. 
Ve skutečnosti začali na území v důsledku zanedbání lékařské péče umírat senioři již tři dny před smrtí Sakury Nakamury. Dvaadevadesátiletá Kjóko Onoe, která žila v Maison Ronsard spolu s rodinou své dcery, zemřela na aplastickou anémii poté, co požila příliš velké množství předepsaných léků. Den před Nakamuřinou smrtí zemřela na zápal plic vyvolaný chronickou bronchitidou devětaosmdesátiletá Jumiko Osada, která žila spolu se synovou rodinou na východ od mijawackého parku. Podle průzkumu VRO jsou v této zóně ještě dva muži a devět žen upoutaných na lůžko a závislých na lékařské pomoci a podle optimistických odhadů se dá očekávat, že se nedočkají konce bitvy. 
Dvaadvacáté noci spolu Kuičiró Utani a Džiniči Sarutani seděli v obývacím pokoji a dopřávali si pozdní večeři, když tu náhle zazvonil u hlavního vchodu zvonek. Sarutani pohlédl na obrazovku bezpečnostního monitoru.
"Kdo to je?“
"Neznám ho. Nějakej kluk.“
Kuičiró se také podíval a poznal jakuzáka, který mu ještě před vypuknutím bitvy prodal za dva a půl milionu jenů walthera. 
  „Jmenuje se Širahata, nebo tak nějak. Je od jakuzy.“ Kuičiró se obrátil ke dveřím a hlasitě se otázal:. „Co chcete tak pozdě v noci?“
  „Hehehe. To jsem přece já. Širahata. Napadlo mě, jestli nepotřebujete náboje do zásoby.“
Kuičiró měl nábojů dost, ale protože se chtěl na něco zeptat, rozhodl se pustit mladíka dovnitř. Když otevřel zamřížované dveře v prodejně a pustil jej dál do domu, jakuzák se servilně zahihňal a několikrát se Kuičiróovi i Sarutanimu uklonil.
  „Zdravíčko, zdravíčko. Jak se vede?“
  „Máš náboje do ručnice?“ zeptal se Sarutani a mladík v odpověď otevřel kufřík. Měl v něm uložené i ruční granáty, a tak se jej Kuičiró zeptal:
  „Koupil si někdo z téhle zóny granáty?“
  „Hihi. To jo,“ předvedl Širahata v úsměvu zkažený chrup. „Je tu pár takovejch, co si nemohli dovolit pušku, ale granáty si koupili. Koneckonců, jeden je za třista tisíc.“
  „To je stejně pěkná zlodějina. Kdo si je koupil?“
Širahata se zašklebil a učinil pohyb, jakoby si zavíral ústa na zip. „To víte, řekli mi, ať to nikde neroztrubuju.“
  „Ale Korekatovi jsi prodal ručnici, ne?“
  „No, když už to víte, tak se asi nedá nic dělat. Jo, prodal jsem mu ji.“
  „Aha, aha. A komu jsi ještě prodal zbraně?“ vyptával se dál Kuičiró nonšalantním tónem. 
  „Hihihi. Udělal jsem celkem čtyři vynikající obchody.“
  „Ty jsi mi hotový obchodník se smrtí, co?“
  „Ale prosím vás.“
  „Nepovíš mi, kdo si je koupil?“ 
"Podívejte, já v jakuze nic neznamenám, nemůžu si vyskakovat.“ Širahata se najednou zatvářil vážně. „Ale kromě toho, že musím držet hubu, mám taky nějaký morální zásady.“
Sarutani, který se mu mezitím pomalu vplížil do zad, jej chytil zezadu pod krkem a zkroutil mu ruku.
"Tak morální zásady prej! Koukej zpívat, nebo ti zlámu ruku!“ 
"Ale no tak, pane bejvalej chlupatej!“ Širahata očividně věděl, s kým má co do činění. „Já umím držet jazyk za zuby! Už jsem od našich dávno věděl, že jste tady, ale nikomu jsem o tom neřek ani slovo! Ale jak chcete, povím vám tohle a nic víc: Granáty si koupilo sedm lidí, každej jeden, a další čtyři lidi si koupili jinou zbraň.“
Kuičiró a Sarutani už se dál nepokoušeli dostat z něj další informace a raději si koupili trochu nábojů do zásoby. Nezbylo jim než se spokojit se zjištěním, že si další čtyři účastníci bitvy opatřili střelnou zbraň, a že sedm dalších má ruční granáty. 
Té noci měl hlídku Kuičiró, a tak se napřed udržoval vzhůru sledováním televize na pohovce v salónku, kam k němu z vedlejší místnosti doléhalo Sarutaniho mocné chrápání. Když poněkolikáté zhlédl zprávy ze všech bitevních zón, začal se nudit a pokoušela se o něj dřímota. Když však někdo zlehounka zaklepal na prosklené dveře vedoucí do zahrady, rychle zvedl hlavu. Na verandě stála jeho žena, ačkoliv tou dobou měla být v bezpečí švagrova domu.
  „Šizue!“
Kuičiró vstal a otevřel dveře. Byla to skutečně jeho krásná Šizue, podobná elegantnímu přízraku. Stála tam a smutně se usmívala.
  „Co tady děláš?“ Kuičiró ji vpustil dovnitř a posadil se proti ní na pohovku. 
Jeho choť vypadala, jakoby se trochu styděla. „Chtěla jsem tě vidět.“
Jestli tady zůstane, budou problémy, pomyslel si Kuičiró a trochu se na ni obořil: „Vždyť je to nebezpečné! To od tebe byla pěkná hloupost, takhle sem v noci přijít!“
  „Jestli mám umřít, tak jedině s tebou,“ upírala na něj Šizue smyslný pohled.
Kuičiró se nuceně hlasitě zasmál. „Jenže já nemám v úmyslu umřít, víš?“
  „Ale já s tebou chtěla umřít!“ Ženin hlas se změnil. Zněl nezvykle ochraptěle. „Chtěla jsem, jenže ty jsi neumřel. Jenom já. Zabils mě.“
Její tvář náhla nabrala podobu Awatokuovy manželky Suzujo, kterou Kuičiró zastřelil; z břicha jí crčela krev a oči nenávistně hleděly na Kuičiróa. Vedle ní stála Macubarova žena Kjóko a upírala na něj bělma nevidoucích očí, jazyk jí visel z úst a sněhobílé vlasy, svázané v týle do drdolu, rudly její vlastní krví, docela jako v okamžiku smrti.
"My všechny jsme naše muže milovaly,“ řekla Suzujo a s povzdechem zvedla zraky ke stropu. Kuičiró následoval její pohled a uviděl tělo Suzujovy manželky Mariko, visící od stropu hlavou dolů. Měla na sobě svůj zelenohnědý svetr, ale protože jí tehdy Kuičiró neviděl do tváře, neměla ji ani teď – viselo tam jen její obrovité tělo, které se se zaduněním zřítilo přímo na Kuičiróa. 
"Starej pane!“
Musel vykřiknout strašlivě, protože Sarutani celý vyděšený a s vytřeštěnýma očima přiběhl z obývacího pokoje, kde spal. 
  „Zdálo se mi něco strašného,“ sdělil mu Kuičiró rozrušeně. „Tak hrozný sen jsem ještě v životě neměl.“ 
  „To nic.“ Sarutani jej usadil zpět na pohovku a s povzdechem pravil: „Já jsem na tom stejně. Všichni z týhle zóny teď mají zlý sny. Všichni v týhle zóně jsou teď jako ve zlým snu. Tak buď rád, že pro tebe je to jenom sen.“

Šógoa Korekatu zase děsil duch Macue Ueno. Právě proto se mu nijak zvlášť nechtělo dál zabíjet. Elektrikář Jošida ho přitom nestrašil. Asi je to proto, říkal si Korekata, že jsem tu babku zabil tak ohavným způsobem. Její přízrak začal vídat den poté, co ji zavraždil. Tehdy se totiž doslechl, že Macue bývala v mládí velká bojovnice za práva žen a všeobecně skvělá a výjimečná žena. V noci pak s určitými výčitkami hleděl z okna na její činžovní dům, když tu náhle na jeho střeše zahlédl stát Macue Ueno v bílém negližé a vlasy se mu hrůzou zježily. Tvář, do které jí Korekata dupl, měla hrůzně znetvořenou. Samozřejmě si rychle uvědomil, že je to jen mámení smyslů a okno bez jediného slova zavřel, avšak uklidnit zděšeně bušící srdce se mu jen tak lehko nepodařilo.
Další noci se mu zjevila v domě. Když šel Korekata na záchod, narazil na ni na chodbě, a dokonce i jemu se při tom pohledu podlomila kolena. Takhle už to přece dál nejde, mumlal, zatímco poklekl na podlahu a několikrát se přízraku uklonil. Odpusť mi. Odpusť mi. Nechtěl jsem tě zabít takhle. Měl jsem tě praštit pažbou, potom v klidu nabít pušku a střelit tě do hlavy. Bylo by po všem, bez zbytečných krutostí. 
Ještě mnohokrát a mnohokrát se mu pak o tom zdálo. Tehdy tu rozšlapanou tvář ani pořádně neviděl, ale ve snu mu objevovala před očima se všemi strašlivými detaily jako potůčky krve a stopy po zubech, které mu ulpěly na podrážce. S výkřikem se probudil, a ona ležela v posteli vedle něho a probudila se stejně jako on a obrátila k němu svou pošlapanou tvář, ze které nebylo možné vyčíst jakýkoliv výraz.
  „Uahaaa!“
S nepříčetným výkřikem se vymrštil a udeřil ji do obličeje, avšak ve skutečnosti udeřil svou manželku Maju, která se nad ním skláněla, probuzena jeho křikem. Snad za to mohlo prokletí i Macue Ueno, že jí vylomil dva zuby.
Teprve po dlouhých dnech plných vyčerpávající hrůzy a děsu z přízraku se Korekata konečně rozhodl vzdorovat. Prostě zatím nezabíjel dost. Až zabije lidí víc, dřívější duchové ve stínu nových obětí vyblednou. Copak toho není důkazem to, že se duch Kaihačiróa Jošidy vůbec nezjevil? Musí prostě jen co nejvíc zabíjet. A ne snad? Není právě tohle v souladu se státní politikou? Co? Copak to není jeho povinnost jakožto bývalého důstojníka Jednotek sebeobrany? Tím, že teď zabije spoustu důchodců, poslouží vlasti. Musí mnohem víc zabíjet. No není to tak? No není to tak? No není to tak? No není to tak?
Třiadvacátého dne bitvy v devět hodin večer vzal Šógo Korekata zbraň a vydal se ven. V minulosti by v tuhle hodinu kolem chodilo ještě spousta kolemjdoucích, vracejících se z práce, ale co začala bitva, nebyla už ani noha. Skoro všechny obchody měly zatažené rolety, a proto se Korekata vypravil na západ, směrem k obchodní třídě. Otevřeno měl jediný obchod, malá samoobsluha, ve které se dosud svítilo. Dokonce i teď tam bylo několik zákazníků. Korekata si upevnil zbraň na záda, vešel dovnitř a zamračil se na dvojici mladých prodavačů, chlapce a dívku, kteří obsluhovali u pokladen. Zákazníci vytušili, že se schyluje k nejhoršímu, a rychle se z obchodu vytratili.
Korekata si byl vědom, že teď důchodci chodí nakupovat pozdě v noci pod rouškou tmy, a právě proto sem přišel. Věděl, že když důchodci nesmí opustit zónu, budou muset nepochybně někam do okolí, a rozhodl se, že si ten obchod vypátrá sám. 
  „Něco od vás potřebuju,“ obrátil se k prodavačům. „Máte tu patro, ne? Má okna přímo ven na obchodní třídu. Co tam nahoře je?“
Mladá dvojice na sebe pohlédla. Nakonec se ozval mladík. „Tam máme sklad zboží a kancelář,“ odvětil tiše, aniž by na Korekatu pohlédl. Dívka neřekla ani slovo a tiše se vytratila do zadní místnosti.
  „Vypůjčím si to tam. Jen se posadím k oknu, vůbec vás nebudu rušit.“
Chlapec poprvé zvedl hlavu a pohlédl Korekatovi do tváře, oči vykulené hrůzou. „Co chcete dělat?“
  „To je snad jasný. Budu střílet na účastníky bitvy, kteří si v noci půjdou nakoupit.“
  „Ale to nejde!“ Mladík vypadal, že se každou chvíli rozpláče. „Takhle nám úplně zabijete obchody! A vůbec, já tady nejsem vedoucí.“
  „Víš, co se stane, když se mnou odmítneš spolupracovat…“ Korekata sundal zbraň ze zad a začal si s ní významně pohrávat. „Je to tvoje občanská povinnost. A já můžu odprásknout každýho, kdo mi bude bránit. Tak dělej, pusť mě nahoru.“
  „Ano prosím.“
Třesoucí se prodavač jej zavedl do skladu zboží v prvním patře, kde si Korekata přisunul k oknu kartónovou krabici plnou psacích potřeb a posadil se na ni. Okno bylo z broušeného skla a nemělo záclony. Korekata jej malinko pootevřel, vystrčil ven hlaveň ručnice a pravil k prodavači: „Až půjdeš ven, zhasni. A ne abys někomu řekl, že jsem tady.“
  „A-ano, rozumím.“
Hodinu nebo dvě čekal ve tmě, ozářené pouze světlem pouliční lampy. Ačkoliv do obchodu chodili zákazníci, nebyl mezi nimi nikdo, koho by měl Korekata na seznamu. 
V půl dvanácté konečně přišla jedna stařenka s peněženkou v ruce. Její tvář, ozářená světlem pouliční lampy, mu byla povědomá. Zatímco nakupovala, vytáhl Korekata z kapsy seznam s fotografiemi, posvítil si na něj baterkou a zkontroloval, jestli se na něm stařena nachází. Ukázalo se, že jde o Toši Funamuru, která bydlela v Domově Šówa. Mladík za pultem jí podle všeho nic neřekl. S igelitovou taškou v ruce se pomalu vyšourala ven z obchodu. Zrovna když se chystala vydat po chodníku směrem k Macubarově drogérii, zamířil jí Korekata na zátylek a vystřelil. Stařenka upustila tašku, vysekla téměř taneční půlpiruetu a zhroutila se tváří k zemí přímo uprostřed ulice. Zůstala ležet zcela nehybně a Korekata si oddechl. Tak to má být – pěkně bez utrpení, jednou ranou. 
Asi za deset minut poté přišla další stařena. Když však spatřila mrtvolu ležící na ulici, spustila zoufalý křik, chvilku se potácela kolem a pak utekla. Korekata si pomyslel, že dokud se tam bude ta mrtvola povalovat, těžko ještě něco zmůže, a rozhodl se pro dnešní noc stáhnout. 

V dálce se ozývala podivná píseň. Co to má být? Taková zvláštní melodie, ponurá i rozjásaná, smutná i veselá, deprimující i povznášející, trochu jako buddhistická sútra, trochu jako samba. Kuičiró se pomalu probouzel z dřímoty.
  „Co to je, tohle?“ ozval se z vedlejší místnosti Sarutani.
  „Nevím. Jde to z hlavní ulice. Půjdeme nahoru a podíváme se z okna.“
Společně šli do dětského pokoje, který měl okno směrem do hlavní ulice. Naproti se tyčila vysoká budova pojišťovny, která však nedávno zkrachovala. Nesměla totiž vyplácet peníze pozůstalým pojištěnců, kteří byli zabiti v bitvě, a proto s nimi už nikdo pojištění neuzavíral. V prostoru před hlavním vchodem, který měl zataženou roletu, teď vyhrávala tříčlenná hudební skupina. Bylo poledne, právě kolem přestávky na oběd, takže se kolem shromáždilo asi deset kolemjdoucích – úředníci, ženy v domácnosti, několik mladíků a středoškolských studentek. Rytmus ve stylu bossanovy kapele udával automatický bubeník, dva mladíci hráli na kytaru a za mikrofonem nestál nikdo jiný než Radon, představený místního chrámu Tentokudži.
  „Ten?“ podivil se Kuičiró. „Co ten tam dělá?“
  „Asi nějaký pouliční kázání, ne?“ Sarutani chodil do stejného chrámu jako Kuičiró, takže Radona dobře znal.
  „Půjdu se podívat,“ řekl Kuičiró a Sarutani se zívnutím odvětil: „Já si ještě chvilinku dáchnu.“
Protější strana hlavní třídy se už nacházela mimo bitevní zónu. Když Kuičiró přešel nadjezd a stanul před budovou na druhé straně, píseň právě skončila a Radon rozdával přihlížejícím letáčky s natištěným textem. 
"Copak to děláte, ctihodnosti?“
Když Radon Kuičiróa spatřil, vypjal prsa a široce se usmál. 
"Ale podívejme se, to je přece starý pán! Snad tu příliš nehlučíme? Víte, tuhle píseň jsem vymyslel jako výraz díků, protože jsem na bitvě tak strašně vydělal. Chceme tím uctít všechny zesnulé. Složil jsem to celé sám, hudbu i slova. A odezvu máme docela slušnou, asi natočíme i cédéčko. Jen si to poslechněte. Nate.“ Na letáčku byl text písně jménem Smuteční bossanova. Radon se dal znovu do zpěvu. Jeho drsný, monotónní hlas se k písničce výborně hodil. 

Poslední vody lok, když v hrdle zaskočí,
glo go glo glo glo – ó, jak smutně zní,
ten klokot uchu tvému,
glo glo glo glo glo – však jak libě zní,
ten klokot srdci mému. Hm – Hm

Vždy když zabíjejí, když umírají,
když z mrtvých vstávají,
a zas zabíjejí,
ó, jak já je miluju,
ty mé drahé nebožtíky.

Ten bledý dotek ve tváři,
oči v sloup protočené,
proč jen ten pohled vábí mě,
proč těší city rozbouřené. Hm – Hm

Vždy když zabíjejí, když umírají,
když z mrtvých vstávají,
a zas zabíjejí,
ó, jak já je miluju,
ty mé drahé nebožtíky.

Máry už čekají v garáži,
na cestu píseň má zní,
pohřební průvod zas vyráží
a nebožtík vesele sní. Hm – Hm

Vždy když zabíjejí, když umírají,
když z mrtvých vstávají,
a zas zabíjejí,
ó, jak já je miluju,
ty mé drahé nebožtíky.
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Tak nevím, jestli má ta písnička vzdávat zesnulým čest, nebo si z nich dělat legraci. Kuičiró nevěděl, co si o tom myslet, a tak se vrátil domů. Sarutani už byl zase vzhůru a sledoval televizní zpravodajství. 
  „Do včerejšího dne, to jest do třiadvacátého dne od zahájení bitvy, došlo v zóně Mijawaki k dalšímu vývoji a rovněž přibylo obětí. Podobně jako Sakura Nakamura zemřel v důsledku neposkytnutí lékařské péče i osmadevadesátiletý Tomimaro Kitaó. Další obětí se stala šestaosmdesátiletá Toši Funamura, která byla zastřelena před místní samoobsluhou, kam se vydala nakupovat. V zóně tak zůstává patnáct mužů a dvaadvacet žen. Další zprávy související z bitvou: Ministerstvo práce a zdravotnictví přijalo připomínky opozičních stran a i jiných institucí a představilo dnes novou strategii, podle níž nemají být zřizovány zóny v rizikových oblastech postihovaných častým zemětřesením či záplavami. Podle vyjádření dozorčího důstojníka prý zdravý rozum velí nenutit k bitvě seniory již postižené podobným neštěstím a…"
  „No ne. Tak teď tu máme zdravý rozum!“ zasmál se nahlas Kuičiró. „Copak nás ten jejich zdravý rozum nedostal až sem? Copak celý ten jejich idiotský pečovatelský systém nebyl příkladem zdravého rozumu?“ 
  „Tak na tom se shodneme,“ pravil Sarutani. „Když dáš ještě chodícím důchodcům kolečkový křesla, uděláš z nich nechodící. A když těm, kteří si ještě zvládnou uvařit, začneš sám připravovat jídlo, taky se to odnaučí. Nakonec tu budeš mít hromadu starejch lidí, kteří si s ničím neporadí. To je jeden příklad za všechny, proč je celej tenhle zdravej rozum vedlejší příčinou týhle bitvy. Vždyť zdravej rozum podle nich byl i zdanit důchody a úroky, aby sebrali peníze důchodcům, kteří si sedí na svých úsporách, a nastartovali ekonomiku. Hahaha.“
  „Hahaha.“
Oba se hluše zasmáli.
  „Oni si asi ještě nevšimli, že za celou bitvou stojí přesně tenhle zdravý rozum a laskavost. Důchodci, kteří se nebudou chtít účastnit bitvy, se do těchhle rizikových oblastí určitě nahrnou, takže se z nich nakonec stanou ty nejdrsnější zóny. To je jasný.“
  „Ále, vždyť já vím. Volby se blíží, opozice získá body, vládní strany taky. Pak se spolu dohodnou a s důchodcema zametou.“ 

Moje jediná zbraň je Dangoró, rozhodl se bývalý ošetřovatel ze zoologické zahrady Kikumacu Jamazoe pětadvacátého dne bitvy. Neměl peníze na koupi pistole nebo ručního granátu. Jediné, co měl, byl nůž a kovová tyč, a s tím se těžko mohl postavit protivníkům ozbrojeným střelnými zbraněmi, kterých v téhle čtvrti očividně bylo několik. Ne že by takový vývoj situace nepředpokládal a nezvažoval přivést Dangoróa ještě předtím, než celá bitva vůbec začala. Právě proto si zašel do zoo za starými známými a při té příležitosti si vše obhlédl a opatřil si kopii klíče od pavilonu slonů. Dangoró, který byl na slona indického náramně nedůtklivý, jej vždycky poslouchal. Však si na něj pořád pamatoval. Ach, můj milý Dangoró. Nedá se nic dělat, musím vyrazit do boje na tvém hřbetu. Spousta lidí ve městě jistě ví, že jsem býval ošetřovatel v zoo, ale koho z nich by napadlo, že si přivedu slona? Hihihi. Všechny udupeme k smrti. 
Jenže jak ho sem dostat? To bude problém. Ze zoo je to sem nejkratší cestou zhruba pět až osm kilometrů a musel by po hlavní, jenže tam je i v noci velký provoz. Jestli v noci požene slona po hlavní třídě, řidiči nebo kolemjdoucí to určitě nahlásí. A jeho zatknou a popraví, protože se odvážil mimo zónu. Jenže se nedá nic dělat. Bude to všechno nebo nic, ale zkusit to musí. Jinou možnost jak přežít nemá.

Příští noci, šestadvacátého dne od vypuknutí bitvy, probudil Šingakua Makina, kněze z mijawackého katolického kostela, uprostřed noci nějaký zvuk, a tak se jen tak v pyžamu vydal do modlitebny. Za vitrážemi byla tma, avšak v hale někdo rozsvítil. Kolem oltáře se tiše pohybovaly čtyři bělovlasé ženy.
  „Copak tu děláte?“ Vůbec netušil, co si uprostřed bitvy počít, takže se mu hlas docela třásl. 
  „Á, velebníček už je vzhůru,“ pravila se smíchem Sode Šioda a vstala z podlahy před oltářem, kde doposud klečela. Ostatní tři ženy rovněž povstaly. Když kněz přehlédl jejich tváře, poněkud se uklidnil. Vždyť tři z těch čtyř žen již prošly jeho náručí a dokonce i teď jej bezpochyby milovaly. 
  „No ne! Tak to jste vy. Copak, že jste se tu takhle v noci všechny sešly?“
Teprve teď pohlédl na to, co stařeny až doposud vyráběly v prostoru před oltářem, a překvapeně pozvedl obočí. „Ale… copak to provádíte, co?“
Ženy zřejmě sundaly kříž z oltáře, položily jej na zem a s pomocí kladiva a páčidla sundaly tělo Kristovo. 
  „Co to má znamenat, co vás to prosím vás napadlo?“
Haru Nišikawa se knězově zmatku zašklebila a tvrdě oznámila:
  „Víte, otče, tady na tom kříži totiž nebude viset Kristus, ale někdo jinej. Nemám pravdu?“
Zbylé tři ženy horlivě souhlasily: „To víš, že máš, to víš.“
Kněze se při pohledu na jejich podivné počínání zmocnilo zlé tušení a celý ztuhl. „Ale co to říkáte? K-kdo… kdo tam má tedy viset, kdo?“
  „Vy přece.“ Jasuko Aizawa namířila na kněze potápěčskou pušku, kterou si vypůjčila od svého vnuka. „Nepokoušejte se utéct.“ 
Kněz zdvihl obě ruce před sebe a několikrát otevřel a zase zavřel ústa. „Nenenene, to ne, to mi přece nesmíte udělat, to nejde! Takové nebezpečné věci sem nesmíte nosit!“
 Ženy jej beze spěchu obestoupily.
  „Tak, otče. Vzdejte to a svlíkněte se. Do naha, jako tady ten Kristus.“
  „Ale proč? Proč já?“ Kněz se roztřásl.
  „Ale vždyť to víte,“ pohladila jej Haru Nišikawa něžně po tváři. „Když uvážíme, co jste nám provedl, tak vás prostě ukřižovat musíme.“
  „M-mě, mě chcete ukřižovat? Takové znesvěcení! Takové bezbožné počínání!“ Knězova tvář se zkřivila hrůzou. Jasuko Aizawa mu začala stahovat pyžamo. „Tak, jdeme na to, otče. To je let, co jsem vás naposledy viděla nahýho.“
Ženy se zařehtaly a společně urputně se bránícího kněze svlékly. 
  „Za tohle půjdete do pekla!“
  „Kdepak my, to spíš vy.“
  „Tohle vám bůh neodpustí!“
  „Za to, co jste udělal, spíš neodpustí vám.“
Položily svlečeného kněze na kříž a přivázaly jej na místo, kde předtím spočívalo tělo Kristovo. 
"No tak, moje milované. Vždyť já vás pořád miluju,“ pokoušel si je kněz udobřit. „Ach, ty moje překrásná Sode! Dobrá, předobrá Haru! Nejmilejší Jasuko! Tak vy mě teď nenávidíte? Za to, že jsem si vás přestal všímat? Ale jděte, jestli si to přejete, tak já vás budu odteď zase milovat, náramně, náramně milovat, vy moje předrahé Marie!“
"Co strašíš s jakejma Mariema?“ vyštěkla zlostně Sode.
"On myslí Marii Magdalenu. Jakože nás,“ pravila Haru nenávistně. „Che. A sám se považuje za Krista.“
"Hajzle namyšlená! Co si o sobě myslíš? Že s náma budeš zacházet jako s děvkama?“ Jasuko vzala nůž a slabě řízla do knězova břicha. 
"Au! Co to děláte?“ Knězi lezly oči z důlků. Z jeho tlustého vzedmutého břicha se vyvalil nažloutlý, kukuřičnému klasu podobný tuk. Knězův úd se teď docela scvrkl. 
"No jo, maličkej jako vždycky!“ rozřehtaly se zase ženy.
"Tak ho trošku zvětšíme, ne?“ Sode uchopila knězův úd a začala jej mnout. „Tak co, zakokrháte nám zase pěkně?“
Na nějakou erekci samozřejmě nebylo ani pomyšlení. Kněz se dal do pláče.
"Teď jsem na řadě já.“ Eriko Kotoda uchopila nabroušený nůž a přistoupila blíž. 
"Ua! A-ale kdo vy jste?“
"Matka Naho Kotody. Pamatujete se na ni? Děvče, který jste připravil o nevinnost. Dnes v noci se vám pomstím. Uřežu vám ho a donesu ho dceři jako suvenýr.“
Kněz zoufale vykřikl. „Nechte toho! To děvče ode mě dostalo požehnání! Tak je to! Požehnání! Požehnal jsem jí kapičkou lásky! Áá! Zachraňte mě! Tohle mi nesmíte provést! To by mě zabilo! Dočista zabilo! Mně, nenahraditelného!“
Eriko jej uchopila za úd a přiložila k jeho kořeni ostří. „Ten je ale zvadlej, špatně se to řeže.“
"A co kdybys mu radši uřízla koule?“ navrhla Haru moudře.
"Jo, to udělám,“ Eriko nadzvedla knězův úd a řízla jej do šourku.
"Ááááá! Můj řeholníček! Můj milovanej řeholníček! Vy mi ho chcete uřezat, od mýho posvátnýho těla ho chcete uřezat! To nejde, to nesmíte! Přestaňte! Přestaňte! Ááááá! Pánbůh s námi a zlé pryč! Cožpak bohové ani Buddha neexistují?“
"Právě že existují!“ Ženy se opět daly do smíchu. Eriko se zavýsknutím uřízla knězův úd. Kněz zasténal a jeho výkřik se rozezněl vysokou stropní klenbou. „Áááááu! Áááááááu! To bolí, to bolí, to bolí! Ááááu!“
Eriko Kotoda tu nečistou část knězova těla vzala a důležitě ji zabalila do potravinové fólie.
"Tak co? Dáme ho na oltář?“
Všechny čtyři uchopily kříž i se řvoucím knězem a za neustálého stěžování si na jeho váhu ho vrátily zpět na jeho místo na oltáři. Potom se na stále křičícího muže okouzleně zahleděly. 
  „Tolik se mu na světě líbí, co?“ podotkla Sode soustrastně.
  „Chm. Toho jeho vřískání se nikdy nenabažím,“ hleděla Haru dál nenávistně. 
  „Ale už bysme ho měly dorazit, ne?“ Jasuko znovu pozvedla potápěčskou pušku a zamířila. Zbraň měla dostřel jen pět metrů, a tak si musela stoupnout přímo pod oltář a natáhnout ruce co nejvíc to šlo. „Ámen!“
  „Ámen!“ pronesly všechny společně. 
Jasuko stiskla kohoutek, střela připevněná ke šňůře vylétla vzhůru a její špička projela knězovým měkkým břichem a přibila jej ke kříži.
V ten okamžik obrátil se kněz k nebi a zvolal hlasem velikým: „Eli eli, lama sabachtani!“

"Máme šestadvacátý den Stříbrné bitvy, do konce tedy zbývají čtyři dny a v zóně Mijawaki, kde se situace vyvíjí jen pomalu, byl zabit katolický kněz Šingaku Makino, a to zcela nepopsatelným způsobem!“ Moderátor vypadal nadmíru vzrušeně. „Ačkoliv, ve skutečnosti by se dalo říci, že to byl způsob případný. Otec Makino byl přibit na kříž, což vám bohužel nemůžeme ukázat, jelikož…"
"Poslouchej, ty ale vypadáš vesele,“ podotkla jednadevadesátiletá Misao Tokiwa ke své snaše Anně, sledující televizní zpravodajství, a dál hlasitě usrkávala ze své porce rýže v zeleném čaji. Snacha, které už bylo čtyřiašedesát, překvapeně položila svou misku a pohlédla na tchýni.
 „Ale maminko, co to povídáte?“ 
"Ne ne, vypadáš vesele,“ upírala na ni Misao své hluboko posazené, jakoby krtčí oči. „To asi proto, že už mě brzo zabijou, viď?“
Tóhei, nejstarší syn Misao a zároveň hlava rodiny Tokiwa, odcházel každý den časně ráno na univerzitu, kde pracoval, a jeho děti už založily vlastní rodiny a odstěhovaly se, takže spolu Misao a Anna pokaždé snídaly samy.
Anna se na chvíli odmlčela, ale nakonec se oproti svému zvyku neohradila a jen s povzdechem zavrtěla hlavou. „Tak to není.“
"Kdepak, poslední dobou jsi náramně veselá,“ Misao snachu dál pozorovala svýma malýma, kulatýma očima. 
"Vážně?“
"To bych řekla. Až doteď jsi mi vždycky odmlouvala, ale teď držíš pusu, ať říkám cokoliv. A to proto, že si říkáš, že mě stejně zabijou. A nebo ti to řekl Tóhei – nech ji bejt, stejně už bude brzo po ní, tak se s ní nehádej.“
"Tak to ale není! A Tóhei nic takového neříkal!“
"No, ty jsi mi ale pozorná.“ Tchýně si se smíchem odfrkla. „Dokonce si snad myslíš, že mi to udělá radost. Jenže víš, já ti nejsem ani trochu šťastná, že si mě tady hledíte proto, že už mě brzo někdo oddělá.“ Její výraz se náhle změnil; nyní hleděla na snachu téměř nenávistně. „Myslíš si asi, že stačí ještě chvíli vydržet. To je ono. Kdyby ne, tak si tohle jen tak líbit nenecháš. To jí patří, myslíš si, doteď mě jen trápila, tak je jenom v pořádku, že ji někdo zabije. Teď už si budu moct vydechnout!“ zavyla Misao. „Jenže já tě vydechnout nenechám! Změním závěť a nic vám neodkážu! Zítra sem přijde pan Takamacu.“
Takamacu byl přítelem jejího zesnulého manžela a vykonavatel její vůle.
"Ale… maminko, to přece…“ Anna konečně začínala ztrácet klid. „To přece nemůžete.“
"Však já vím. Jsou tu dědické podíly. Hahaha. Dostanete polovinu. Tu druhou dám básnickému spolku. A vy s tou jednou polovinou tak akorát zaplatíte Tóehiovy dluhy – a pak už vám nezbyde nic. Hahaha. Dobře vám tak,“ zasmála se Misao nenávistně.
Té noci dala Anna manželovi do jeho obvyklé skleničky něčeho ostřejšího prášky na spaní. Když tvrdě usnul, ujistila se, že i tchýně spí, a v devět hodin večer se vydala ven z domu. 

Že by měl i dnes v noci smůlu? Už zbývají jen tři dny. Šógo Korekata si povzdechl. Od toho prvního dne, kdy se mu podařilo zastřelit Toši Funaharu, se tu neobjevil ani jeden jediný účastník bitvy. Vypadalo to, že celá čtvrť ví o tom, že tu na ně číhá. Nejspíš ho prozradila ta stařena, co utekla. Vždyť sem už nechodili nakupovat vůbec žádní staří lidé, ani ti, kteří byli na bitvu ještě mladí. Jak to všichni dělají? Asi si pro nákupy posílají někoho mladšího.
Za zády zaslechl zvuk otevíraných dveří. Spěšně vytáhl zbraň ze škvíry v okně, a namířil ji na příchozího. Dovnitř vešla žena kolem šedesátky, kterou před chvílí viděl přijít od severu a vstoupit do obchodu. V místnosti byla tma, takže jí neviděl do tváře. Když žena spatřila hlaveň ručnice, celá se vyděsila a přidušeně vykřikla. 
"Co jste zač?“ 
"Nestřílejte! Nestřílejte prosím! Já jsem… jmenuji se Tokiwa, bydlím tady blízko. Anna Tokiwa. Je mi jenom čtyřiašedesát, bojovat ještě nemusím.“
"Támhle je vypínač, rozsviťte.“
Ve světle lampy spatřil, že Anna vypadá na svých čtyřiašedesát mladě. Zdálky se zdála být starší
"Tak vy jste paní Tokiwa, říkáte. To tedy bydlíte na východ od vily Šinobu Kurosaki. Z vaší rodiny se bitvy účastní babička, že?“
Anna horlivě přikývla. „Ano. Moje tchýně. Víte, já slyšela, že tady číháte na důchodce, tak jsem přišla. Víte… jsem v určité situaci, a tak jsem chtěla poprosit, jestli byste nepřišel popravit mou tchýni.“
Korekata se zašklebil. „Po vaší situaci mi nic není, ale když mě necháte tchýni bez problémů zabít, tak vám budu vděčný. Vlastně jsem to já, kdo má k vám prosbu. Ale to až někdy jindy. Teď mě k ní doveďte.“
Anna, celá vyděšená, aby je snad spolu někdo nespatřil, odvedla Korekatu k nim domů. Očima mu naznačila, že se nemusí zouvat, a tiše otevřela posuvné dveře, vedoucí do tchýnina pokoje. Šizue nespala – seděla na patách na futonu a oči jí ve tmě blýskaly.
"Aha! Však já si myslela, že když jdeš takhle ven, tak určitě přivedeš někoho takovýho!“
Anna se roztřásla a zcela ochromena se schoulila v koutě, ale Korekata si jí ani nevšiml a klidně na Misao zamířil.
"Proklínám tě!“ zaječela Misao na snachu, spalujíc ji nepříčetným pohledem. „Přijdu tě strašit! Určitě tě přijdu strašit!“
Korekata ji z bezprostřední blízkosti zastřelil. Kulka jí prolétla hrudí. Misao nadskočila, docela jako kdyby se chystala proměnit v lišku, a upadla na záda.
"Děkuji, že jste se obtěžoval…“ Anna chvíli pozorovala tchýnino nehybné tělo a potom sklonila hlavu, přemáhajíc zvracení. 
"Tak sbohem.“ Korekata spěšně vyklidil pole.
Když vycházel z domovních dveří, zaslechl za sebou mužský hlas, zřejmě náležící jejímu manželovi, který se podle všeho právě probudil. „Co se stalo? Někdo se sem vloupal?“
  „A-ano, najednou sem vtrhl chlap a měl zbraň.“
Tahle bába mě strašit nepřijde, pomyslel si Korekata. Cestou ke mně se určitě staví u snachy a už tam zůstane.

Do konce bitvy zbývaly jen tři dny a Kuičiró Utani musel už od rána čelit četným telefonátům od dozorčího důstojníka Jamagiwy – co prý si mají počít, že už zbývají jen tři dny, ve všech ostatních zónách už touhle dobou začala poslední velká bitva, ale tady pořád nic, že je to celé divné, a co že si o tom všem Kuičiró myslí. Kuičiróa to nakonec unavilo a zavěsil. Zrovna když začal přemýšlet nad tím, jestli tedy nemá začít obcházet okolí, zatelefonovali mu z rodiny Kašiwabara, bydlící v sousedství.
  „To je starý pán? Tady je Jošikuni Kašiwabara, nejstarší syn.“
Syn nesyn, taky už není nejmladší, pomyslel si Kuičiró. „Aha, to jsi ty. No, copak?“
  „Víte, je nám to hrozně hloupé a strašně nás mrzí, že všem lidem tady působíme takové nepříjemnosti, ale ten náš dědek hloupá někam zmizel.“
  „Co?“ Kuičiró celý ztuhl. „To jako pan Kanmaru?“ Kanmaru Kašiwabara byl dočista senilní a už dřív se stalo, že se kamsi zatoulal. „To jste ho nemohli pořádně hlídat? Už zbývají jen tři dny! Jestli ho nenajdete, všechny nás popraví!“
  „Promiňte! Omlouváme se! Pořád jsme na něj dávali pozor, aby se něco podobného nestalo, ale jen jsme z něj na minutu spustili oči, tak…"
  „A to nemáte nejmenší ponětí, kam mohl jít?“
  „Víte, vždycky když se ztratil, tak jsme ho pak našli pokaždé jinde…"
To je to nejhorší, co se mohlo stát. Kuičiró tiše zaúpěl. „A kam se dostal nejdál?“
  „Jednou došel až na nádraží a odjel vlakem do Aonumy v Naganu. Tehdy trvalo celý týden, než jsme ho našli.“
Kuičiró znovu zaúpěl. „Kdy zmizel?“
  „Je to asi pět minut, co jsme si toho všimli. Ještě před hodinou ale docela určitě spal u sebe v pokoji.“
Takže nijak zvlášť daleko určitě nebude, pomyslel si Kuičiró. „Musíme vyhlásit dočasné příměří a všichni společně hledat. Já zavolám dozorčímu důstojníkovi a poprosím o povolení opustit zónu a vy si projděte seznam účastníků a všechny je svolejte.“
  „Ano, děkuji vám. My budeme samozřejmě hledat s vámi. Kam mám všechny svolat?“
  „Třeba do parku. Já tam taky přijdu co nejdřív.“ Kuičiró položil sluchátko, a aniž řekl jediné slovo Sarutanimu, který stál vedle a s očima navrch hlavy poslouchal, okamžitě vytočil číslo Jamagiwova mobilního telefonu.
Když jej zpravil o situaci a požádal o povolení opustit zónu, pravil Jamagiwa, o jehož život koneckonců nešlo, bezstarostným tónem: „Když je to tak, udělím vám výjimku na vlastní odpovědnost. Teď už stejně není čas konzultovat to s nadřízenými. Ale vy všichni, kteří půjdete mimo zónu, se budete navzájem hlídat, aby se zamezilo útěkům. Pokud někdo z vás uteče, bude po skončení bitvy samozřejmě popraven – a všichni ostatní také.“ 
  „Rozumím. Kdybychom Kanmarua našli a ukázalo se, že dostat ho zpátky je příliš obtížné, smíme ho odstranit?“
  „Pokud jde o zabíjení mimo zónu, bude to také na moji zodpovědnost.“
Kuičiró ve spěchu zavěsil, vzal si walthera a vysvětlil celou situaci Sarutanimu. 
  „Půjdu taky,“ na to Sarutani. 
Kuičiró přes sebe přehodil kabátek haori. „Jen pojď. Stejně už o tobě všichni vědí.“
Zamkli hlavní vchod a vydali se do mijawackého parku, kde už čekal Jošikuni Kašiwabara a stále ještě obtelefonovával jednotlivé účastníky bitvy. Ti se už ve dvojicích či po malých skupinkách pomalu začínali trousit. Z těch, kteří už v našem příběhu vystupovali, zde byli například ručnicí ozbrojený Šógo Korekata, Kuičiróova stará známá Izumi Kikutani, čtveřice žen, které zabily otce Makina – Sode Šioda, Haru Nišikawa, Jasuko Aizawa a Eriko Kotoda, bývalý velrybář Šuntaró Tade s manželkou Joneko, Taeko Fukija a Kikue Micumoto, které v dešti s pláčem zabily vdovu po elektrikáři, Secuko Sasahara, která u domovních dveří pobodala babičku Nakamuru, a bývalý ošetřovatel ze zoologické zahrady Kikumacu Jamazoe. 
Dále zde z jakéhosi pocitu povinnosti byla i Anna Tokiwa, které Korekata udělal laskavost tím, že zabil její tchýni, a potom přišlo ještě několik vitálních důchodců, šest mužů a pět žen. Profesor Tomohito Cubata a Umeko Šida nepřišli, stejně jako herečka Šinobu Kurosaki a její komorník Macudžiró Edadžima. Bývalý mini-wrestlingový zápasník Šimao Inui rovněž chyběl. Podle Jošikuniho Kašiwabary nebyl doma a nebral mobilní telefon, ale protože byl mnohokrát v noci spatřen venku, dalo se celkem s jistotou usuzovat, že nedezertoval a stále se někde skrývá. Kuičiró se snažil uhodnout, kdo ze shromážděných patří mezi ty čtyři účastníky, kteří si nově pořídili zbraň, ale na nic nepřišel, protože je buď měli dobře schované, nebo si je s sebou vůbec nevzali.
Kuičiró rozdělil všech sedmadvacet lidí do pěti skupin a každé přidělil jeden rajón – okolí mijawackého nádraží, nábřeží řeky Jagiry, okolí chrámu Tentokudži, třetí okrsek čtvrti Tondazaka, kde Kanmaru dříve bydlel, a okolí Tondazacké základní školy, kterou navštěvoval. Na každém z těchto míst už Kanmarua jednou našli, když se v minulosti zatoulal. V Kuičiróově skupině, která měla hledat na nábřeží Jagiry, byli Sarutani, Izumi Kikutani, Taeko Fukija a Kikue Micumoto. Ze všech míst, na kterých chtěli hledat, se Jagira nacházela nejdále, a proto se rozhodli dojet tam Sarutaniho autem.
Bylo něco po jedenácté dopoledne, když se všech sedmadvacet pátračů vydalo na svá místa. Zatímco Sarutani řídil, Kuičiró na sedadle pro spolujezdce přemýšlel. Bylo rozhodnuto, že se mají navzájem pozabíjet. Nicméně, takový senilní stařík nemá v úmyslu zabíjet. Vlastně si ani neuvědomuje, že se právě nachází uprostřed bitevní vřavy. Nejde popravit člověka, který nechápe, proč má být popraven. To by pak nebyla poprava, jen vražda. Samozřejmě mohli udělat výjimku a senilní starce z bitvy vynechat, ale pak by to byla pozitivní diskriminace, kterou Kuičiró nesnášel, takže bylo asi správné, že se s nimi zachází stejně jako s jinými důchodci, kteří mají svá lidská práva. Jenže právě základní lidské právo na život teď bylo starým lidem upíráno. A kdyby senilní starci lidská práva mít neměli, bude jejich zabíjení stejná krutost jako zabíjení nevinných psů a koček. Zabíjení psů a koček se mu protivilo, natož zabíjení lidí. Zabít Kanmarua se mi z hloubi duše hnusí, pomyslel si Kuičiró a z celého srdce se modlil, aby starce raději našla a zabila jiná skupina. Netušil, co o tom všem soudí Džiniči Sarutani, který zabíjel pro potěšení, ale byl si jist, že tři mlčící ženy na zadním sedadle o celé věci smýšlejí podobně. 
  „Tohle je most u Jagiry,“ pravil Sarutani. „Ale že je tady narváno, co?“
Přímo uprostřed širokého mostu se na chodníčku u zábradlí shromáždila skupinka lidí hledících dolů. Na silnici vedle chodníku stál zaparkovaný vyklápěcí vůz. 
Zastavili, všech pět jich vystoupilo z auta a přistoupilo k zábradlí. Když pohlédli dolů, spatřili uprostřed mělkého proudu mrtvé tělo starce. Z rozbité hlavy mu prýštila krev a mísila se s říční vodou. Podle všeho byl mrtvý. 
  „To je pan Kanmaru,“ řekla Izumi. „Má na sobě pyžamo.“
  „To auto projelo kolem strašně rychle a ten pán se lekl a přepadl přes zábradlí,“ řekla jedna ze svědkyň nehody, podle všeho mladá hospodyně. 
  „Já se taky lekl,“ pravil řidič sklápěcího vozu. Ve tváři byl pořádně bledý. „Myslíte, že mě potrestají?“
  „Ale ne, to bude v pořádku. Ten stařík se účastnil bitvy. A navíc spadl sám,“ pravil Kuičiró uklidňujícím tónem. Potom si vypůjčil Sarutaniho mobilní telefon a poté, co sám zpravil Jamagiwu o vývoji situace, zavolal Sarutani ostatním čtyřem skupinám a pověděl jim o nálezu Kanmaruovy mrtvoly. 
Šógoa Korekatu telefonát zastihl na dvoře před Tondazackou základní školou. Byly s ním ještě čtyři vražednice otce Makina a Anna Tokiwa. Odpolední vyučování už začalo, takže kromě nich na dvoře už nikdo nebyl.
  „Ještě vám něco chci,“ řekl Korekata svým společnicím poté, co je zpravil o rozuzlení celého případu. „Potřeboval bych se s vámi o něčem poradit.“
Ženy přikývly, ačkoliv se jim ve tváři zračil údiv. Korekata je zavedl k okraji školního bazénu, kde je posadil na lavičku a začal hovořit.
  „Zítra večer chci vypálit vilu Šinobu Kurosaki,“ pravil bez okolků a ženy na něj ohromeně pohlédly. „Jenže problém je v tom, že tam mají kulomet. Už jsem se tam jednou vypravil, ale skoro mě zabili. Bylo to jen tak tak.“ 
  „Takže to vážně byl kulomet,“ podotkla Sode Šioda, která bydlela naproti vile patřící Kurosaki. „Taky jsem to totiž slyšela.“
Korekata pokračoval: „Takhle mají ti dva, co tam bydlí, herečka Šinobu Kurosaki a její komorník Macudžiró Edadžima, velkou naději, že bitvu přežijí. Edadžima se u tý herečky má nejspíš dost dobře, takže můžeme počítat s tím, že ji nezabije. Takhle je samozřejmě popraví, ale v tom případě to stejně máme spočítáno všichni. Ať se na to díváte jak chcete, ty dva musíme zabít. Chci, abychom spojili síly a vymysleli plán, který zaručí, že přežije jeden z nás. Tak co? Půjdem do toho společně?“
  „Ale… jak vám mohu pomoci já?“ zeptala se nervózně Anna Tokiwa.
  „Váš dům je hned vedle vily. Když u vás v zahradě přelezeme plot, dostaneme se do zahrady ke Kurosaki. Takže nás potají pustíte dovnitř a pomůžete nachystat útok.“
No, tak to budu muset toho svýho zase uspat, pomyslela si Anna.
Korekata se znovu obrátil ke svému obecenstvu. „Já přinesu pochodně a kovový barel na zapalování a všechno připravím. Vy čtyři si vezmete pochodně a obklíčíte dům a pak najednou zaútočíte a podpálíte barák a stromy v zahradě. Já vás budu krýt. Kulomet mají docela určitě jen jeden, takže střílet bude jen Macudžiró Edadžima. Někoho z nás možná zabije, ale mezitím se nám snad podaří ten barák zapálit. A až z něj ti dva budou utíkat, tak je postřílím.“ Přelétl pohledem tváře svých posluchaček. 
  „Tak co myslíte? Takhle se aspoň trochu zvýší šance, že to někdo z nás přežije.“
  „No, ať se na to koukám jak chci, největší šanci přežít máte právě vy, pane Korekato,“ zasmála se Sode Šioda. „My máme jenom malou šanci, ale když už máme něco podniknout, tak nám asi nezbyde, než se dát do holportu s váma.“
  „Já do toho taky půjdu,“ řekla Haru Nišikawa a Jasuko Aizawa spolu s Eriko Kotodou rovněž přikývly: „Já taky.“
  „I já.“
Nebylo totiž pochyb, že kdyby se vyjádřily proti, Korekata by je po návratu do zóny ihned zastřelil. 
  „Dobrá. Takže se zítra v jedenáct večer sejdeme u paní Tokiwy doma.“ Korekata se zašklebil. „Celá čtvrť se z toho nejspíš zblázní.“ 

  „Přinesla jsem noviny,“ pronesla Umeko Šida nervózně ke snídajícímu Cubatovi poté, co vešla do jídelny. Přestože s ním žila v jednom domě už téměř měsíc, její strach z něj se ani trochu nezmenšil.Vlasy jí stály hrůzou a neustále bloudila očima kolem sebe. Srdce se jí divoce rozbušilo pokaždé, když zvedl obočí a když mu ruka netrpělivě pocukávala směrem ke zbrani, již nosil u pasu, podlamovala se jí strachy kolena. I teď se zašklebil, poodhalil svůj roztančený chrup a udělal pohyb, jakoby chtěl Umeko, která k němu mezitím přistoupila, uškrtit. Jen to stačilo, aby se Umeko zhroutila na podlahu a s hrůzou k němu vzhlížela. Cubata to shledával nesmírně fascinujícím. V dobrém rozmaru ji jakoby na uklidněnou poklepal po rameni, položil šálek s kávou a rozevřel noviny. Na titulní straně se skvěl následující titulek: Tělesně postižení mají být vyjmuti z bitvy.
Článek pojednával o rozhodnutí nezahrnovat takzvané tělesně postižené do bitvy a nezřizovat zóny v domovech důchodců pro postižené, mezi něž byli zahrnuti i trpaslíci, hrbáči a podobně.
  „Ale ale. A už zase se ubíráme proti genetice a nastavujeme ručičky hodinek do opačného směru, “ ušklíbl se Cubata hořce, znovu se chopil šálku s kávou, usrkl a poté započal svou obvyklou kritiku novinového obsahu.
  „K čemu je vlastně celá tahle Stříbrná bitva? Staří lidé, kteří jsou definováni jako přirozeně slabí a zranitelní, mají být všichni zabiti, ale pak nás ten námi stvořený zákon zaskočí svou krutostí a abychom to odčinili, zachráníme ty, kteří jsou mezi nimi nejslabší. A pak to postupně dojde až k tomu, že budeme zachraňovat i ty senilní. Na jednu stranu budou starým brát peníze, na druhou ty peníze zase budou strkat do zbytečných pečovatelských služeb, protože si samozřejmě doteď nevšimli, že příčinou nynější situace je právě taková pochybná politika! Pitomci jsou to, samí pitomci!“ 
Cubata prudce udeřil pěstí do stolu a Umeko, která jeho hněv předvídala, mu rychle rozepnula kalhoty a sáhla po jeho temně rudém údu. Chtěla Cubatu rychle uklidnit, aby se jeho hněv neobrátil proti ní. Vytáhla si z úst protézu a začala ten výstavní exemplář zpracovávat. Cubata už už slastně mhouřil oči, avšak náhle prudce zvedl hlavu. „Počkej. Jestlipak tohle všechno ví ten trpaslík, ten Šimao Inui? Vypadá to, že se skrývá někde tady v zóně, ale jestli je na nějakém místě, kde se k téhle zprávě nedostane, tak v těch zbývajících dvou dnech může někoho zabít a bude z něj normální zločinec. Především jej však může zabít nějaký stařec, který o téhle zprávě vědět nebude. To by ovšem bylo poněkud smutné. Hohohohoho!“ 
Ten samý Šimao Inui, o němž byla řeč, se právě vloupal do kuchyně osmaosmdesátiletého Kendžiróa Kirity, který se zrovna chystal na svou každodenní ranní koupel, a vyčkával na vhodnou chvíli. Věděl, že si Kirita pořídil střelnou zbraň. Kirita se na bitvu připravil; napřed poslal rodinu k příbuzným bydlícím mimo zónu a potom si od jakuzy zakoupil zbraň. To bylo před šesti dny. A před čtyřmi dny, když se zbraní neobratně manipuloval, se mu z ní nechtíc podařilo vystřelit. Šimao Inui, který se zrovna zaobíral plány ukrást někomu zbraň, ten výstřel uslyšel ze svého úkrytu ve stoce. Od té doby Kiritovu domácnost dva dny nepřetržitě sledoval, a když vypozoroval, že s sebou Kendžiró zbraň do koupelny nenosí, rozhodl se zrána zaútočit. Jelikož se neustále zdržoval pod zemí, nemohl si přečíst noviny, a tím pádem neměl o té spásonosné zprávě ani ponětí.
Kendžiró si vlezl do vany a začal si svým vyhlášeným barytonem hlasitě prozpěvovat píseň Pěkný den na cestu. Když ještě neměl zbraň, obával se, že kdyby někdo zjistil, že bývá nahý a bezbranný v lázni, mohl by na něj zaútočit, a proto si raději dával pozor. Jenže teď, když měl zbraň, jeho šance na přežití náramně stoupla a tak se upokojil a zase si začal prozpěvovat jako dřív. Do vany si s sebou zbraň samozřejmě nevzal, raději ji pěkně položil na pyžamo na koši s prádlem stojícím v šatně. Pěkný den na cestu si ovšem nezpíval proto, že by měl nějakou předtuchu blízké smrti, prostě měl tu píseň rád odjakživa. 
Když si Kendžiró povšiml, že se za prosklenými dveřmi do šatny mihl jakýsi stín, okamžitě vyletěl z vany. Otevřel dveře a spatřil, kterak mu Šimao Inui bere jeho drahocennou zbraň, za kterou zaplatil takový balík. Kendžiró se po zbrani natáhl.
"Dej to sem!“
V ten okamžik Šimao vystřelil. Kulka prolétla Kendžiróovi doširoka otevřenými ústy. Kendžiró přepadl dopředu a na chvilku se na Maa zahleděl doširoka otevřenýma očima. 
"Promiň,“ řekl Šimao s upřímnou lítostí. „Už si Pěkný den na cestu nezazpíváš, co?“

Vítr vál a rozháněl po ulici pohozené zmuchlané papíry. Nebylo, kdo by je uklízel, a tak se po stranách chodníku vršily krabičky od cigaret, prázdné plechovky a plastové láhve, ve stokách se hromadilo spadané listí a toaletní papír. V bitevní zóně Mijawaki vládla po měsíci bojů bezútěšná nálada. Více jak polovina obyvatel, kteří se neúčastnili bitvy, uprchla mimo zónu, a zbytek téměř nevycházel ven, obchody byly až na výjimky zavřené a pátý okrsek Mijawaki tak vypadal docela jako město duchů.
Nikdo nemohl spát, všichni byli vyděšeni nočními můrami, které se kdykoliv mohly stát skutečností, zmítala jimi nevraživost, strach z onoho světa a  nelidská zuřivost. Někteří se pak dočista zbláznili, ať už to bylo nedostatkem spánku, vyčerpáním z věčných úvah o smrti, nebo proto, že tolik toužili uniknout realitě.

Na západ od obchodního centra a naproti katolickému kostelu stál už osmdesát let podnik Macumaeja. Jeho současnou hlavou byl osmdesátiletý Kamon Micuja a jeho dvaasedmdesátiletá žena Jošie. Ti kolem sebe nyní shromáždili své dva syny a čtyři dcery, devět vnoučat a sedm pravnoučat, včetně těch, kteří se už za prací či sňatkem odstěhovali do jiného kraje. Byli mezi nimi i takoví, kteří přispěchali ihned po začátku bitvy, ale všichni se sešli až toho rána, kdy do konce zbývaly jen dva dny. Aby Kamon ochránil sebe a svou ženu, rozhodl se umístit do domu houf dětí včetně těch skutečně maličkých, zavřel obchod a stáhl do bezpečí zadního pokoje. Celý dům teď přetékal malými i velkými lidmi. 
Kamon, oděný v kimono z prvotřídního hedvábí, stál na prahu mezi zadním pokojem a halou a hlasitě promlouval ke svým dětem. Vedle něj stála s pochmurným výrazem Jošie, rovněž oděna v kimono.
"Ck-ck-ck-ck-ck-ck-! Já se bojím umřít! Braňte mě! Nikdo z vás nesmí utéct! Děti, vnoučata, pravnoučata, nikdo! Zůstanete tady a budete bránit tenhle pokoj! Zůstaňte v prodejně, v hale a v chodbách! Jestli umřu, budou mi tyhle falešné zuby, do kterých jsem vrazil milion osm set jenů, úplně k ničemu! Ck-ck-ck-ck-ck-ck!“
To ck-ck-ck-ck-ck-ck byl zvuk Kamonovy protézy, která nepřestávala cvakat a drkotat hrůzou. Nejmenší vnoučata a pravnoučata se jeho šíleného projevu poděsila a rozplakala se, ale to už Kamon silným hlasem pokračoval:
"Rozumíte mi všichni? Ty, kteří utečou, vydědím! A seberu jim právo podnikat pod naším jménem! Tak! Teď všechny děti shromážděte tady před mým pokojem! I kdyby se sem někomu podařilo vniknout, děti a mimina nezabije. To se totiž nesmí. No a i kdyby, stejně jich máme hodně, jedno nebo dvě můžeme obětovat! Z toho nevymřeme! Já totiž musím žít! Nechci umřít, nechci! Nechci! Ck-ck-ck-ck-ck-ck!“
Mezi jeho dětmi sedícími porůznu v hale byl i Kamonův druhorozený syn Mandži, který už v jiné čtvrti podnikal pod rodinným jménem. Ten nyní s poněkud šokovaným výrazem povstal a pravil: „Ale tatínku, jestli s maminkou oba přežijete, tak vás přece popraví!“
"To budeme řešit potom!“ okřikl jej Kamon hlasitě. „O tom můžeme přemýšlet, teprve až oba přežijeme! Já teď chci každopádně žít! Chci! Nesmím umřít! Nesmím! Úúúj! Ck-ck-ck-ck-ck-ck!“ 
"Ale s tím si přece nemusíš dělat starost, tatínku!“ zvolal prvorozený Sentaró. „Máš snad zbraň, nebo ne?“
Skutečně, Kamon měl za pasem pistoli, kterou si koupil od jakuzáka Širahaty.
"Kdepak, to mám jen pro klid duše! Ruce se mi třesou tak, že bych nikoho netrefil. Využít děti jako štítu bude daleko efektivnější! Ck-ck-ck-ck!“
Děti a dospělí vnuci, kteří pochopili, že nemá cenu cokoliv říkat, se zatvářili sklesle, zatímco nic nechápající děti buďto plakaly nebo se smíchem pobíhaly kolem a  navzájem se pošťuchovaly.
"Tatínek má v úmyslu mě nakonec zabít,“ řekla Jošie. Všechny oči se upřely na její jakoby už smrti propadlou tvář se zapadlýma očima. 
"To je teď jedno!“ vyštěkl Kanme hlasitě, aby ženě znemožil v dalšímu projevu. „To vyřešíme až potom! Teď musíme zabránit tomu, aby nás zabili. Aby mě zabili! Ck-ck-ck-ck-ck-ck!“

"Tak ty si myslíš, že o tobě nevím,“ ušklíbl se Izumi Fumija posměšně.
Hora Cubo, zóna Júdani v hirošimské prefektuře. Izumi sevřel loveckou pušku a vydal se do zalesněného údolí. Před chvíli odtamtud zaznamenal ohavný zápach lidského těla a vlasů.
I zde zbýval do konce bitvy už jen jeden den. Z jedenáctičlenné lovecké party, do níž Izumi patřil, jich bylo už devět po smrti a zbýval jen on a Jošitaró Ikeda, který byl skoro stejně dobrým střelcem. Izumi neměl ponětí, jak vypadá situace v celé zóně. Nedokázal myslet na nic jiného, než na své kamarády z loveckého spolku. Teď to sice nebyli jeho kamarádi, nýbrž nepřátelé, a chtěl lovit je – nějaká neozbrojená sebranka tam dole ve vesnici ho nezajímala
Už skoro měsíc běhal po horách a lovil je. Z jedenáctičlenné party jich sám zastřelil tři. Celkem narazil na devět mrtvých těl a jediný Ikeda mezi nimi scházel. Izumiho se teď při vzájemném zabíjení kromě obvyklého potěšení z lovu zmocnil i strach, jaký obyčejně cítí štvaná zvěř, a zároveň pociťoval i jistou podivnou smyslnost. Připadal si jako ve snu. Běhal po horách, střílel, prchal, přepadal ze zálohy a naháněl. Po dvou dnech takového vypětí byl vždy zcela vyčerpán a tehdy se vracel domů, aby se prospal na bezpečném místě. Po probuzení se vždy vykoupal, vypral si, připravil si jídlo, převlékl se a znovu vyrazil do hor. Ta koupel byla důležitá, protože po sobě nechtěl zanechávat pachovou stopu. Ikeda si sice podle všeho počínal stejně, avšak koupel očividně vynechával. A také se nezdálo, že by si převlékal lovecký úbor. Zhruba před deseti dny na sebe náhodou narazili, a ačkoliv to chvilku vypadalo, že se strhne přestřelka, nakonec se oba stáhli a utekli. I z toho letmého setkání však Izumi vypozoroval, že má Ikeda obličej celý umouněný, oči podlité krví, je neoholený a lovecký úbor má potrhaný. Když potom stejným místem později procházel, všiml si, že na něm ulpěl Ikedův pach. Zřejmě jej způsobovaly částečky kůže, vypadané vlasy a pot, který se vstřebal do šatů. Pach byl tak silný, že mu z toho málem upadl nos. 
Od té doby Izumi stopoval Ikedu podle pachu. Byl si vědom, že se jej celého zmocnil lovecký instinkt. Jeho schopnosti jej těšily. Jak to od něj bylo chytré, vykoupat se při každém návratu domů! Izumi se domníval, že si Ikeda není vlastního zápachu vědom, a že se zřejmě ani nedomnívá, že by mohl zapáchat. Vždyť i on sám, Izumi, si vlastní zápach uvědomil až poté, co ucítil ten Ikedův. To bylo velké štěstí. Lovná zvěř lidský zápach jistě cítí. To přece ví každý lovec. Ale protože se lidé až doteď nacházeli pouze v pozici lovce, tak na svůj vlastní zápach v nynějších podmínkách, když se z nich stala lovná zvěř, pochopitelně docela zapomněli. 
Pach zesílil. Už brzy by měl spatřit Ikedova záda. Izumi už předtím musel střílet. Třikrát. Ikeda rovněž vystřelil třikrát. Oba měli trojhlavňové lovecké pušky. Mohli vystřelit maximálně třikrát za sebou, takže ty tři rány jim budou muset stačit, protože kdyby je všechny vystřílel, nezbude mu čas znovu nabít a bude to jeho konec. A i kdyby se snad v nejhorším případě netrefil ani jeden, náhradních nábojů už měl jen poskrovnu. A i kdyby snad tahal náboje z mrtvých těl, Izumi předpokládal, že ani Ikeda už jich mnoho nemá. Popravdě, Izumimu už kromě těch tří zbýval stěží jeden.
Mezi keři zahlédl Ikedovu čapku. Přibližoval se. Zápach je silnější, takže asi spěchá do údolí. Nejspíš má žízeň. Izumi sice u sebe měl láhev s vodou, ale protože mu ze samého strachu a netrpělivosti rychle schlo v ústech, brzy ji vyprázdnil. 
Izumi vzal pušku, zamířil na Ikedovu čapku a dlouhým krokem vyrazil. Ikeda jej zaslechl, otočil se a vystřelil. To už však Izumi padl k zemi do houští. 
Ikeda vystřelil podruhé a potřetí.
Izumi ze zvedl. A zasmál se.
Ikeda na něj pohlédl se smrtí v očích a zapotácel se. 
První výstřel. Kulka prolétla Ikedovi hrudí. 
Izumi zamířil na Ikedovu skloněnou hlavu a znovu vystřelil. Kulka zavadila o Ikedovo ucho. Potom přistoupil k již zhroucenému Ikedovi a střelil jej přímo do tváře. Ikedovo tělo sebou škublo. Potom jeho končetinami proběhla krátká křeč.
Vyhrál. A je to. Izumi stál vedle Ikedova mrtvého těla a zaplavovala jej radost a úleva. Ani jej nenapadlo nabít si poslední zbývající náboj.
Za zády mu zašustila tráva.
Otočil se.
Stála tam Ojú.

  „V zóně Júdani právě probíhá poslední ověřování konce bitvy. Vzhledem k tomu, že celá oblast zóny je rozlehlá a rovněž zde byl velký počet účastníků, a také proto, že je nedostatek dozorčích důstojníků, dá se očekávat, že ověřování zabere ještě nějaký čas, ale už nyní se zdá, že jediným přeživším je čtyřiasedmdesátiletá Ojú Hacuki. Podle vlastních slov popravila srpem posledního z členů loveckého spolku, který se pohyboval v blízkosti hory Cubo. A nyní další zprávy, tentokrát ze zóny Sorimači v ósacké čtvrti Nišinari.“ 
Televizní hlasatelka poněkud zvedla hlas, celá se rozveselila a pokračovala:
 „Zde se totiž právě v tomto okamžiku odehrává Velký rozhodující zápas dědečků a babiček! Děje se tak na návrh místních účastníků bitvy, kteří si sami určili hodinu a místo své smrti a uspořádali proto hromadnou bitvu, přičemž peníze vybrané za vstupenky na tuto exhibici a za občerstvení připadnou jejich dětem a vnoučatům. To je vpravdě typicky ósacká předvídavost! Rodiny účastníků bitvu rovněž rozdávají letáčky, a jak můžete vidět, vyvěšují i plakáty a prodávají vstupenky, které jsou již téměř vyprodány! Na tribunách místního sportovního stadionu se shromáždil dav čítající více jak dvanáct tisíc lidí. Pokud jde o cenu vstupenek, prémiové místo stojí pětadvacet tisíc jenů, vstupenky první kategorie jsou po desetitisíci a druhá kategorie stojí pět tisíc jenů, ovšem máme zde i různé slevy pro rodinné příslušníky či přátele, a samozřejmě platí i slevy pro stálé návštěvníky. Přístup na toto klání budou mít podle oficiálního vyjádření VRO i média, kterým byla pro tuto příležitost udělena výjimka. Na místě je teď naše reportérka Marina Sakaki. Prosím, Marino.“
  „Ano ano, dobrý den! Tady Marina Sakaki. Právě se nacházím na místě rozhodujícího zápasu. Představitel čtvrti Nišinari právě teď pronáší zdravici nebo kondolenci či vlastně zahajovací projev, prostě něco podobného, ale my jsme teď v podzemí stadionu, v čekárně pro zápasníky. Nachází se zde obrovské množství zápasníků, kteří se připravují na nadcházející boj. Téměř všichni senioři z této zóny se události účastní proto, aby mohli finančně podpořit své pozůstalé, dokonce i ti, kteří trpí nějakým tělesným postižením či chorobou, pouze s výjimkou těch, kteří jsou již doslova na smrtelné posteli. Vzhledem k tomu, že až do dnešního dne nedošlo k žádným bojům, je tato zóna velice klidná. Tady v čekárně se teď dědečkové a babičky za asistence svých příbuzných převlékají do bojových dresů či obřadních kimon a svátečních šatů, samozřejmě všichni dohromady v jedné místnosti, protože v jejich věku na tom již jaksi nezáleží. Někteří se převlékají do šatů, které dříve nosili jen na nejlepší návštěvy – no nevím nevím, koho tady chtějí navštívit – a někteří mají dokonce své vlastní kostýmy! Ano, třeba támhle, ten dědeček v brnění a s bojovou standartou! Zkusíme s ním promluvit. Haló, dědečku! Dědečku! To je ovšem vynikající kostým, co máte!“
  „Tohle? To je tradiční brnění mých předků. I tenhle meč a kopí. Mí předkové totiž byli venkovští samurajové, víte?“
  „Děkujeme pěkně. Přejeme hodně štěstí. Á, zde máme dokonce buddhistického mnicha! Vy budete zřejmě bojovat berlou, ale proč máte na sobě tohle černé roucho?“
  „Když budu mít tohle roucho na sobě, tak si každý dobře rozmyslí na mě zaútočit, protože je chráněno kletbou Zabij-mnicha-a-budeš-proklet-až-do-sedmého-kolene! Já pak využiju jejich zaváhání a tady tou berlou je odešlu na poslední cestu!“
  „Pravda, pravda, vypadáte velice neohroženě! Máme tu ovšem i jiné velice udatně vyhlížející účastníky, někteří mají meče, někteří ručnice a vzduchovky, vidíme dokonce i babičky s kopím naginata, krátkými meči či kosami kusarigama. Ve městě se mezitím uzavírají sázky na vítěze a – ano, zdá se, že už to začíná! Bojovníci se připravují, všichni se řadí do fronty. Shora zaznívá pochodová hudba. A už všichni statečně vyrážejí na cestu do arény, už se dávají na pochod!“
  „Á, hele hele! Už jdou! Hele, ten děda s mečem, ten vypadá na šermířskou školu Hokušina Ittóa! Na toho si vsadím!“
  „No ne, to snad je Joši, ten z obchodu s rejží! Jé, ta babka vzadu sebou sekla. Co je, vždyť to ještě nezačalo, ne?“
  „Už ji nesou pryč. Asi infarkt nebo co. Ale ten děda s tím kopím, ten se taky pěkně potácí. Není mu nic?“
  „Ale ne. Mimochodem, támhle je ten majitel starožitnictví, prý má licenci na boj s kopím ve stylu kláštera Hózó. Nebo to o sobě aspoň říká.“
  „Hej ty, poslouchej, co že zase brečíš a směješ se najednou?“
  „Víš, ta hrozná baba s tím mečem támhle, to je naše tchýně, a já jsem v pohodě, o to nic, stejně by ji zabili, jenom… je mi trochu do pláče, když tam vidím někoho z rodiny… Promiň, je to trochu komplikovaný.“ 
  „Teď se všichni podle pokynů konferenciéra rozestavují ke stěně kolem dokola arény. V čele je podle očekávání nám už známý dědeček v brnění. Drží se skutečně majestátně, očekáváme od něj skvělý výkon! Máme tu jednadvacet mužů a devětadvacet žen, jeden účastník ovšem vypadl, celkem tedy jen čtyřicet devět, to bude pořádně velká bitva! Pochodová hudba nám pomalu doznívá. Všichni účastnící stojí čelem k sobě podél stěn kruhové arény. Někteří nedokáží sami stát, takže je podpírají asistenti, ale až bitva začne, budou se všichni asistenti i konferenciér muset vzdálit. Tak – a je to, pochod je u konce. Teď fanfára, pěkně nám rezonuje, a teď píšťalka oznamující zahájení bitvy! Konečně! Zápas začal! Bitva století mezi babičkami a dědečky právě započala! Bojovníci pomalu vyrážejí! Někteří se sice ještě nepohnuli, ale ti budou nejspíš nahluchlí. A nebo prostě nedokážou chodit bez pomoci. Několik se jich skutečně ihned nebo po dvou, třech krocích hroutí k zemi. Všichni teď směřují do středu arény, všichni tam míří! A teď někdo z boku zaútočil na dědečka v brnění, střelil jej pistolí a on padá k zemi! Bitva skutečně začala! Ó! Ale to je podívaná! Teď se jedna babička rozehnala kusarigamou, ale omotala přitom řetěz kolem vlastního krku a závaží ji uhodilo do tváře! Zdá se, že je po smrti, ale teď se – teď se – ó, teď se děje spousta náramně zajímavých věcí najednou, ani to nestačím popisovat! I kameru máme jen jednu. Áá! Támhleta babička mává kopím – a nebo kopí mává s ní, každopádně konečně srazila k zemi sama sebe a jiná babička jí nožem prořízla hrdlo! Slyšíte tu střelbu, vážení diváci? Odehrává se nám tu i přestřelka! Á, teď byla jedna babička zasažena do hlavy mnichovou berlou a něco jí vypadlo z tváře… aha, jistě, to bude myslím oční bulva! A tomu dědečkovi s dlouhým mečem usekla jiná stařenka nos! Zdá se, že náboje už jsou vystříleny, protože střelba už není slyšet. Pane jo! To začíná být ošklivé! Už se ani nedá říct, že by to bylo zábavné! Pouhých pět minut uplynulo od zahájení bitvy a po zemi už se válí spousta dědečků a babiček a jen se zmítají jako housenky. Zem je pokryta krví. Je to strašlivě smutné. Ti, kteří celou akci naplánovali, si tohle asi nepředstavovali. Taková hrůza! Mnich se s pláčem rozhání berlou a něco křičí. Zní to jako Namu amida bucu! nebo Namu mjóhó rengekjó! a také On abokjá beirošanó!, každé oběti podle její víry! Á, teď řekl Ámen! Už je v tom příliš velký zmatek. Všichni diváci pláčou, nejen rodinní příslušníci, ale úplně každý! Někteří hlasitě lkají. Já také pláču. Další bědují a něco s pláčem volají, Kreténi! Hlupáci! a ještě: Hloupá vláda! a To my jsme hlupáci! a mnich se rozehnal berlou a sám se uhodil do hlavy a padá k zemi! Už jen několik lidí je na nohou a potácí se kolem dokola. I ti se ale pomalu kácí k zemi a teď už všichni leží a jen někteří se hýbají. Ach. A sanitka pro ně nepřijede… Vážení diváci, tímto je bitva pravděpodobně u konce. Momentálně nelze říci, kdo vyhrál. Dlouhé řadě zabitých babiček a dědečků vyslovujeme svou nejupřímnější soustrast. Děkujeme vám za námahu. Skutečně z celého srdce děkujeme, že jste nám dopřáli takovou podívanou, a že jste pro nás mladé odešli tak zábavným způsobem. Děkujeme vám! A sbohem! Sbohem, babičky a dědečkové. Sbohem. Sbohem.“ 


V jedenáct v noci se u Tokiwů na dvorku sešli Šógo Korekata, Sode Šioda, Jasuko Aizawa, Haru Nišikawa a Eriko Kotoda. Paní domu Anna Tokiwa, která už předtím uspala manžela Tóheie a připravila hasící přístroj pro případ, že by oheň přeskočil na jejich dům, teď stála na verandě a čekala na další rozkazy. Šógo Korekata už stál vedle plotu sousedícího s vilou patřící Šinobu Kurosaki a zapaloval pochodně ohněm rozdělaným v kovovém kbelíku. 
  „Tak, a teď do toho,“ řekl čtyřem ženám, shromážděným kolem ohně. Ty beze slova přikývly. Od té doby, co zabily kněze, se už smířily s tím, že přijdou do pekla.
  „Směrem do ulice je parkoviště. Úplně vzadu je bouda pro hlídače, dneska tam nikdo není.“ Šógo Korekata se obrátil k Eriko Kotodě. „Paní Kotodo, vy si vezměte jednu pochodeň, běžte od východu, zahněte u realitní kanceláře, vejděte na parkoviště a běžte až k té boudě. Přistavil jsem vám tam žebřík, tak vylezte na střechu a odtamtud se dostanete na zídku vily. Z té zídky dosáhnete na stromy v zahradě, jsou tam palmy a kapradiny a podobně, hodně suchých tropických rostlin, roste to tam jako džungle. Chci, abyste je zapálila. Měly by se ihned vznítit. Ve skutečnosti by sice bylo nejlepší, kdybyste slezla do zahrady a zapálila to tam kolem dokola, ale to byste si odřízla únikovou cestu, tak se holt nedá nic dělat.“
  „Aha. To je od vás laskavé,“ řekla Eriko ironicky. „Ale co mám dělat, jestli po mně začnou střílet z domu?“
Korekata se trochu naštětil a spustil stejným tónem, jakoby něco vysvětloval obzvlášť nedovtipnému podřízenému: „Vždyť už jsem to říkal. Proto budeme útočit všichni najednou. Kulomet mají jenom jeden a střelce také jen jednoho. Nás je pět. I kdyby někdo zahynul, jeden to určitě zvládne.“
  „A kam mám jít já?“ zeptala se Sode Šioda, jejíž tvář zbarvil oheň do ruda. Oči jí zářily a zdálo se, že se baví.
  „Vy půjdete na západní stranu zídky. Já jsem měl tehdy dost práci ji přelézt, takže půjdu s vámi a pomůžu vám. Roste tam jehličnan, po kterém můžeme slézt. Dostaneme se přímo před terasu. Pod ní založíme oheň, od kterého byl měla chytnout celá budova. Potom podpálíme stromy v zahradě.“
  „No, uvidíme, jestli to půjde. A kudy utečeme?“
  „Vyšplháme po tom jehličnanu zpátky na zídku.“ 
  „Jistě,“ odvětila Sode nepříliš přesvědčeně a potom se z nějakého důvodu vesele zasmála.
Korekata se obrátil k Haru Nišikawě: „Vy půjdete hlavním vchodem. Zámek na bráně jsem už zlomil. Když do ní strčíte, otevře se a vy pak vejdete a založíte požár po obou stranách hlavních dveří. Můžete je i zkusit rozrazit a hodit pochodeň dovnitř.“
Nakonec pravil k Jasuko Aizawě: „Vy budete tady. Když vylezete po žebříku na zeď, budete mít před sebou okna do jejich salónku nebo něčeho podobného. Pokuste se rozbít okno a hodit dovnitř pochodeň, nejlépe všechny, co tady v tom kýblu zbudou, i když chápu, že lézt nahoru dolů po žebříku pro vás bude vyčerpávající. To okno nahoře, které odsud vidíme, je od ložnice a je pod ním stříška, takže by bylo dobré zapálit oheň i tam.“
"Zaútočíme najednou?“
"Ano. Sjednoťme si čas. Máte všechny hodinky?“
Hodinky neměla jen Eriko Kotoda.
  „To nevadí. Vám to bude trvat nejdéle, takže až dorazíte na svoje stanoviště, zapalte oheň co nejdřív. Teď je jedenáct hodin dvanáct minut. V jedenáct patnáct zaútočíme. Tak, do toho!“
Jasuko Aizawa zůstala v zahradě. Ostatní si vzali pochodně a vydali se na svá místa. Eriko Kotoda vyrazila po ulici na východ a ostatní na západ. 

Byla noc před posledním dnem bitvy, většina účastníků ze zóny Mijawaki byla vzhůru a připravovala se na útok. Lidé, kterých se bitva netýkala, se rovněž obávali, že se brzy něco semele. 
Macudžiró Edadžima uložil Šinobu Kurosaki ke spánku v ložnici v prvním patře a sám se usadil na židli v jídelně, která se nacházela přímo ve středu domu s okny do zahrady, a vyčkával na útok. Nemohl si dovolit usnout, a proto si ani nedopřál sklenku něčeho ostřejšího a jídla se také skoro nedotkl, ale přesto se mu po jedenácté hodině začalo chtít spát a trochu si zdříml. Probudil jej tichý praskavý zvuk, a když pohlédl směrem k dlouhému jídelnímu stolu, zahlédl za oknem vedoucím do zahrady plameny. 
  „Do prdele! Hoří! Někdo nás tu zapálil!“ Macudžiró vyskočil na nohy a rozběhl se k oknu. Předvídal, že pokud budou dnes v noci napadeni, bude to ze zahrady, takže si k oknu předem připravil kulomet. Ten útočník, který přišel před časem, přece také pronikl do zahrady! Rychle otevřel okno, opřel hlaveň o okenní rám a zamířil do zahrady, avšak to už zahlédl, kterak na zídce poblíž palem poletuje sem tam lidský stín držící něco jako pochodeň. Macudžiró spustil kulometnou palbu.
Eriko Kotoda schytala šest zásahů a zřítila se ze zídky zpět na střechu hlídačovy boudy a odtud na betonovou zem parkoviště. Byla mrtvá. 
Přímo před Macudžiróovýma očima vzplála terasa. Zprava směrem od prosklené verandy vyběhla jakási ženská postava, rovněž s pochodní. Macudžiró rychle přesměroval hlaveň, zamířil na ženu, která očividně měla v úmyslu vyšplhat se po jehličnanu na zídku, a zasypal ji deštěm kulek.
Tatatatatatatata! 
Sode Šioda se vrhla do větví stromu a zvrátila hlavu. Jedna z kulek už jí prolétla hlavou, ale větve ji uchránily před pádem a budila tak zdání, že je stále ještě naživu, takže na ni Macudžiró ještě chvíli střílel.
  „Sakra!“ Konečně si všiml, že je jeho nepřítel po smrti a okamžitě přestal střílet. Nábojů valem ubývalo. 
V každé místnosti měl sice hasící přístroj, ale na hašení už nebylo ani pomyšlení. Zaslechl totiž, jak někdo rozbíjí hlavní dveře. A navíc, Macudžiró Edadžima neměl nikdy v úmyslu oheň hasit. Jeho první a poslední myšlenkou byla smrt, chtěl sprovodit ze světa co nejvíc těch bezvýznamných starců. 
  „Héj rup!“ vyhekl, sebral kulomet do náruče a rozběhl se do haly k hlavním dveřím. 
Dveře byly rozbité a na pozadí hořící zahrady se dovnitř snažila vecpat temná postava připomínající ženu s pochodní. Macudžiró se zaduněním postavil těžký starožitný kulomet na podlahu, zamířil na dveře a spustil palbu.
Tatatata! 
Náboje došly. Postava zmizela. Kruci! Že by utekla? Macudžiró si od pasu odepjal automatickou pistoli a vyrazil po schodech do prvního patra. Na odpočívadle se otočil, sehnul se a zamířil na hlavní dveře. 
Šógo Korekata stál u jihozápadního rohu vily a sledoval vývoj situace. Z toho, že zvuk kulometné střelby přicházející od hlavních dveří ustal, sotva se ozval, se dalo soudit, že střelci došly náboje. 
  „Výborně!“
Korekata sejmul ručnici z ramene, připravil se a vyrazil směrem k hlavnímu vchodu. U sloupoví narazil na mrtvou Haru Nišikawu s prostřílenou hrudí.
Jen co vstoupil do haly, zavadila mu o ucho kulka. Stěží se zmohl na odvetný výstřel a už utíkal zpátky ven. 
  „Kurva! Co to má bejt? Tak on má i pistoli!“
Dům zachvátily plameny. A jiný východ než tenhle určitě nemají. Nezbývá než si počkat, až vyběhnou ven, a postřílet je. Korekata došel až k bráně, schoval se u zídky a nabil zbraň.
Vnitřek vily byl zamořen kouřem. Macudžiró vyběhl do prvního patra a vrazil do ložnice Šinobu Kurosaki. Ta už byla vzhůru; seděla na posteli a Macudžiróa přivítala výkřikem: „Co se děje? Co je to za zvuky? Já mám strach! Bojím se!“
  „Paní Šinobu, nadešel náš čas. Pojďme.“ Macudžiró ji uchopil do náruče. „Vstříc našemu nádhernému konci, vstříc šťastné smrti. Ach. Není to báječné?“
  „Kam to jdeme?“
  „Na observatoř. Tam zpečetíme osud nás i tohoto domu.“
Observatoř byla malá věžička umístěná ještě o patro výš než ložnice a bylo k ní potřeba vyšplhat po úzkém schodišti, vedoucím ze střechy domu. V malé a stísněné místnosti observatoře byl připevněný dalekohled.
Lidé ze čtvrtého okresku čtvrti Mijawaki, které od bitevní zóny dělila na západě silnice, si požáru ve vile Šinobu Kurosaki všimli pár minut po dvanácté hodině. Než to ohlásili na příslušných místech a než se požárníci vypravili, dojeli na místo a začali hasit, uplynulo zhruba pětatřicet minut. Na silnici k západní straně vily přijela tři požárnická auta. Týmy ze čtvrtého a třetího okrsku se totiž bály vstoupit do zóny, aby se nezapletly do bitvy, a tak požár pozorovaly z chodníku. 
Macudžiró Edadžima otevřel obrovské okno observatoře, opřel se jednou nohou o okenní rám a oběma rukama pevně sevřel v náruči Šinobu Kurosaki, oděnou jen v bílou noční košili. Bývalé herečce se při pohledu dolů rozzářily oči a zavýskla jako malá holka.
  „Jé, sirény! To je rámus! A jak je tam živo. To je krása! A jak ty rudé jiskry poletují. Hoří, že ano? Že ano? To je nádhera. Nádhera.“
"Paní Šinobu, pohleďte! Vidíte, jak na nás ti tupci dole koukají a vyvádějí? Však spatří na vlastní oči naše poslední chvíle. Paní Šinobu... Já, Macudžiró Edadžima, jsem tak šťastný. Vždycky jsem si přál zemřít po vašem boku. Pojďme tedy spolu do nebe! V nebi na vás čeká pan Kikuo, váš manžel. Vlastně ne, ne. Pan Kikuo v nebi není. V nebi jsem jen já a vy, jen my dva. Ano, správně! Je to jen naše nebe. Jauvajs! Jiskra mi přeskočila na tvář…"
  „Je mi horko. Pálí to, slyšíš!“
  „Jen chviličku vydržte, prosím. Už brzy to pálit přestane. Jauvajauva! No jo, pálí to. A vidíte to, kolem už je všechno v plamenech! Plameny od naší střechy šlehají tak mocně, že i nebe je celé popálené! Jen se podívejte na tu krásnou září a auuuu! Jak to pálí, to je krása, jauvauauau!“
Šinobuina noční košile vzplála. „Ááá! Já hořím! To pálí! Pálí! Auuu!“
Ve stejný okamžik se celý dům zhroutil v plamenech a observatoř se spolu se střechou propadla a zmizela v hořících troskách domu. 


Když se účastníci bitvy ze zóny Mijawaki doslechli o vypálení vily Šinobu Kurosaki, doslova si sedli na zadek. Konečně jim došlo, že poslední bitva začíná a nikdo se před ní neschová. Uvědomili si, že už není možné dál sedět doma a modlit se, aby se jim útok vyhnul. Bylo jasné, že pokud zůstanou uvnitř, stanou se snadnou kořistí někoho, kdo bude chodit od domu k domu a své oběti hledat, a jen málo z nich se rozhodlo smířit s myšlenkou, že by měli čekat doma jako dobytek na porážku. Vzali tedy první zbraň, která jim přišla pod ruku, a vydali se ven. Šli dokonce i ti, kteří se stěží drželi na nohou. Ti, kteří už chodit nemohli a ještě nebyli docela senilní, hlasitě naříkali. V atmosféře plné kvílení sirén, hněvivých výkřiků a pláče se příliš nedalo umírat s klidnou myslí. Pátý okrsek čtvrti Mijawaki se docela zbláznil, přesně jak Šógo Korekata předpověděl. 

Když Jasuko Aizawa vhodila do vily Šinobu Kurosaki všechny pochodně, které v kovovém barelu našla, začínaly už hořet stromy v zahradě Anny Tokiwy, a tak spolu s ní vzala hasící přístroj a pomáhala hasit, ale okolní rozruch ji přivedl k rozumu. No jistě. Začíná přece poslední bitva! Nemůže se tady zdržovat hašením. Jestli už ten chladnokrevný Šógo Korekata dokončil své dílo a zabil Macudžiróa Edadžimu a Šinobu, tak se sem může každou chvíli vrátit a oddělat i ji. Koneckonců, Sode Šioda, Haru Nišikawa a Eriko Kotoda se nevrátily, tak je Korekata nejspíš podvedl a nechal uhořet, nebo byly zabity. Ona sama by se teď měla rychle vrátit domů a připravit se na boj, půjčit si zase vnukovu podvodní zbraň pokusit se zapojit do bitvy a přežít. Odhodila hasící přístroj a ve spěchu opustila zahradu. 

  „To je ale najednou živo, co?“ zašeptal Tomohito Cubata nad zvuky bitevní vřavy, doléhající k němu zvenku. Oděný do smokingu seděl za masivnímu psacím stolem a pročítal si seznam, který mu poslal Jamagiwa. 
  „Že bych pomalu vyrazil?“ Znovu pohlédl na seznam. „Jenže… poslal ten úředníček tenhle seznam jenom mně, nebo všem, kteří přežili?“
Znovu pohlédl na papír. Byla na něm jména všech účastníků bitvy z mijawacké zóny, kteří ještě nebyli zabiti, jejich adresy a dále fyzický stav – zda jsou upoutáni na lůžko či ne – a také poznámky k jejich dosavadní činnosti v bitvě, a mapy a nákresy domů, včetně informací, kde má dotyčný ložnici a podobných detailů. 
  „No tak dobrá. Začnu je odklízet počínaje těmi ležáky.“ 
Připjal si k pasu pouzdro na zbraň, složený seznam uložil do kapsy a vstal.Vešel do chodby a namířil ke vchodu, kde v pokoji pro služebnou spala Umeko Šida. Když otevřel dveře, Umeko už byla vzhůru a seděla na posteli. Pohlédla na jeho smoking a pouzdro u pasu a řekla:
  „Ach, tak vy už ráčíte jít?“
"Musím do boje,“ přikývl Cubata. „Ale než půjdu, musím ještě něco udělat.“
"Rozumím.“ Umeko Šida vypadala, že už je jí všechno jasné. „Odejdete až potom, co mě popravíte, že?“
"Ano. Radši to udělám já vlastní rukou, než aby sem vpadl někdo jiný.“ Cubata vytáhl zbraň. 
"Mnohokrát vám děkuji. Já… už se nebojím,“ řekla Umeko s docela pokojným, i když spíše vlastně dementním výrazem, a na rtech jí zahrál úsměv. „Už jsem překročila hranice strachu, teď jsem jak moře za jasného dne.“
"Tak úplně ti nerozumím,“ Cubata k ní přistoupil, položil si její hlavu na hruď a polaskal ji, „ale až doteď jsi svému strachu čelila a dobře mi sloužila.“
"Toužím po vás,“ řekla zpěvavě Umeko, přitulila se k Cubatovi a zavřela oči. 
"Ano. I já tě začínám mít docela rád.“ Cubata byl též nezvykle dojat. „Škoda, že to tak musí dopadnout. Ale podívej se na to takhle, naše postavení se příliš liší a jen díky tomu všemu jsme spolu mohli být.“
"To máte pravdu.“
"Tak sbohem,“ Cubata jí přiložil hlaveň k hrdlu a vystřelil. Ruku mu skropila čerstvá krev. Cubata zasykl a bez přemýšlení rukou zatřepal. Nikdy by jej nenapadlo, že bude Umečina krev tak horká. 
Zchladil si ruku v umyvadle poblíž dveří, smyl krev, vyšel ven z domu a branou na ulici. Od západu slyšel povyk a požárnické či policejní sirény, od východu zase řev a střelbu. Chvíli hleděl na černý kouř, stoupající nad protějšími domy a pochopil, že dům Šinobu Kurosaki, v němž se měl nacházet kulomet, vyhořel, a tak se pro začátek rozhodl vykročit směrem na sever k hlavní ulici. Úhlopříčně od něj se nacházel dům Tomimaroa Kitóa, který zemřel před týdnem, a kterého Cubata poměrně dobře znal. Podle seznamu bydlela o jeden dům dál napůl senilní a na lůžko upoutaná stařena jménem Rjúzaki. Cubata se rozhodl začít u ní.
Neobtěžoval se zvonit a vstoupil brankou do zahrady, u domovního vchodu bezohledně odstřelil zámek, otevřel dveře, a aniž se zul, vstoupil dovnitř. Nevšímal si zděšené rodiny a podle plánku na seznamu nakráčel přímo do stařeniny ložnice. 
"Kdo to co? Kdo mi to?“ vyrazila se sebe stařena, když vstoupil, ale Cubata ji chladnokrevně střelil do tváře, a když se přesvědčil, že je mrtvá, otočil se na podpatku a bez jediného ohlédnutí odešel. Tak to by měl jednoho. Cubata zamířil směrem k silnici před jeho vlastním domem. Další na řadě byla stařena jménem Nanba, která už byla mnoho let upoutána na lůžko.

Pětasedmdesátiletý Minoru Fúma, bývalý prezident pojišťovny specializované na životní pojištění, se rozloučil s rodinou a s úmyslem zapojit se do bitevní vřavy venku vyšel ze svého přízemního bytu v domě Hibari. Až dosud se skrýval doma, ale pak mu přišel seznam od dozorčího důstojníka VRO a na něm stručný vzkaz, aby zabíjel. Takže VRO si, zdá se, myslelo, že by mohl mít potenciál přežít. Možná proto, že vypadá tak silně. Nebo že je mladý. Ta myšlenka jej náhle povzbudila. Začne tedy těmi, co už nemohou na nohy. Vzal nůž a vyrazil z domu, stojícím v jihovýchodním koutě zóny, k silnici, kde zahnul doleva. V blízkém obydlí rodiny Fuse měli stařenku, která byla upoutána na lůžko. Fúma si úplně přesně nevzpomínal, protože už ji dlouhou dobu neviděl, ale jistě se jmenovala Hanako a byla alespoň o dvacet let starší než on. Jejího syna znal jen od vidění, ale když se s ním nedlouho předtím zastavil u branky na kus řeči, bylo mu řečeno, že maminka už je připravena zemřít. Dům byl malý a ke vchodu bylo od silnice jen kousíček. Fúma vstoupil.
"Haló, promiňte!“
Brzy narazil na obývací pokoj a v něm na manželský pár, který zjevně probudil hluk. Když jej spatřili, vytřeštili oči, ale i když pochopili, o co mu jde, ani nemukli a pouze mu kývnutím hlavy ukázali, kam má jít.
Hanako Fuse seděla vzhůru na futonu v malém, čtyřapůlrohožovém pokoji, nasáklém stařeckým pachem. Vůbec nevypadala senilně, a když Fúmu spatřila, nostalgicky se zasmála. „Ale vy jste ten pan… é, pan Minoru z pojišťovny, náš soused.“
  „No ne. Vy máte, babičko, pamatováka.“
  „No, však i vy jste si na mě vzpomněl. A to už pět let ležím a ven vůbec nechodím. Dáte si čaj?“ natáhla se stařenka ke skříňce na čajové potřeby, kterou měla vedle sebe.
  „Ne, nechci. Totiž, babičko…“ Fúma se k ní naklonil. „Já jsem vás přišel zabít, takže… chcete ještě něco říct?“
  „To jsem ráda, že jste přišel zrovna vy. Abych pravdu řekla, něco bych od vás chtěla.“ Hanako prosebně uchopila Fúmu za klopu obnošeného obleku a zaprosila: „Víte, já mám hrozně ztuhlá ramena. Už kolik desítek let mě to trápí a žádné masáže, ani ty nejdůkladnější, mi vůbec nepomáhají. Tak vás pěkně prosím, nemohl byste mi napřed ulevit a pomoct mi zbavit se těch ztuhlých ramen, ještě než umřu?“
  „Cože?“ Fúma se překvapeně odtáhl. „A jak si představujete, že to mám udělat?“
  „Chtěla bych, abyste mě řízl do obou ramenou a nechal z nich vytéct krev.“ Hanako si spustila noční košili z ramen a nastavila je Fúmovi. „Tady a tady kdybyste řízl, pěkně čistě.“
  „Asi takhle?“ Fúma přiložil ostří nože k Hanačině pravému rameni a čistě a přesně řízl. Z ramena se vyřinula tmavá krev.
  „Teče z toho taková rudočerná krev.“ 
Hanako přimhouřila oči a pohodlně se zavrtěla. „Ó. To je krásný pocit. Tak tak, přesně tak. Kdyby tam ta krev zůstala, určitě by mi ucpala tepnu a trefil by mě šlak. Jenomže takhle vám asi neumřu, pane Minoru.“
  „Myslíte? No, tak já říznu ještě trošku silněji,“ řekl Fúma a zajel nožem hlouběji do druhého ramene. Na tvář se mu snesla sprška temně rudé krve. 
  „Auvajs!“
  „Jsem to ale horkokrevná bába, co?“ zasmála se Hanako, na níž nebyly patrné známky sebemenšího utrpení. 
  „Ve všech těch historických seriálech to máte pořád, že na vás takhle cákne krev, ale ještě jsem neviděl, že by někomu připadala horká,“ bručel Fúma, utíraje si tvář kapesníkem.
  „No, teď už můžu říct sbohem ztuhlým zádům i mrtvici,“ pravila rychle blednoucí Hanako a se šťastným, skoro až extatickým výrazem ztratila vědomí a svezla se tváří dolů na futon.

V mijawacké zóně byl ještě jeden člověk, který si od jakuzáka Širahaty koupil střelnou zbraň, a to bývalý redaktor hospodářských novin Masataka Hondžó. Bydlel v poněkud zastrčeném domě rodiny Hosoda, která mu pronajímala pokoj v patře. Byl odjakživa zbabělec, a proto se až doposud schovával doma, ale nyní, když nocí zněla stále hlasitější bitevní vřava, dočista mu přeskočilo. Až dosud se sice jen převaloval v rozestlané posteli, smířený s myšlenkou, že bude stejně zabit, ale teď mu náhle svitla naděje, že by třeba nakonec mohl přežít, a podlehl iluzi, že je rozený zabiják. Vždyť mám zbraň, tak čeho jsem se vlastně bál, vyčetl sám sobě a chopil se jí s důvěrou, že mu teď v jeho zpackaném životě konečně začne přát štěstí. Napřed jednou vystřelil ještě ve svém pokoji, pak seběhl po schodech dolů a nevšímaje si zděšených výkřiků rodiny svého domácího vyběhl z domu. Naproti žila poměrně bohatá rodina jménem Kurama, jejíž hlava, stařec jménem Jošitaró, si vždy utahoval z Hondžóovy chudoby. Tomu už jistě musí táhnout na osmdesátku, pomyslel si Hondžó a vykopl hlavní dveře. V obývacím pokoji narazil na několik členů rodiny, a když napřed vystřelil jednu ránu do stropu, aby si zjednal respekt, otázal se jich:
  „Kde je Jošitaró?“
  „Tatínek tu není!“ vypravila ze sebe třesoucím hlasem žena ve středním věku, pravděpodobně snacha. „Šel ven.“
  „A kam?“
  „Šel… šel do města!“
  „Je ve zlaté uličce! Povídal, že když už mu zbývá jenom den života, chce si ho pořádně užít!“ vyhrkl Jošitaróův syn, aby to snad nevypadalo, že otce sám vyhnal ven ve snaze ochránit rodinu před útokem. 
  „Do jakýho podniku šel?“
  „Do baru Sanae, jako vždycky!“ 
Hondžó mu věřil. Bez jediného slova opustil dům a znovu si vystřelil jen tak pánu bohu do oken a vydal se na jih. Hned za mijawackou obchodní třídou se nacházela Zlatá ulička. 

Už se blížila třetí ráno, ale Jošitaró Kurama s červeným paviáním obličejem pořád ještě seděl v podniku Sanae a popíjel jednu sklenku za druhou. Byla tam s ním i majitelka podniku i hostesky Kačiko, Torane, Dodomi a Mekeha. Jošitaró totiž naplno užíval zbytku života a každé už dal desetitisícové spropitné. A dokud bude utrácet, podnik zůstane otevřený. Ostatně bar Sanae stál až v jižní části zóny a bitevní vřava k němu nedoléhala. 
  „Nikam nejdu!“ zvolal už pokolikáté Jošitaró. „Sám nikam nejdu! To by mně bylo smutno! Tak ještě pijte! Ještě zpívejte!“
  „Mě už z toho zpívání bolí v krku,“ řekla plačtivě Kačiko.
  „Sedněte si všechny blíž! Pěkně se ke mně přitiskněte a zahřejte mě! Je mi totiž zima! Brrrrrr!“
  „A co takhle trošku horké brandy, co?“ zkusila to majitelka.
  „Sem s ní! A vy si taky dejte!“
  „Já už nemůžu! Už se mi točí hlava,“ zakvílela Torane.
  „Život je krátký, pomiluj mě, děvče,“ spustila Dodomi Jošitaróovu oblíbenou píseň.
  „Tu nezpívej!“ vyjekl Jošitaró zoufale.
  „Umřel jsem, umřeeel,“ dala se do zpěvu Mekeha. 
  „To mi děláte schválně!“
Jošitaró právě začal ztrácet trpělivost, když v tom se rozletěly dveře a s ohlušujícím bouchnutím narazily o zeď. Masataka Hondžó vešel dovnitř, oči téměř v sloup, a vypálil do stropu. Ženské ani nehlesly a vrhly se k zemi. 
  „Kch! Kofkofkof!“ zakuckal se Jošitaró brandy a vyskočil na nohy.
  „Teď tě ztrestám, pracháči!“ Hondžó vykročil směrem k Jošitaróovi a za chůze vystřelil, avšak minul.
  „Co to děláš?“ vyhrkl Jošitaró, zatímco Hondžó spěšně cpal do zásobníku nové náboje.
  „Nabíjím,“ odvětil Hondžó. „Chvilku počkej!“
  „To víš,“ Jošitaró jej odstrčil a vyběhl ven. 
Jošitaró uháněl Zlatou uličkou směrem k obchodní třídě se střílejícím Hondžóem v patách. U dveří jednoho z již dávno zavřených barů však zakopl o připravené pytle s odpadky, zapotácel se a upadl. 
  „A teď čum, Kuramo! Ze mě si srandu dělat nebudeš!“ zařval Hondžó, zakoulel očima, vystřelil jednu ránu do vzduchu, druhou do Kuramy a odcválal k obchodní třídě.
A tak se bitevní vřava rozšířila ze severovýchodu zóny až sem. Děvčata z podniku Sanae, nesměle vykukující ven ze dveří, si z klapotu dřeváků, smrtelných výkřiků, záblesků zbraní a nepřetržitého jekotu dokázala snadno vyvodit, že na obchodní třídě nyní probíhá zuřivý boj. 
Hondžó už dočista zešílel. Střílel kolem sebe, občas trefil, občas minul. A smál se. Smál se, střílel a pobíhal po obchodní třídě jako splašený.

Šógo Korekata se vrátil domů trochu prospat. Přípravy na útok mu zabraly celý den, a než dohlédl na celou akci a přesvědčil se, že observatoř s Šinobu Kurosaki a Macudžiróem Edadžimou zmizela v plamenech, byla už jedna hodina v noci, takže byl pořádně unavený. Uvědomoval si, že bitva právě teď konečně začíná a že musí být vzhůru a zúčastnit se, ale nedokázal už udržet oči otevřené. A nedostatek spánku by mu stejně bránil v soustředění a ještě by jej přivedl do hrobu, ospravedlnil se sám sobě a stále ještě oblečený ulehl do postele. Vedle něj spala Maju a při pohledu na její svůdné křivky se jej zmocnilo silné vzrušení, ale pokud dál nechtěl plýtvat silami, musel si tohle potěšení odepřít. Až bude po všem a já vyhraju, tak si užijeme, řekl si Korekata.
Když se ráno probudil, bylo za okny světlo, a tak nechal Maju spát a vydal se ven. V poštovní schránce měl zásilku z VRO. Byl to seznam od Jamagiwy. Zběžně jej prošel, schoval do kapsy a ze všeho nejdřív se vydal podívat na místo včerejšího požáru. Zdálo se, že je v okolí stále ještě živo.
Když dorazil k rohu mijawackého parku, zmizelo z betonové zídky domu po levé straně cosi bílého. Korekata zneklidněl. Aha. Všichni mě teď považují za velké zvíře a jdou po mně. V ten moment zpoza zdi vylétlo cosi černého a přistálo mu to pod nohama. Byl to odjištěný granát. Korekata usoudil, že mezi zmizením bílé hlavy a příletem granátu uplynula jen krátká chvíle, a tak granát v klidu sebral a hodil jej zpátky za zídku.
Dům patřil Mije Macuuře. Koupila si od Širahaty jeden granát a vyčkávala, až favorit na vítěze bitvy Šógo Korekata půjde kolem. Už několikrát propásla příležitost zaútočit a tentokrát byla rozhodnuta tak vynikající šanci nepromarnit a hodila tedy granát po Korekatovi. Neodvážila se vystrčit hlavu, a proto se nemohla přesvědčit, kam dopadl. Nicméně, brzy se jí vrátil.
Mija zpanikařila. Takový vývoj situace nepředvídala. Neměla však čas obdivovat Korekatovy zkušenosti nabyté ve službě vlasti. Rychle po granátu natáhla pravou ruku. Vyklouzl jí. 
Ajajajajaj.
Natáhla po něm obě ruce, podržela jej před sebou – a v ten moment vybuchl. Utrhl Mijo tvář a obě ruce. Betonová zídka byla zničena a Korekatovi se tak naskytl pohled na dosud stojící bezhlavé a bezruké tělo. Zůstalo tak stát ještě asi tři minuty.

Tomohito Cubata si během kolečka po domech nepohyblivých starců všiml, že ve svém počínání zřejmě není sám. Poté, co zastřelil senilní babičku u Nanbů, se vydal zabít stařenku jménem Šima, která bydlela v domě za Macubarovou drogérií. Když však vešel dovnitř, členové její rodiny zavrtěli hlavami a roztřeseně mu sdělili:
  „Totiž, pane profesore, víte… promiňte, ale už je po všem. Už je konec. Je konec.“
  „Cože? Co tím myslíte, že je konec?“
  „Už je po smrti. Je mrtvá.“
Mrtvola měla prostřelenou hlavu. Když se jich zeptal, kdo to má na svědomí, odpověděli, že nějaký docela šílený muž, ale nevěděli, co byl zač. 
Cubata se vydal směrem k obchodní třídě, kde na rohu stála kavárna Rura. Vystoupal do prvního patra, kde bydlel majitel Asanuma, avšak na místě zjistil, že Asanumova stará matka už zemřela – kdosi jí prořízl hrdlo. 
Podle všeho tu tedy jsou ještě dva další. Jeden má střelnou zbraň, druhý nůž. Ten, který střílí, je pomatený, takže to nevypadá na starého pána z Cutaje, ale to potom znamená, že je tu ještě někdo, kdo má u sebe střelnou zbraň. No nic. Když tu jsou dva takoví, které zabíjení baví, může toho sám nechat. Cubata se otočil zády k obchodní třídě, kde začínalo být rušno, a vydal se na sever, aby si prohlédl ohořelé trosky vily Šinobu Kurosaki.
Vila byla spálená, plameny už pohasly a jen sem tam se ještě k nebi zvedaly chuchvalce černého kouře. Pohotovostní jednotky odnášely na nosítkách cosi, co zřejmě byla těla Šinobu Kurosaki a Macudžiróa Edadžimy. 
  „Pane profesore!“ zavolal na něj dozorčí důstojník Jamagiwa, který byl na místě kvůli ověření mrtvol. Za ním stál ještě jeden, mladší důstojník.
  „To je dobře, že jsem tu na vás narazil,“ řekl Cubata. „V mém domě zemřela Umeko Šida. Popravil jsem ji. Ověřte si to a postarejte se o její tělo.“
  „Rozumím,“ odvětil Jamagiwa vesele. „Pokud vám to nevadí, šli bychom s vámi, pane profesore. My už jsme tady totiž skončili.“
  „Dobrá.“ Cubata je doprovodil do své rezidence a cestou je zpravil o popravách, které vykonal na stařenkách Rjúzaki a Nanbě. 
  „Copak vy, pane profesore! Vynikající výkon! Přesně, jak jsme od vás očekávali,“ chválil jej Jamagiwa. „Takže tyhle dvě také rychle ověříme.“
Cubata jim ještě řekl o stařence Šimě a matce vedoucího kavárny Rura, které už někdo zabil před ním. Pomalu se rozednívalo. 
  „Nemáte náhodou hlad?“ zeptal se Cubata obou důstojníků, poté co dorazili k němu domů a ověřili smrt Umeko Šidy.
  „To víte. Celou noc jsme nic nejedli.“
  „Já taky ne. Nedáme si tedy něco?“
Cubata je zavedl do kuchyně. Společně připravili topinky a kávu a Cubata nalil do šálků svůj vynález – tradiční studenou rybí polévku. Oba důstojníci překvapeně nahlédli do šálků. 
  „V tom plavou živé rybičky?“
  „Je to v podstatě instantní jídlo, ale když to přelijete vlažnou vodou, rybičky se proberou k životu a až polévka trochu vychladne, můžete je jíst zaživa a pěkně čilé. Takových podobných vynálezů mám asi patnáct.“
  „Tedy, to je něco! To vám muselo vynést balík!“
Jamagiwa se s chutí pustil do jídla, ale mladší důstojník se s poněkud znechuceným výrazem držel zpátky. Zrovna když dojedli, někde v okolí cosi mocně zadunělo.
  „Co to je?“ zeptal se Cubata.
  „Zní to jako výbuch granátu,“ odpověděl Jamagiwa.
Byl to ten granát, který utrhl hlavu a ruce Mijo Macuury.
  „Aha.“ Cubata vstal. „Tak to asi máme práci.“

Poté, co popravil Hanako Fuse, prošel Minoru Fúma obchodní třídou, kterou už ovládla bitevní vřava, a postaral se o stařičkou matku vedoucího kavárny Rura. Potom ještě podle seznamu navštívil několik dalších domů s úmyslem pokračovat v popravách, ale buďto se nemohl dostat dovnitř, nebo nebyl nikdo doma, nebo už dotyčného někdo popravil před ním, a tak si řekl, že už v tom asi nemá cenu pokračovat.
 Vydal se nejvýchodněji položenou severojižní spojkou v celé zóně a tehdy v postranní ulici zahlédl nejistě kráčející stařenu. Vypadala strachy celá pomatená, a když Fúmu spatřila, usmála se. Něco na té tváři mu bylo povědomé.
  „Takako!“
Byla to Takako Suwa, učitelka klavíru. Stále ještě neztratila svou krásu. Měla na sobě dlouhé večerní šaty, zrovna jako kdyby se chystala na pódium. Byla Fúmovou první láskou. Ona však při svém postavení neměla o obyčejné muže jako byl on zájem a nakonec zůstala sama. 
  „Vy mě teď zabijete?“ otázala se Takako zpěvavě. Nepoznala v něm muže, který po ní kdysi toužil.
To se hodí, jestli jí přeskočilo, pomyslel si Fúma. „Jsem muž, který do vás byl zamilovaný,“ vyznal bez okolků. „A kterého jste odmítla. Vlastně jsem docela budižkničemu. Hahahaha.“
  „Aha, že by první houslista? Nebo ten továrník, co mi posílal květiny?“
  „Kdepak, nikdo tak vysoce postavený. Já jsem ve srovnání s nimi malá ryba. Hahahahaha.“
 "Hahahaha,“ napodobila jej Takako. „Malá ryba daleko nedoplave. Je mi líto. A vy mě zabijete? Zabijete, viďte?“
  „Ach, krasavice moje, dovolte mi to. Dopřejte mi tu romantiku a uspokojení zabít těmahle rukama svojí první lásku.“
  „Tak momentíček,“ odvětila milostivě, došla ke kraji silnice a pod sloupem elektrického vedení si vyhrnula lem dlouhých šatů až k pasu a spustila bělostné kalhotky ke kolenům. Potom přidřepla zády k Fúmovi a ukázala bílý zadeček.
  „Ó, moje první lásko, růže překrásná, co to děláš?“
  „Značkuji zbytky světa,“ řekla Takako.
Fúma ji bodl nožem hluboko do zad. Takako Suwa přepadla dopředu, chvíli hleděla na Fúmovu tvář vzhůru nohama a potom upadla na bok a zůstala ležet, jen štíhlé, bílé nožky jí ještě chvíli pocukávaly. 

Sutezó Watanabe, jediný muž mezi svobodnými seniory bydlícími v Domě Šówa, ležel v posteli. Uvědomoval si, že bude zřejmě zabit, ale pomyšlení, že by jej měla oddělat nějaká ženská, se mu protivilo, a proto si pod polštář schoval nůž. Od včerejší noci, kdy venku začal náramný povyk, byl pořád vzhůru, ale k ránu se unavil a začal podřimovat. 
Fyzicky byl ještě docela schopný, a protože byl v celém domě mezi samými ženami jediný muž, sousedky si jej vždycky hleděly a všelijak mu posluhovaly, takže si až doposud žil dobře a netrpěl žádným nedostatkem. Teď mu však žen v sousedství postupně ubývalo, až zbyly jen dvě – Secuko Sasahara a Cuja Ócuki. Byla to právě Cuja Ócuki, která před blízkou samoobsluhou našla zastřelenou sousedku Toši Funaharu, a od té doby jí hrůza ze smrti nedala vyjít z bytu. Secuko Sasahara z nějakého důvodu vycházel ven nehledě na nebezpečí. Ve tváři se postupně začínala podobat neohrožené bohyni a někdy také lidožroutce a Sutezó ji začal sledovat s jistými obavami. Odjakživa ji totiž nesnášel kvůli jejím hysterickým sklonům. 
Ta ženská z ničehož nic vešla k němu do bytu. Protože však podřimoval, všiml si jí, až když si k němu přilehla do postele. Měla na sobě jen župánek převázaný jediným tenkým páskem. Sutezó v mžiku otevřel oči a s výkřikem se pokusil vyskočit, ale Secuko jej držela.
"Poslouchej, Sute, já se hrozně bojím. Mám strach, že umřu, že mě zabijou. Tak mě drž, prosím tě,“ kňourala tulíc se mu k hrudi.
Sutezó se celý roztřásl. „No tak, to nejde, tohleto, t-t-to nemůžu!“
"Ty mě nemáš rád? To neříkej. Jen mě drž po zbytek života. Já tě měla vždycky ráda!“
"Ale to nejde. Mně už je jednaosmdesát, jsem starej a hluchej…"
"Jen nelži. Uši ti slouží dobře a tady dole – no, jen se podívej, jak je velikej!“ Secuko mu vsunula ruku do trenýrek a vzala jeho ztvrdlý úd do dlaně.
"Á… ne ne, to je omyl! To je tahlecta ranní erekce, to mají mužský všichni.“
"Však já vím,“ zasmála se Secuko. „Ale když už stojí, tak co abychom… „
"Ale to nejde, ty – ty jsi přece docela suchá, ne?“
"Kdepak, já se dovedu připravit. Podívej, jsem úplně vlhká.“
"Ó!“ 
Ačkoliv Sutezó začínal dostávat chuť, stejně se Secuko bál a celý se strachy třásl. Secuko poznala, že s ním nic nebude, a její tvář opět nabyla výrazu neohrožené bohyně. Od počátku měla v úmyslu Sutezóa svým nadbíháním jen rozptýlit a teď sáhla za pásek od županu, vytáhla nůž, rozpřáhla se a bodla jej do krku. 
  „Tak si dej tohle!“
Ze Sutezóova hrdla vytryskl proud krve a zbarvil Secučinu tvář do ruda. Krev byla tak horká, až se Secuko překvapením skulila z postele.
  „Ááááááá!“
  „Uáááááá!“
Secučin řev přilákal Cuju Ócuki, která při pohledu na to nadělení rovněž vykřikla. Secuko vyskočila na nohy, krvežíznivě se obrátila k Cuje a znovu pozvedla nůž.
  „A tebe taky zabiju!“
Cuja v panice vykřikla, podklesla v kolenou a vrhla se ke dveřím bytu a ven z domu na ulici. Za ní se hnala Secuko, bodající nožem do vzduchu. 

Chvíli předtím, okolo sedmé hodiny ráno, si Kuičiró Utani pročítal seznam, který mu poslal Jamagiwa, a přikusoval k tomu snídani, kterou si s Džiničim Sarutanim připravili. 
  „Vypadá to, že na obchodní třídě proti sobě jdou na pistole i na nože,“ podotkl Sarutani. Zřejmě byl s trpělivostí u konce. „Tak abychom taky brzy vyrazili, ne?“ Stejný návrh vznesl už mnohokrát.
Kuičiró však měl úplně jiné myšlenky. „Poslouchej, Džine. Co ten Šimao Inui? On ten článek v novinách asi nečetl, co?“
  „O tom, že udělali výjimku pro trpaslíky?“ otázal se Sarutani, udiven, že Kuičiró zavedl řeč na toto téma. „Proč myslíš, že to nečetl?“
  „Jamagiwa telefonoval a říkal, že se pořád ještě nevrátil domů.“
  „Haha. No, tak to se asi pořád ještě schovává v kanále.“
  „Ano. Jestli je tam, tak to se určitě k žádným novinám nedostal. Takže si pořád ještě myslí, že se musí účastnit bitvy, a proto se má na pozoru a nevrací se domů.“
  „A ty myslíš, že mu to máme říct?“
  „Myslím. Jenom my víme, že je v tom kanále.“ Kuičiró vstal. „Jdeme.“
  „Prima.“ Sarutani s radostí vyskočil na nohy. „Vezmeme si moje auto. Kdyby došlo na přestřelku, budu se mezi nabíjením ručnice muset někde krýt. S autem to bude snazší.“
  „Tak dobře. Ale takhle ti to auto zničí.“
  „No tak mi, starej pane, koupíš nový.“
Za řeči došli až do garáže a nasedli do Sarutaniho auta. Na blízké silnici nebylo ani živáčka, ale z dálky k nim doléhal nářek a křik. Vyjeli na silnici a po několika metrech dal Kuičiró řídícímu Sarutanimu znamení, aby zastavil. Uviděl totiž poklop od kanálu. Byl to docela obyčejný, kulatý poklop, jakého by si obvykle nikdo ani nevšiml.
  „Pojďme.“ Kuičiró vystoupil z auta a přiblížil se k poklopu. Sarutani rovněž vystoupil, chopil se ručnice a ostražitě sleduje okolí vykročil v Kuičiróových stopách. Společně poklop zvedli.
  „No vážně,“ nakoukl Sarutani dovnitř. „Je tady v kanále. Vypadá to, že tu někdo přespává.“
  „Výborně.“ Kuičiró se nadechl a co nejhlasitěji do kanálu zavolal: „Haló! Pane Inui! Slyšíte mě? Už nemusíte bojovat, máte výjimku! Bylo to v novinách! Víte o tom? Pane Inui!“
Kuičiróovův hlas zastihl Šimaa Inuie ve stoce pod mijawackým parkem. Zněl však natolik zkresleně, že mu Šimao nerozuměl. Baterky v rádiu se mu vybily už před třemi dny, takže o své výjimce stále nic netušil. Když teď však zaslechl, jak někdo volá jeho jméno, zpanikařil. Do hajzlu, do hajzlu! Už vědí, že se skrývá v podzemí, už tady není v bezpečí. Musí odsud pryč. Vběhl do vedlejší úzké stoky a zvedl poklop ústící do parku.

Šógo Korekata viděl, že se na obchodní třídě rozhořela bitva, a proto se rozhodl na chvíli uchýlit do parku. U vchodu zahlédl, kterak Šimao Inui vychází zpoza stínu stromů. Inui si jej rovněž všiml. Korekata se už už chopil zbraně, ale vzpomněl si, že podle novin už se Inui nemusí účastnit bitvy.
  „Tak co,“ Korekata sklonil zbraň a usmál se na Inuie. „Máš to dobrý, co? Už…"
Chtěl říct: Už nemusíš umřít. Jenže Inui překvapivě také tasil pistoli. Korekata na moment zaváhal. On tedy nic neví! Rychle znovu pozvedl zbraň. To už mu však Inuiova kulka prolétla hrudí.
  „Ty kreténe!“ vyjekl Korekata a stačil zmáčknout kohoutek.
Na Inuiově čele se objevila černá díra. Vzápětí se z ní stala díra rudá.
Oba výstřely zaslechl Minoru Fúma, který se zrovna nacházel nedaleko. Poté, co zabil svou první lásku Takako Suwu, odešel do parku, aby se tam v křoví trochu natáhl a prospal. 
Když viděl, že se Šógo Korekata a Šimao Inui navzájem zastřelili, přistoupil blíž a když se přesvědčil, že jsou skutečně po smrti, zmocnila se jej bláznivá radost. Získal ručnici a pistoli! Je nepřemožitelný! Fúma oběma padlým prohledal kapsy a vzal si všechny náboje, potom se pravou rukou chopil ručnice a levou pistole. Ve skutečnosti v životě nestřílel, ale díky zkušenostem nasbíraným z oblíbených gangsterek a válečných filmů tušil, jak se s nimi zachází. Je čas vyrazit. Nejprve vystřelil do vzduchu z pistole a pak vyběhl z parku.
Právě v tu chvíli se směrem od Domu Šówa hnala Cuju Ócuki a za ní Secuko Sasahara, ohánějící se nožem. Fúmovi přišly jako dobrá kořist, a tak s grácií westernového hrdiny zamířil ručnicí na Secuko a pistolí na Cuju a vystřelil na obě současně. Nepočítal ovšem se zpětným nárazem, který jím prudce trhl dozadu. Samozřejmě se mu nepodařilo zabít ani jednu. 

Kuičiró Utani a Džiniči Sarutani už zvedli dva poklopy od kanálu, do obou otvorů zakřičeli zprávu pro Inuiho a pomalu se posunovali po silnici dál na jih směrem k obchodní třídě. Když dorazili skoro k ústí třídy, roztříštila jim přední sklo kulka z ručnice.
  „Sakra!“ Sarutani rychle zahnul doleva a zaparkoval auto zády ke směru, odkud přicházel útok.
Před očima jim zuřila divoká bitva. Taeko Fukija padla k zemi mrtvá s prostřeleným krkem, ze kterého se valila krev. Secuko Sasahara oděná do županu a ohánějící se nožem honila Cuju Ócuki. Jiná stařenka měla brousek, Jasuko Aizawa běhala kolem s potápěčskou puškou. Někdo jejich směrem hodil granát a rolety obchodu Macumaeja se rozletěly na kusy. 
"Pane Kongu!“
"Pane Konguuu!“
Zpod markýzy obchodu se evropskou módou vyběhlo všech pět ženských z podniku Sanae. Doběhly k autu a zoufale bušily do předních i zadních okének.
  „Cože, jaký Kong?“ vytřeštil Kuičiró překvapeně oči.
"To jako já,“ vysvětlil Sarutani. 
Po vraždě Jošitaróa Kuramy se ženy bály vystrčit nos z podniku a až k ránu se vydaly ven, aby se pokusily chytit některý z taxíků, které občas projížděly obchodní třídou. Dostaly se až k obchodu se evropskou módou u vchodu do Zlaté uličky, ale nohy jim ze strachu z krvavé bitvy zdřevěněly, a protože nemohly jít dál ani se vrátit, třásly se bezmocně v úkrytu sloupu od markýzy. 
  „Pusťte nás dovnitř!“
  „Prosím, pusťte nás!“
Sarutani nedokázal vzdorovat přesile svých známých a tak otevřel dveře vedle sedadla pro spolujezdce. Nejdříve nasedla majitelka oděná v kimonu. Potom nastoupila Mekeha. Po ní Dodomi. 
  „No tak rychle, nasedněte!“ vyjekla Dodomi a natáhla se dozadu, aby otevřela i zadní dveře. Na zadním sedadle seděl Kuičiró. Nechtěl totiž vepředu překážet Sarutanimu při nabíjení ručnice. Nyní mu však nezbývalo než otevřít zadní dveře a vpustit dovnitř Torane a Kačiko. 
  „Rychle jeďte!“
  „Pryč, utečte!“
Do jejich křiku zazněla střelba, tentokrát zprava, a roztříštila okénko u řidiče. 
  „Není čas!“
Sarutani vtáhl hlavu mezi ramena, chopil se ručnice, ujistil se, že střelba přichází od Awatokuova krámku z nudlemi, vystrčil hlaveň z rozbitého okénka a opětoval palbu. Po dalším výstřelu však potřeboval zbraň znovu nabít, ale protože vedle něj seděly ženské, nemohl se natáhnout pod sedadlo pro náboje.
  „Dozadu!“ houkl na ně Sarutani tak hlasitě, že si div nenatáhl hlasivky.
Mekeha a Dodomi celé vyděšené jeho křikem přelezly přes sedadlo. Mekeha spadla vedle Kuičiróa a zůstala tak s vyhrnutou sukní a roztaženýma nohama, zatímco Dodomi se mu sesula přímo na klín. Kuičiró chtěl rovněž opětovat palbu; nějak se mu podařilo stáhnout alespoň trochu okénko a prostrčit škvírou hlaveň, ale náramně špatně se mu mířilo, jelikož se mu pod zadek snažily nacpat vyděšené Torane a Kačiko, na kolenou se mu choulila Dodomi a ruku, kterou střílel, musel prostrčit Mekeze mezi nohama.Vepředu zatím střílel Sarutani z ručnice a kdykoliv nabíjel, šťouchal pažbou do majitelky, která to kvitovala mocnými steny a výkřiky. K jejich štěstí střelba zezadu ustala, protože jinak by na zadním sedadle došlo k tragédii. Střelec od Awatokuowa krámku naštěstí také střílel spíše naslepo. Děvčata už byla tak vystrašená, že se nezmohla ani na křik. Dodomi se zřejmě počurala, protože Kuičiró ucítil na kolenou teplo. 

Secuko ubodala Cuju Ócuki a celá zborcená krví zatoužila po nové oběti. S očima navrch hlavy vešla granátem zničenými roletami do obchodu Macumaeja. Využila toho, že proti ní dospělí nemohou zakročit a začala s řevem honit děti shromážděné v prodejně a bodat po nich.
  „Uáá! Přestaňte! Nechte je!“
  „Nechte je být! Děti jsou v tom nevině!“ křičeli rodiče, shromáždění opodál, a Secuko na ně s vražedným výrazem pohlédla. 
  „Já jsem v tom taky nevině!“
"Drahý, zabíjejí nám vnoučata!“ zapřísahala Jošie Micuja vzadu v pokoji svého manžela. „Pomoz jim přece!“
  „Ne! Já zůstanu tady! Ck-ck-ck-ck-ck-ck!“ opáčil zlostně Kamon Micuja, třesoucí se jako osika. „Ty taky nikam nechoď! Musíš zůstat tady!“
Jošie chvíli hleděla na manžela, jenž jí zastoupil cestu ven, a pak mu náhle vytáhla zbraň zpod pásu obi, strčila mu hlaveň k břichu a zmáčkla kohoutek. Kamon se zhroutil a strhl s sebou posuvné dveře. Jošie překročila manželovo tělo, z jehož úst se valila krev, a odešla do prodejny. Prodrala se křičícími dospělými i dětmi, a vystřelila na Secuko, která se chystala podřezat svou čtvrtou oběť. Secuko, zasažená do hrudi, se zaklonila dozadu, rozhodila ruce a propustila tak tříletou holčičku, kterou až dosud držela. Očima plnýma nenávisti hleděla na Jošii, avšak ta neucouvla – naopak její pohled opětovala a vypálila na Secuko ještě dvě rány, přímo do tváře. Secuko se s rudou dírou namísto obličeje zhroutila k zemi. Jošie ji překročila a vydala se ven na ulici. 
  „Maminko! Nechoď nikam!“
  „Nesmíš ven, mami! Teď máš šanci, že to přežiješ!“ volali její synové a dcery.
Jošie se po svých dětech a vnoučatech s klidem ohlédla a pomalu odpověděla:
  „Zabila jsem manžela. Už nemůžu žít.“
Otočila se k rodině zády. Pak napřímila svou malou, křehkou postavu oděnou v kimono a střílejíc z pistole vykročila přímo doprostřed bitevní vřavy na obchodní třídě.

Střelba přicházející od Awatokuova krámu zcela ustala.
  „Tak a je to. Konečně je po něm,“ pravil Sarutani a děvčata se naráz rozkřičela.
  „Tak rychle pryč!“
  „Rychle jeďte, dělejte!“
  „Jeď,“ řekl Kuičiró Sarutanimu. „Na příštím rohu doprava a pak až na hlavní. Tam si dámy stopnou taxík.“
  „Rozkaz, rozkaz.“ Sarutani začal pomalu couvat.
  „Proč bojujete tady u nás, když jste z Kanašiki?“ zeptala se majitelka. 
  „To máte složitý.“
  „Já se počůrala,“ řekla s pláčem Dodomi.
  „To jsem rád, žes to nebyla ty,“ pravil Kuičiró k Mekeze. „Máš klín přímo mně pod nosem.“
Když u Macubarovy drogérie zahnuli doprava, vynořila se v dálce jakási obrovská, šedivá věc, mířící jejich směrem.
  „Hóó! Co je zase tohle!?“ zařval Sarutani.
  „Slon! To je slon!“ vykřikl Kuičiró zděšeně.

Minoru Fúma si všiml auta přijíždějícího ze severu a když poznal, že na zadním sedadle sedí starý pán z Cutaje, horký kandidát na přežití, začal na auto střílet ze svého úkrytu pod markýzou u zelinářství. Zasáhl přední sklo, ale starý pán zůstal nezraněn stejně jako jeho řidič, kterého Fúma neznal. Auto se otočilo, ale protože se od obchodu se evropskou módou přihrnul dav ženských a všechny se vecpaly dovnitř, nemohl už na něj útočit. Byly to podle všeho mladé ženské, a kdyby náhodou některou z nich zabil, zavřeli by ho za vraždu. Sakra! Udělali si z těch holek štít. Fúma nespokojeně zamlaskal. Starý pán a jeho řidič se vrhli do přestřelky s nějakými lidmi z Awatokuovy nudlárny a Fúma se raději stáhl, protože se deště kulek vyděsil. Došel až na roh k trafice, kde se zastavil, vytáhl seznam a podíval se, kdo z účastníků bitvy je ještě naživu.
Pod svícnem bývá vždycky tma. 
V Domě Hibari, kde sám bydlel, přece v prvním patře žil nějaký chlápek jménem Šuntaró Tade! A jeho ženě Joneko už bylo jednasedmdesát, takže také spadala mezi účastníky bitvy. Nejdřív je vynechal, protože Tadeho dobře neznal a měl z něj trochu divný pocit. Ale teď má ručnici a pistoli a nikdo se mu nemůže postavit. Není se čeho bát. Fúma zahnul za roh a vydal se směrem na jih ke svému domu.

"Nějak nikdo nejde, co?“ řekla Joneko, sledující televizi.
Šuntaró, který číhal za podstavcem harpuny, odpověděl: „Asi začali těma snadnejma. Jsou tu všechny ty nemocný babky a tak.“
  „No ale ty už jsou skoro všechny po smrti,“ namítla Joneko. Televize běžela od rána do večera, takže byli oba dva podrobně informováni o vývoji situace uvnitř zóny. 
  „Tak to tady asi za chvíli budou. Pšt. Buď tiše.“
Po schodišti se blížily těžké mužské kroky. Joneko vyděšeně utekla k manželovi a přitiskla se k němu. 
  „No tak, překážíš! Pusť mě!“ zašeptal Šuntaró. „Vůbec se nesnaží jít potichu. Určitě má pušku.“
Jen co to Šuntaró dořekl, dveře se rozlétly. Vstoupil Minoru Fúma, v jedné ruce ručnici, v druhé pistoli.
Šuntaró vystřelil. Plochá hlavice harpuny letěla čtyři metry a proklála Minorua Fúmu skrz naskrz. Střelný prach v hlavici vybouchl a Fúmovo tělo se rozlétlo na padrť. Nezbylo po něm ani stopy. Zbytek harpuny se však nezarazil, prolétl zdí a napínaje ohromnou silou lano, ke kterému byl uvázán, vystřelil směrem k obloze. 
  „Muži!“ vykřikla Joneko, vyděšená silou výbuchu, a vrhla se Šuntaróovi do náruče. Lano se napjalo na doraz a ohromná síla tahu vyrvala z pod podstavce připevněného k podlaze dlažbu o rozloze jedenkrát čtyři metry. Nadzvedla i Šuntaróa, který se podstavce držel jako klíště, a Joneko, která se jako klíště držela Šuntaróa. Podstavec s hromovou ranou prorazil zeď a spolu s Šuntaróem a Joneko vzlétl k obloze. Harpuna mířila na západ. Šuntaró a Joneko spolu s podstavcem přelétli restauraci Kokuri a celou Zlatou uličku. 
Kdyby to snad byla bláznivá komedie, jistě by na tomto místě mezi Šuntaróem a Joneko proběhla nějaká žertovná konverzace ve stylu: Muži, kam až doletíme? a Jak to mám vědět?. Věci se však mají jinak, a tak podobný rozhovor ponechali na fantazii čtenáře a letěli dál. 
Harpuna nakonec dokázala doletět ještě o kousek dál, ale oba manželé se zřítili na továrnu na ručníky, propadli střechou a narazili přímo do obřího boileru. Ten vybuchl a oba dva tak došli hrdinské smrti jako živé bomby. 

Slon Dangoró uháněl směrem na jih od hlavní ulice. Na zádech mu seděl Kikumacu Jamazoe, přivázaný provazem ke slonímu zátylku. Na silnici u realitní kanceláře slon rozšlápl mladšího ze dvou dozorčích důstojníků VRO, kteří právě byli na cestě k Jamazoeho domu. Na hlavní ulici už přitom ušlapal kameramana a reportérku televizního štábu. Ani jeden z nich nebyl účastníkem bitvy, takže se tím pádem dopustil vraždy, ale Kikumacu Jamazoe byl i tak ve výtečném rozmaru. Myslel si, že bude zabit, aniž by se zmohl na odpor, takže teď, když se mu podařilo způsobit takovou zkázu a všechny řádně vystrašit, byl docela spokojený a na smrti mu přestalo záležet.


 „Co tady dělá slon!?“
  „Jeďte pryč! Jeďte pryč!“ křičely ženské v autě. 
  „Padáme!“ Sarutani zacouval zpět na obchodní třídu, otočil auto a chystal se pokračovat směrem na východ. V ten moment vyhodil kdosi z okna Macubarovy drogerie nějaký černý předmět. Když Sarutani spatřil, jak se k nim ta nešťastný věc kutálí, vykřikl: 
  „To je granát!“
Ten se mezitím zakutálel pod auto.
  „Startuj, dělej!“ vyjekl Kuičiró.
Sarutani však na něco takového rezignoval; beze slova vystřelil ze sedadla a vyběhl se schovat do uličky vedle samoobsluhy. Kuičiróovi nezbylo než houknout na ženské:
  „Vypadněte!“
Ženy za neutuchajícího kvílení otevřely obě dveře a jedna přes druhou se drala ven. Nejdřív vylezla Kačiko a rozběhla se nalevo. Majitelka podniku Sanae otevřela dvířka u spolujezdce a odběhla stejným směrem. Kuičiró měl potíže protlačit se přes chumel ženských ven, ale nakonec se mu podařilo vylézt a následovat Torane, která se rozběhla na pravo. Když se chystala vylézt Dodomi, granát pod autem vybuchl a náraz celý vůz nadzdvihl do vzduchu, takže Dodomi vypadla ven a odkutálela se stranou. Mekeha v autě zůstala, ale když ji Kuičiró vytáhl ven, byla nezraněna. 
Sarutani se k nim rozběhl. 
  „Starej pane, není ti nic?“
  „Auto máš na hadry,“ odvětil Kuičiró. Sarutani při pohledu na škodu způsobenou na milovaném voze zlostně přimhouřil oči, chopil se ručnice a vyrazil k Macubarově drogerii. Kuičiró jej chtěl následovat, ale v ten moment se země rozduněla a na obchodní třídě se objevil Dangoró. Slon odkopl Sarutaniho poničené auto a pronásleduje bezhlavě prchající ženy vyrazil po obchodní třídě dál na východ. Za Dangoróem běžel Jamagiwa, bez sebe vzteky nad kolegovou smrtí, a zasypával sloní zadek kulkami.
Před papírnictvím slon málem zašlápl Jošii Micuju, která mu namířila zbraň do tváře a vystřelila, avšak vážné zranění mu pochopitelně způsobit nedokázala. Jasuko Aizawa právě přibila Kikue Micumoto potápěčskou puškou ke dveřím rybárny. Když slona spatřila, vykřikla zděšením a pokusila se o útěk. Uprostřed ulice ji však hrůza přemohla , zůstala stát jako přibitá a Dangoróova obrovská tlapa ji rozšlápla. Vnitřní orgány jí vystřelily z úst a oční bulvy, ještě spojené s optickými nervy, vylétly z důlků. 
V Macubarově drogerii nakonec zůstala stařenka jménem Mio Hitaka, která vedla hokynářství na nedalekém východním výběžku obchodní třídy. Měla jen jediný, pečlivě opatrovaný granát, jehož smrtící potenciál nakonec nedokázala využít a svého konce došla pomocí Sarutaniho ručnice. 
Dangoró, rozzuřený bolestí, kterou mu způsobila mnohačetná střelná zranění, za mocného řevu dál dusal po obchodní třídě směrem na východ. Jeho pronásledovatel Jamagiwa zamířil na Kikumacua Jamazoeho, sedícího na sloních zádech, a vystřelil. Kikumacu schytal kulku do hlavy a přepadl dopředu. Nezřítil se jen díky tomu, že se předtím přivázal, a jeho tělo se teď bezvládně komíhalo na sloním hřbetu, dokud se nesvezlo dolů. Dangoró poté vběhl do tovární haly náležející do sousední čtvrti. Jamagiwa, který se přesvědčil, že je Kikumacu po smrti, ihned zanechal pronásledování a vrátil se do Mijawaki. Místo něj přijely policejní jednotky a vystřílely na Dangoróa, který mezitím stačil převrátit jeřáb a těžce zranit několik továrních dělníků, celou dávku střel se silným uspávacím prostředkem. Obrovské zvíře se s ohromným zaduněním sesulo k zemi a strnulo.

Když slon odběhl do jiné čtvrti, situace na obchodní třídě se náhle uklidnila. Vzduch byl nasáklý vůní střelného prachu. Kuičiró a Sarutani se s nepřítomným výrazem rozhlíželi po okolí posetém mrtvolami stařen. Ženské z podniku Sanae se zcela vyčerpané choulily u kraje silnice. 
  „Starý pane,“ pravila Jošie Micuja, která se Kuičiróovi tiše vkradla do zad. Kuičiró, který si byl dobře vědom, že už mu nezbývají náboje, na ni bez meškání namířil zbraň, avšak ani Jošie už neměla čím nabít a pravá ruka, kterou držela pistoli, ji spočívala volně po boku.
  „Ale to je přece paní z Macunoje,“ řekl Kuičiró, když poznal starou známou tvář.
  „Nerada vás obtěžuji, ale nebyl byste tak laskavý a neodpravil mě? Mně už došly náboje, takže to nemohu ukončit sama,“ pravila Jošie.
  „Víte, paní, mně už taky došly. Ale doma ještě nějaké mám, mohl bych pro ně skočit,“ odpověděl Kuičiró, prohlížeje si prázdný zásobník. Potom zvedl hlavu, utrápeně pohlédl na Sarutaniho, který stál vedle Jošie, a přikývl. Sarutani v okamžiku přiložil Jošii hlaveň ručnice ke spánku a vystřelil. Jošie padla tváří k zemi a ženy ze Sanae jednohlasně vykřikly. 
  „Předtím na nás někdo pálil z tý nudlárny, že jo?“ otázal se Sarutani s nezúčastněným výrazem, jakoby právě nezabil několik lidí. „Myslím, že jsem ho dostal, takže ho snad nemusím jít dorážet, nebo jo?“ 
Kuičiró už neměl sílu odpovědět. Sarutani jej tedy zanechal zcela vyčerpaného sedět vedle žen, sám doběhl k Awatokuově krámku a za chvíli se vrátil.
  „Je po něm,“ ohlásil. „Masataka Hondžó, ten bývalý novinář. Koupil si pušku od Širahaty.“ Sarutani pozvedl Hondžóovu zbraň, které se prozíravě zmocnil.
  „Téhle paní zbraň neber,“ ukázal Kuičiró na pistoli, kterou Jošie dosud svírala v ruce. Sarutani mlčky přikývl.
  „Tak co? Nepůjdeme ke mně domů?“ navrhl Kuičiró vrávoravě postávajícím ženám a společně se vydali směrem na sever uličkou mezi drogerii a kavárnou. Majitelka podniku Sanae nedokázala přimět nohy k poslušnosti a Sarutani ji musel vzít na záda.
U zbořené betonové zídky domu naproti parku se válela bezhlavá mrtvola Mijo Macuury. V parku leželi mrtví Šógo Korekata a Šimao Inui. Jejich zbraně si někdo přivlastnil. Když došli domů do Cutaje a uložili ženy v salónku, pustili si Kuičiró se Sarutanim televizi, aby se podívali na zprávy a zjistili, jak na tom jsou. VRO podle všeho ještě nezvládli vyhodnotit situaci, možná proto, že Jamagiwa strávil tolik času jen pronásledováním Dangoróa. Ve světle zpráv a vlastních zjištění však dokázali dojít k závěru, že kromě Tomohita Cubaty už byli téměř všichni účastníci bitvy po smrti. 
  „Přinesu seznam.“
Kuičiró vstal, došel do salónku, kde na pohovce a křesílkách polehávalo všech pět žen, vytáhl z psacího stolu seznam účastníků bitvy a mapu, a vydal se zpět do obývacího pokoje. 
Do večera byla potvrzena smrt téměř všech účastníků. Chybělo pouze tělo jistého muže jménem Fúma, ale podle indicií se dalo soudit, že bylo roztrháno výbuchem způsobeným střelným prachem v hlavici harpuny Šuntaróa Tadeho. Kuičiró a Sarutani společně prošli seznam a odstranili z mapy červené a modré puntíky. Zbývali jen Kuičiró Utani a Tomohito Cubata.
Zazvonil telefon. Kuičiró jej zvedl a na druhém konci se ozval Cubata.
  „Pane profesore. Zdravíčko slouží?“
  „Starý pane. Tak přišel čas, abychom si to spolu vyříkali.“
  „Je to tak.“ Kuičiróův hlas se zachvěl. „Přišel čas.“
  „Vy máte rodinu, já ne.“
  „Ano.“ 
  „Nechal bych se zabít, ale takhle bych si nevychutnal hru až do konce.“
  „Ano. To máte asi pravdu.“
  „Řeknu vám to na rovinu, i když mě třeba dostanete, nedobíjejte mě. Když už jsem si dal tu práci žít, chci si také patřičně vychutnat smrtelnou agónii.“
  „Aha. Jistě, souhlasím.“
  „Tak se sejdeme dnes v noci v jedenáct hodin v parku.“
  „Rozumím.“
  „Tak zatím.“
Divný člověk, pomyslel si Kuičiró a položil sluchátko. Potom si se Sarutanim sedli, aby celou věc prodiskutovali. Sarutani byl toho názoru, že s takovým vyšinutým tvorem nelze hrát fér a rozhodně chtěl jít s sebou a pomáhat, zatímco Kuičiró mu oponoval, že jde o otázku cti. Pořád se nedokázali shodnout a Sarutani si začal stěžovat, že má hlad, a  tak Kuičiró objednal ze sušibaru Macumae jídlo pro sedm lidí. Nakrmili i děvčata ze Sanae, se kterými zažili tolik perných chvilek, i když Kuičiró neměl nijak zvlášť chuť k jídlu. Děvčatům se vrátila dobrá nálada a živě štěbetaly o svých zážitcích z boje, avšak Kuičiró vedle nich seděl bez jediného slova a přemýšlel o svém telefonátu s Cubatou. Přitom si náhle vzpomněl na Izumi Kikutani.
"Džine, poslouchej…"
"No?“
"Ta Izumi Kikutani… ty jsi ji vyškrtl ze seznamu?“
Sarutani na něj zmateně pohlédl. „Ne, tu jsi vymazal ty, starej pane. Nebo ne?“
  „Ne. Hlásili vůbec její smrt v televizi?“
  „Když už o tom mluvíš, vůbec si nevzpomínám.“
  „A co mapa?“
Rychle rozprostřeli mapu. Modrý puntík u domu Izumi Kikutani byl pryč. 
  „Moment! Nebyla ta ženská někdy teď tady v místnosti sama?“ 
  „Byla!“ vykřikl Sarutani vzrušeně a vyskočil na nohy. „Ten večer, kdy nás přepadli ti tři!“
  „Ona si všimla toho seznamu a mapy!“ zvýšil Kuičiró rovněž hlas. „Viděla je a domyslela si, co to znamená, takže ze seznamu vymazala svoje jméno!“
  „A dala pryč modrej puntík! To je průser.“ Sarutani pohlédl na hodinky. „Už bude deset. Do konce bitvy zbývají dvě hodiny.“
Děvčata jejich náhlá změna nálady vyděsila, a tak jen seděly a zmateně pomrkávaly.
  „Pojďme!“
Kuičiró a Sarutani započali chvatné přípravy k odchodu. 
  „Nejspíš se schovává někde v domě. Ta Izumi! Určitě doufá, že se s Cubatou navzájem odděláme,“ řekl Kuičiró, zatímco nabíjel walthera.
Děvčatům řekli, ať se klidně vrátí domů nebo ať vůbec dělají, jak uznají za vhodné, a vyběhli ven z domu. Dolů po silnici to k Izumi trvalo necelé tři minuty. Dveře jejího domu měly ulomený zámek a byly otevřené, skoro jako kdyby se tam už někdo vloupal. Sarutani si připravil ručnici, Kuičiró pistoli, vstoupili dovnitř a pomalu vykročili osvětlenou chodbou dál do domu. Dveře do zadního pokoje, zřejmě do ložnice, byly zavřené. Sarutani dal Kuičiróovi pohledem znamení a dveře vykopl. V pokoji byla postel a na ní ležela na boku Izumi, zakrytá bílou dekou, v níž se skvěla díra po kulce a kolem ní krvavá skvrna. 
  „Je po ní.“
S úlevou na sebe pohlédli a v ten moment deka odlétla stranou a odhalila Cubatovu tvář, rozesmátou od ucha k uchu. V leže zvedl ruku svírající zbraň, zamířil na Sarutaniho a vystřelil. Sarutani vykřikl a zhroutil se k zemi. Pak Cubata namířil zbraň na Kuičiróa. Ten jen o vteřinku dříve vystřelil z walthera. Cubata stačil vystřelit do stropu a se zasténáním se zhroutil na postel. Jeho ruka se svezla z postele a pistole dopadla na podlahu.
  „Jak jsi na tom?“ zeptal se Kuičiró Sarutaniho, který se napůl zvedl ze země.
 "Dostal mě do prsou, ale nevypadá to zle…"
  „Starý pane,“ pravil Cubata hořce. „Jste na mě dva, takže jste vyhráli, ale můj plán byl lepší.“
  „Pravda. Dostal jste nás,“ přiznal Kuičiró. „Kde je Izumi?“
  „Před chvilkou jsem ji zastřelil. Ta díra po kulce je od toho. Tělo je pod postelí. Přišel jsem brzy a dal jsem si dobrý pozor, aby mi ji nikdo neoddělal.“ Cubata za řeči znovu zasténal. 
"Víte, do telefonu jsem vám řekl jednu věc, ale tahle agónie nakonec není nic moc,“ zasmál se. „Ta bolest by ještě šla, ale ten pocit, víte, jak vám tělo pomalu vychládá… to se mi vůbec nelíbí. Ahaha. Promiňte, ale neskočil byste to? Jednou ranou, tady do hlavy.“
  „Jistě, chápu.“ Kuičiró mu přiložil walthera k hlavě a vystřelil.
A tak Tomohito Cubata zemřel.

  „Tak co, rodinka už se ti vrátila?“ zeptal se Kuičiróa Sarutani, napůl ležící na posteli v soukromém nemocničním pokoji. 
  „Ano. Už jsou všichni doma,“ odvětil Kuičiró. „I zaměstnanci už jsou zpátky. Obchod jsme znovu otevřeli a docela vyděláváme. Taky jsme opravili všechen rozbitý nábytek doma. Stálo to hromadu peněz.“
  „No, jen když jsi vyvázl. Tohle je nic.“
  „To je pravda. Nemám si nač stěžovat. Pohřby v okolí už snad všechny skončily. Ale když už tu staří nejsou, je v pátém okrsku pěkná nuda. Obzvlášť pro mě. Ale to nic, jak se vede tobě?“
  „No, docela jsem se tu za ty dva tejdny vyspravil. Kulka minule srdce i plíce, takže o nic nejde,“ odvětil Sarutani optimisticky.
  „To je dobře. Však tebe jen tak něco neskolí.“
Do pokoje, kde byli až dosud sami, vstoupila sestra a uvedla dovnitř nového návštěvníka. Hubeného, elegantního starce připomínajícího postavou jeřába. Kuičiró měl dojem, že už jej někde viděl. Muž se představil. 
  „Omlouvám se, že obtěžuji. Jmenuji se Sentaró Sunahara. Zatelefonoval jsem tady k pánovi z Cutaje domů, a když mi řekli, že jste oba tady, vydal jsem se za vámi. Jsem totiž jediný přeživší ze zóny Wakabadai.“
Kuičiró se plácl do kolen. „Ach tak, to jste byl vy! Já vás samozřejmě znám.“
  „Já také, viděl jsem vás v televizi,“ řekl Sarutani. „Prosím, posaďte se u nás.
  „S vaším dovolením.“ Sunahara se posadil na židli a vyčkával, až sestra odejde z pokoje. 
To jsou mi nějaké tajnosti, o co mu jde? pomyslel si Kuičiró a jeho pohled se setkal se Sarutaniho. Když sestra změřila Sarutanimu teplotu a odešla, přitáhl si Sunahara židli blíž a tichým hlasem se rozmluvil:
  „Vím, asi chcete vědět, o co mi jde, ale napřed mě prosím vyslechněte. Podařilo se mi sice jako jedinému v zóně přežít, ale dosáhl jsem toho nečestným a nelítostným chováním a jen proto, že jsem měl v plánu něco, co jsem chtěl za každou cenu uskutečnit. Od té doby jsem hodně přemýšlel o smrti. A také jsem hodně přemýšlel o tomhle systému vzájemných poprav. Nevím, jak o tom smýšlíte vy, ale já o něm z hloubi duše pochybuji. Už se k tomu vyslovilo mnoho lidí, ale podle mého názoru jde o pošetilý pokus pohřbít minulost Japonska. Vláda tomu může říkat systém vzájemných poprav, ale ve skutečnosti je to sama vláda, kdo ty staré lidi popravuje – nebo vlastně vraždí. Zabíjet starce znamená zabíjet minulost. Je to podobné, jako když řeknete, že zabíjet děti znamená zabíjet budoucnost. Promiňte prosím, že tak polemizuji, mám to už ve zvyku. Abych se vyjádřil přímo k věci, došel jsem k názoru, že vládu nenechám tento systém nadále provozovat. I jiní už proti němu pozvedli hlas, mezi nimi i jeden známý kritik armády, jehož argumenty jsou vynikající. Jenže pokud jsme my jakožto účastníci bitvy vznesli jakýkoliv argument, jenom se nám vysmáli. Takže jsem dospěl k názoru, že pokud máme vládu přimět změnit názor nebo přinejmenším dát tomuhle idiotskému systému šanci na zlepšení, nezbývá než vzít sílu do svých rukou a zaútočit. 
  „Zaútočit. Proti komu?“ Sarutanimu se rozzářily oči. 
Sunahara zachoval klidnou tvář.
 "V podstatě proti vládě, ale konkrétně máme v úmyslu zaútočit na základnu VRO, totiž na ministerstvo práce a zdravotnictví.“
  „Chcete zaútočit?“ Že mě to doteď nenapadlo, pomyslel si Kuičiró. Copak jej pokaždé, když někoho zabil, nenapadlo, že by se těm lidem, kteří jej přinutili dělat takové věci, pomstil?
 „Tohle všechno jsem sdělil jednomu každému, kdo zvítězil ve své zóně a každého z nich jsem také poprosil o spolupráci. Aby si zajistili přežití, museli všichni zabít mnoho stejně starých druhů a teď jim výčitky brání, aby ze svého vítězství měli jakékoliv potěšení. Cítí se na dně, a proto laskavě souhlasili, že obětují zbytek svého života, který už je stejně netěší, na to, aby byl tento systém svržen.“
  „Takže jste to dotáhl až takhle daleko,“ zabručel Kuičiró obdivně. „A souhlasili všichni?“
  „Kdepak. Část jich odmítla. Například Ojú Hacuki, ta paní ze zóny Júdani v hirošimské prefektuře, se nezúčastní proto, že ještě musí pracovat na svoje děti a vnoučata, které žijí v chudobě.“
  „Aha, tahle bába,“ pokývli Kuičiró a Sarutani hlavou. 
  „A kolik vás tedy momentálně je?“
  „Je nás přes třicet,“ odpověděl Sunahara na Kuičiróovu otázku. 
  „Moment, moment,“ ozval se Sarutani znepokojeně. „Myslíte, že to na vás ti, co odmítli, nevykecají?“
  „Určitě ne. I ti, co se odmítli na útoku podílet, naši myšlenku podporují.“
  „Pravda,“ přisvědčil Kuičiró. „Já sám se před těmi, které jsem zabil, cítím provinile, takže bez ohledu na to, jestli se zúčastním nebo ne, budu vaši myšlenku podporovat kvůli všem těm mrtvým.“
  „Děkuji vám,“ sklonil Sunahara hlavu a Sarutani vyhrkl:
  „To zní jako náramná legrace! Já jdu do toho! Určitě se mnou počítejte. To bude manévr. Hahaha. Rád se k vám připojím.“
  „Určitě?“ otázal se Kuičiró, překvapený Sarutaniho rychlým rozhodnutím.
Sarutani však byl skálopevně rozhodnut.
Kuičiró se rozhodl nechat si pár dní na rozmyšlenou, a tak si vzal na Sunaharu spojení a vrátil se domů. Několik následujících dní se pak trápil otázkami. Zrovna si svůj život vybojoval a teď jej má zase zahodit? Když o tom však delší dobu přemýšlel, došel k názoru, že nikde není psáno, že musí zemřít. VRO určitě nepředpokládá, že by na něj mohli starci zaútočit. Mohli by provést bleskový útok, zabít několik desítek těch nenáviděných dozorčích důstojníků, a zase se stáhnout. Dát vládě vědět, že mají vztek. Možná je zatknou, ale co bude, to bude. A třeba se veřejné mínění přehoupne v jejich prospěch, takže je jistě nebudou moci jen tak bez řečí popravit. 
Takové a podobné myšlenky jej postupně přivedly celé věci na chuť. Nechtělo se mu přemýšlel o tom příliš do hloubky, nechával se unést myšlenkami na pomstu, a proto mohl o celé záležitosti smýšlet docela optimisticky. Nakonec zatelefonoval Sunaharovi a zpravil jej o svém rozhodnutí připojit se k útoku na VRO.

Během týdne propustili Sarutaniho z nemocnice a za další čtyři dny se ozval Sunahara a pozval je na setkání. Mělo se konat pozítří v malém hotelu v hlavním městě. 
Toho dne Kuičiró bez jediného slova odešel z domu. Když se dostavil do pronajatého konferenčního sálu v prvním patře hotelu New River, bylo už na místě skoro třicet mužů. I Sarutani přišel. Nejdřív ze všeho povstal Sunahara a všechny je postupně představil. Shromáždili se tam přeživší z celé země, z každého velkého města od Aomori na severu až po Fukuoku na západě přišli po jednom nebo po dvou. Byl tam bývalý olympijský vítěz ve střelbě. Byl tu i známý kritik armády. Přišel i vedoucí velké producentské firmy. Prezident stavební společnosti. Kapitán rybářské lodi. Muž, kterému říkali Král kabaretu. Bylo tam mnoho bohatých lidí, kteří vypadali, že si na bojišti dokázali poradit pomocí svých ostrých loktů, a Kuičiró se začínal cítit trochu stísněně. Na druhou stranu se tam sešlo i několik takových, kteří vůbec nevypadali na to, že by v bitvě dokázali vyhrát, Kuičiróem oblečeným v kimonu počínaje a Sunaharou konče.
Nesetkali se poprvé, vlastně šlo o setkání poslední a zdálo se, že role už jsou rozdané – o strategii se staral kritik armády, zatímco zbraně obstarával Král kabaretu. Tentokrát bylo třeba ustanovit den a hodinu útoku. Bylo rozhodnuto, že se ve dvě hodiny odpoledne setkají v parku Hibija naproti budově ministerstva, a to už za dva dny, aby si ti, kteří přijeli zdaleka, ušetřili námahu spojenou s opakovaným cestováním. 
"Vezměte si s sebou, prosím vás, všichni svoje zbraně. Samopaly přineste ve vacích na golfové hole. Když do parku vejdete branou Kasumimon, uvidíte hned naproti kavárnu Green Salon. Dovnitř ale nechoďte!“ Kritik armády vytáhl mapu a vše na ní podrobně ukázal. „Vepředu je terasa. Shromáždíme se v jejím okolí. Jestli tam budeme okouňet dlouho, bude to podezřelé, takže prosím přijďte na čas. Nikdo se nesmí opozdit. Akce začne přesně ve dvě hodiny. Vyjdeme branou ven, přejdeme ulici a dojdeme k budově ministerstva asi o tři metry dál nalevo. V poslední době tam stává bezpečnostní ohrada a u ní hlídkuje policie. Právě tam zaútočíme.“
"Už se nemůžu dočkat,“ řekl prezident stavební společnosti a všichni se zasmáli.
"Hned jak vnikneme dovnitř, musíme se dostat co nejdál do budovy. Dřív tam zasedal i kabinet a ministerstvo životního prostředí, ale co začala bitva, je tam jen ministerstvo zdravotnictví a práce. Velitelství VRO je hned v přízemí. Do prvního patra půjdeme, jen když je dole všechny hladce zmákneme.“ 
Potom dlouho do detailů rozebírali celý plán, a když nastal večer, schůze skončila.
Kuičiró a Sarutani se stavili na skleničku v hotelovém baru v suterénu. Sarutani Kuičiróovi svěřil, že od Krále kabaretu dostal samopal. To Kuičiró chápal, se svojí starou ručnicí, kterou musel po každém výstřelu nabít, by Sarutani velkou díru do světa neudělal. Sarutani byl nadšen. 
Když se před hotelem loučili, Sarutani mu zašeptal: „Já jsem sám, ale ty máš rodinu. Poslouchej, starej pane, nechci ti kazit nadšení, ale co kdybys tentokrát radši nechodil?“
Kuičiró se smíchem potřásl hlavou. Na to už přeci bylo pozdě.
V den útoku si Kuičiró oblékl svoje obvyklé kimono, zastrčil za pás obi walthera, přehodil přes sebe kabátek haori, aby zbraň nebyla vidět, a vyšel z domu. Kdyby si totiž oblékl cokoliv jiného, rodině by to bylo podezřelé. Nasedl do taxíku a schválně jej nechal jet oklikou, aby dorazil tak akorát. Do parku Hibija vešel dvě minuty před druhou hodinou. Sunahara už byl na místě. Kritikovi armády se zřejmě z přílišného rozrušení spustila krev z nosu, takže měl v každé nosní dírce zastrčený kousek toaletního papíru. Během zbývajících dvou minut dorazili téměř všichni ostatní. Král kabaretu přijel na invalidním vozíku chvíli po Kuičiróovi. Byl to krásný, elektřinou poháněný vozík, který musel stát alespoň deset milionů jenů. Král kabaretu spoléhal na to, že na člověka na vozíku nebude nikdo hledět jako na potenciálního útočníka a skupinu tak budou všichni považovat za nějaký obvyklý petiční výbor. V opěrkách pro ruce měl přitom ukryty zbraně. 
Po Sarutanim nebylo ani vidu, ani slechu. Asi se opozdil. Zdálo se, že nedorazilo i několik dalších lidí, ale armádní kritik, který zaujal roli jejich velícího důstojníka, na to nehleděl a vydal povel k akci. Kuičiró se záměrně držel až na samém chvostu průvodu. Přešli přes přechod, zahnuli doleva a Kuičiró se neustále rozhlížel, jestli Sarutaniho neuvidí. Na silnici bylo mnoho aut, ale chodníky byly téměř prázdné. 
Před očima mu povstala ohromná budova ministerstva. Měla pětadvacet pater a Kuičiró na ni upřel užaslý pohled. V prvním patře někdo náhle odstoupil od okna. Tak nevím, byla to jen chvilička, ale nebyl on to nakonec policajt, pomyslel si Kuičiró. Zmocnilo se jej zlé tušení. Čím více se blížili k hlavnímu vchodu do budovy, tím jeho podezření sílilo. Proč tu není policie ani nikdo od speciálních jednotek? Nečíhají snad na nás, napadlo jej a v ten moment si byl jist, že je Sarutani prozradil. Copak snad není bývalý policajt? Takový se proti státu bouřit nebude. Vzpomněl si ještě, jak mu Sarutani před dvěma dny zašeptal, aby dnes raději nechodil, a utvrdil se tak v přesvědčení, že na ně uvnitř budovy čeká spolu s důstojníky VRO i dav policistů. 
  „Dobrá. Jdeme!“
Na tichý povel kritika armády se všichni rozběhli k hlavnímu vchodu. Sunahara, olympijský střelec, vedoucí producentské firmy, prezident stavební společnosti, kapitán rybářské lodi, Král kabaretu, který se zvedl z invalidního vozíku, ti všichni se třímajíce zbraně vrhli dovnitř a zmizeli v temné chodbě, jako kdyby je něco vcuclo. 
Kuičiró zůstal neschopen pohybu. Když k němu dolehla střelba, která propukla ve vchodové hale, nohy mu dočista vypověděly službu. Kolena se mu třásla. Pomaloučku ustoupil. Nikdo z kolemjdoucích, které upoutal křik a vzdálené zvuky agónie vycházející z budovy, si jej nevšímal. Už dost, pomyslel si. Nechci, aby mě zabili. A nechci už nikoho zabíjet. Jdu domů. Já jdu domů. Jdu k ženě a synovi a vnoučkovi. 
A tak Kuičiró odkráčel pryč.
Asi dvě minuty po jeho odchodu dorazil na místo taxík s Džiničim Sarutanim, který se opozdil. Sarutani viděl, že útok už je v plném proudu, a tak vyskočil z vozu, vytáhl samopal a s neartikulovaným pokřikem sám zaútočil na budovu. Uvnitř se pak ještě nějakou dobu střílelo.

  „Dnes ve dvě hodiny odpoledne vnikla do budovy ministerstva práce a zdravotnictví asi třicetičlenná skupina, skládající se ze samých seniorů, ozbrojených samopaly a jinými střelnými zbraněmi. Mezi vetřelci a příslušníky VRO i policejních jednotek, které byly na možnost útoku předem upozorněny, došlo k přestřelce, při které byli čtyři vládní zaměstnanci zabyti a dvacet jich utrpělo zranění. Útočníků bylo zabito devětadvacet a dva utrpěli těžká zranění. Podle VRO tato seniorská skupina sestávala ze samých přeživších Stříbrné bitvy. O jejich motivaci zatím oficiálně není nic známo, avšak podle všeho šlo o protestní akci proti vládou prosazovanému systému seniorských bitev. Již nyní lze z úst odpůrců tohoto systému očekávat zvýšenou vlnu kritiky vůči vládě, která bude muset reagovat a zároveň přehodnotit svůj postoj...“
Šizue, sledující doma v obývacím pokoji televizní zpravodajství, ze sebe vydala tak zoufale znějící výkřik, až se Hanako v kuchyni a Kanzó v chodbě vyděsili a přiběhli za ní do obýváku, kde zahlédli toto zpravodajství. Dokonce i Šigeiči se přiběhl podívat.
  „Děda šel tam dovnitř?“ zeptal se a s vykulenýma očima sledoval záběry budovy ministerstva.
  „V kolik hodin tatínek odešel?“
  „Po jedné,“ odpověděla Šizue synovi třesoucím se hlasem. „Ale byl oblečený úplně normálně.“
  „Útok byl naplánován v hotelu New River, kde se spiklenci scházeli a část z nich zde i nocovala. Jejich hlučných schůzek si ovšem všiml manažer hotelu, který je začal sledovat a postupně si uvědomil, co chystají, a upozornil policii. Momentálně probíhá ověřování totožnosti čtyřiadvaceti seniorů, kteří byly v hotelu ubytováni, ale zdá se, že se útoku účastnily i osoby z hlavního města a blízkého okolí.“
  „Takový zbrklý plán! Toho by se přece tatínek nezúčastnil!“ řekla Hanako plačtivě. 
  „Zatím nic nevíme!“ vyhrkl Kanzó. „Třeba jenom šel normálně ven!“
  „On nikdy neřekne, kam jde,“ stěžovala si s pláčem Šizue. 
V chodbě prodejny se ozvaly něčí kroky.
  „Že by?“ zvedla Šizue prudce hlavu a nastražila uši docela jako zvířátko. „To je on!“
Šigeiči vyběhl ven z obývacího pokoje a rychle se s křikem vrátil. „Děda! Děda!“
Všichni vyběhli z pokoje. V chodbě stál Kuičiró s jakoby pomateným výrazem ve tváři. Zahleděl se na svou rodinu, na Šizue, a sklesle pravil: „Tak jsem zase přežil.“
Šizue se bosá vrhla k němu a sevřela jej do náruče.





Něco o autorovi
Jasutaka Cucui – prozaik, dramatik, literární kritik, herec a džezový klarinetista – patří mezi nejvýznamnější představitele „nové vlny“ japonské SF literatury, kteří se prosadili v 60.–70. letech minulého století a povýšili SF v Japonsku na uznávaný literární žánr.
Cucui se narodil v roce 1934 v Ósace. V letech 1953–57 vystudoval estetiku na fakultě literatury kjótské univerzity Dóšiša, později pracoval jako úředník, designér.
Debutoval v roce 1960 mikropovídkou Vaše pomoc (O-tasuke). Tato povídka se nejprve objevila ve fanzinu NULL, který od roku 1960 vydával spolu se svými bratry při ósackém SF klubu NULL, a téhož roku o něco později byla uveřejněna i v časopise Hóseki. Definitivně se prosadil povídkou Buldog (Burudoggu), která byla v roce 1963 opublikována v časopisu SF magadžin. Za novelu Ranní cigaretka (Asa no gasupáru), která v letech 1991–92 vycházela na pokračování v deníku Asahi Šimbun, obdržel v roce 1992 Japonskou velkou cenu za SF.
V Cucuiho tvorbě se často objevují groteskní motivy a parodie na klasickou americkou sci-fi literaturu – například v románu Ohromný rozběh (Óinaru džosó). Podobně jako Borges, Lem, Vonnegut, Barth a další autoři spojovaní s první vlnou postmoderního experimentalismu Cucui často využíval SF žánr jako prostředek ke kritice moderní společnosti v širších souvislostech. Mezi jeho nejznámější díla patří parodie na nadvládu sdělovacích prostředků Čtyři miliardy osm set milionů přeludů (Jondžúhači oku no mósó), román o počítači ovládajícím svět Samba o útěku a pronásledování (Dassó to cuiseki no samba), Válka na Tókaidó (Tókaidó no sensó) o válce mezi dvěma znepřátelenými skupinami Sil sebeobrany, Vietnamská cestovní kancelář (Betonamu kankó kóša) o cestovní kanceláři, která své klienty vysílá do vietnamské války a na Měsíc, příběh o schopnosti číst myšlenky pod názvem Osm pohledů na rodinu (Kazoku hakkei) či kritická satira na moderní společnost Profesor Tadano z oddělení literatury (Bungakubu Tadano kjódžu).
Cucui je také autorem řady povídkových sbírek. V letech 1983–85 vyšly Sebrané spisy Jasutaky Cucuiho (Cucui Jasutaka zenšú). Mnoho jeho titulů bylo oceněno SF cenou Seiun – například Na jih za primáty (Reičórui minami e), Dvojitý nelson (Furuneruson), Vitamin (Bitamin), Potopa všeho kromě Japonska (Nihon igai zembu čimbocu), Má krev je krví někoho jiného (Ore no či wa tanin no či). Za svoji literární tvorbu obdržel i řadu dalších japonských literárních cen. V roce 1997 mu francouzská vláda udělila řád Rytíře umění a literatury a v roce 2002 japonská vláda ocenila jeho literární činnost Medailí s purpurovou stuhou.
Z další bohaté tvorby: Metamorfující souostroví (Metamorufosesu guntó), Erotická silnice (Eročikku kaidó), Velký slovník extravagantní literatury (Rančó bungaku daidžiten), Africká bomba (Afurika no bakudan), Prázdní lidé (Kjodžintači), Fantastická letka (Kjoko sendan), Paprika (Papurika), Nepřítel (Teki), Můj dědeček (Watakuši no guranpa), Peklo (Heru), Konec stříbrného věku (Ginrei no hate).
Cucui vytvořil také řadu komiksů manga, z nichž nejznámější vyšly v knize Sebrané mangy Jasutaky Cucuiho (Cucui Jasutaka zen manga). Působil též jako editor antologie Výbor z nejznámějších experimentálních románů (Džikken šósecu meisakusen) a antologie Výbor nejlepší japonské SF (Nihon SF besuto šúsei), která začala každoročně vycházet od roku 1976.
V roce 1993 Cucui demonstrativně oznámil svůj odchod z literární scény a přerušil styk s veškerými tištěnými médii na protest proti vydavatelskému průmyslu a umělecké nesvobodě. Skutečným důvodem protestu bylo nezařazení jeho povídky Policie, ve které neslouží lidé (Mudžin keisacu) do školních učebnic s odůvodněním, že v povídce je diskriminačním způsobem zpracováno téma epilepsie. V prosinci 1996 si vyměnil se třemi nakladatelstvími memorandum o svobodě slova a projevu a následně se vrátil k publikování svých knih.
Od roku 1996 Cucui začal také jako jeden z prvních japonských autorů šířit svoji tvorbu elektronicky prostřednictvím internetu. Řadu svých povídek zpřístupnil v japonštině a v angličtině spolu s dalšími čtyřmi autory zdarma na webovém serveru JALInet (www.jali.or.jp/tti/). Od 90. let se soustředí především na oblast literárního experimentu s důrazem na kyber-média. Je označován jako guru japonské metafikce.
Českému čtenáři se Cucui zatím bohužel představil pouze dvěma povídkami přeloženými z angličtiny. Konkrétně se jedná o povídku Stojící žena, která byla uveřejněna v antologii Vesmír je báječné místo pro život (Mladá fronta, 1987), a povídku Ukázková civilizace, opublikovanou v časopisu Nemesis (č. 10/1995).
(Poznámka: Profil částečně čerpá z mého dřívějšího článku Japonská science fiction včera a dnes, který byl v roce 2002 uveřejněn na pokračování v časopise Nový Orient.)





Jasutaka Cucui - dílo
Romány
 Čtyři miliardy osm set milionů přeludů (1965) – parodie na nadvládu sdělovacích prostředků
 Dívka, která proskočila časem (1967) – známý také jako Dívka, která cestovala časem
 Samba o útěku a pronásledování (1971) – román o počítači ovládajícím svět
 Osm pohledů na rodinu (1972) – příběh o schopnosti číst myšlenky
 Rozcestí na zarostlém svahu snů (1987)
 Profesor Tadano z oddělení literatury (1990) – kritická satira na moderní společnost
 Gaspard po ránu (1992)
 Paprika (1993)
 Pták se zlatýma očima (1997)
 Peklo (2003, česky - Odeon, 2009)
 Konec stříbrného věku (2006, česky - Odeon, 2011) – román, ve kterém se důchodci vyvražďují na příkaz vlády


Povídky
 Válka na Tókaidó (1965) – o válce mezi dvěma znepřátelenými skupinami Sil sebeobrany
 Vietnamská cestovní kancelář (1967) – o cestovní kanceláři, která své klienty vysílá do vietnamské války a na Měsíc
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